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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRATARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprbs l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secrdtariat et publid par lui. De plus, aucune partie A un traitt ou accord international qui
aurait dfl etre enregistrd mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (1), l'Assembl~e g~nrale a adopt6 un r~glement destin6 h mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme <( traitd >> et l'expression (( accord international >> n'ont dt46 d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a prdsent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. D1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr.sent6 par un Etat Membre n'implique,
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autre question similaire. Le Secrdtariat consid6re donc que les actes qu'il pourrait etre amend A accomplir
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n'a pas d6jh cette qualitO, et qu'ils ne confarent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi~s dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPOBLICA DE
VENEZUELA PARA LA PROMOCION Y PROTECCI6N RECI-
PROCA DE INVERSIONES

El Reino de Espana y la Repblica de Venezuela, en adelante
"las Partes Contratantes",

deseando intensificar la cooperac16n econ6mica en beneficio
reciproco de ambos paises,

proponidndose crear condiciones favorables para las
inversiones realizadas por inversores de cada una de las
Partes Contratantes en el territorio de la otra,

y

reconociendo que la promoc16n y proteccin de las inversiones
con arreglo al presente Acuerdo ostimulan las iniciativas en

este campo,

hen convenido lo siguiente:

ARTICULO I

DEFINICIONES

A los efectos del presente Acuerdo:
1.- Por "inversores" se entenderh:

a) personas fisicas quo tengan la nacionalidad de una
de las Partes Contratantes con arreglo a mu
legislaci6n y realicen inversiones en el
territorio de la otra Parte Contratante.
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b) personas juridicas, incluidas compaflias,

asociaciones de compaflias, sociedades mercantiles,

sucursales y otras organizaciones que se

encuentren constituidas o, en cualquier caso,

debidamente organizadas segriin el derecho de esa

Parts Contratante, asi como las que estin

constituidas en una de las Partes Contratantes y

estdn efectivamente controladas por inversores de

la otra Parte Contratante.

2.- Por "inversiones" se designa todo tipo de activos,

invertidos por inversores de una Parte Contratante en el

territorio de la otra Parts Contratante y, en
particular, aunque no exclusivamente, los siguientes:

a) acciones, titulos, obligaciones y cualquier otra

forma de participaci6n en sociedades;

b) derechos derivados de todo tipo de aportaciones
realizadas con el prop6sito de crear valor

econ6mico; se incluyen expresamente todos aquellos
pr6stamos concedidos con este fin;

C) bienes muebles e inmuebles, asi como otros

derechos reales tales como hipotecas, derechos de

prenda, usufructos y derechos similares;

d) todo tipo de derechos en el 6mbito de la propiedad
intelectual, Incluyendo expresamente patentes de

invenci6n y marcas ds comercio, asi como licencias
de fabrIcaci6n, conocimientos t6cnicos y fondo de

comercio;

e) derechos para realizar actividades econ6micas y

comerciales otorgados por la Ley o en virtud de un
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contrato, inclusive los relacionados con la
prospecci6n, cultivo, extracci6n o explotaci6n de

recursos naturales.

3.- El t6rmino "rentas de inversi6n" se ref iere a los
rendimientos derivados de una inversi6n de acuerdo con
la definici6n contenida en el punto anterior e incluye
en particular, aunque no exclusivamente, beneficios,
dividendos, intereses, ganancias de capital y regalias.

4.- El t6rmino "territorio" designa el territorio terrestre
y el mar territorial de cada una de las Partes
Contratantes asi como la zona econ6mica exclusiva y la
plataforma continental qua se extiende fuera del limite
del mar territorial de cada una de las Partes
Contratantes sobre la cual 6stas tienen o pueden tener,
de acuerdo con el Derecho Internacional, jurisdicci6n y
derechos soberanos a efectos de explotaci6n, exploraci6n
y preservaci6n de recursos naturales.

ARTICULO II
PROMOCION, ADMISION Y AMBITO DE APLICACION

1.- Cada Parte Contratante promoverA en su territorio las
inversiones de los inversores de la otra Parte
Contratante y las admitiri conforme a sus disposiciones

legales.

2.- Con la intenci6n de incrementar significativamente la
promoci6n reciproca de la inversi6n, las Partes
Contratantes se informarhn mutuamente y de manera
detallada respecto de las oportunidades de inversi6n
dentro de su territorio.
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3.- El presente Acuerdo se aplicarA tambifn a las

inversiones efectuadas antes de la entrada en vigor

del mismo por los inversores de una Parts Contratante

conforme a las disposiciones legales de la otra Parts

Contratante en el territorio de esta Oltima. No se

aplicarA a las controversias sobre hechos acaecidos con

anterioridad a su entrada en vigor.

ARTICULO III

PROTECCION

I.- Cada Parts Contratante otorgard plena protecci6n y

seguridad conforme al derecho internacional a las

Inversiones efectuadas en su territorio por inversores

de la otra Parts Contratante y no obstaculizard,

mediante medidas arbitrarias o discriminatorias, la

gesti6n, el mantenimiento, el desarrollo, la

utilizaci6n, el disfrute, la extensi6n, I* venta ni, en

su caso, la liquidaci6n de tales inversiones.

2.- Cada Parts Contratante ae esforzara por conceder las

autorizaciones necesarias en relaci6n con estas

inversiones y permitirb, en el marco de su legislaci6n,

la ejecuci6n de contratos laborales, de licencia de

fabricaci6n, asistencia tcnica, comerclal, financiera

y administrativa.

3.- Cada Parts Contratante se esforzarA igualmente por

otorgar,cada vez que sea necesarlo, las autorizaciones

requeridas en relacin con las actividades de

consultores o expertos contratados por inversores de la

otra Parts Contratante.
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4.- Cada Parte Contratante deber& cumplir cualquier

obligaci6n que hubiere contraido respecto del

tratamiento de inversiones realizadas por inversores de

la otra Parte Contratante.

ARTICULO IV

TRATAMIENTO

I.- Cada Parte Contratante garantizarA en su territorio un
tratamiento justo y equitativo, conforme al Derecho
Internacional, a las inversiones realizadas por
inversores de la otra Parte Contratante.

2.- Este tratamiento no ser& menos favorable que el otorgado
por cada Parte Contratante a las inversiones realizadas
y a los rendimientos obtenidos en su territorio por sus
propios inversores o por inversores de cualquier tercer
Estado.

3.- Este tratamiento no se extender&, sin embargo, a los
privilegios que una Parte Contratante concede a los
inversores de un tercer Estado, en virtud de su
asociaci6n o participaci6n actual o futura en una uni6n
aduanera, o en virtud de cualquier otro acuerdo
internacional de caracteristicas similares.

4.- El tratamiento concedido con arreglo al presente
articulo no se extender& a deducciones, exenciones
fiscales ni a otros privilegios anAlogos otorgados por
cualquiera de las Partes Contratantes a Inversores de
terceros paises en virtud de un acuerdo pare evitar la
doble imposici6n o de cualquier otro acuerdo en materia
de tributaci6n.
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ARTICULO V

NACIONALIZACION Y EXPROPIACION

I.- Las inversiones realizadas en el territorio de una Parts
Contratante por inversores de la otra Parts Contratante
no serfn sometidas a nacionalizaciones, expropiaciones,
o cualquier otra medida de caracteristicas o efectos
similares salvo que cualquiera de esas medidas se
realice exclusivamente por razones de utilidad pblica,

conforme a las disposiciones legales, de manera no
discriminatoria y con una compensaci6n al inversor o a
su causahabiente de una indemnizaci6n pronta, adecuada
y efectiva.

2.- La compensaci6n por los actos referidos en el pfrrafo 1.

sert equivalente al valor real de la inversi6n

inmediatamente antes de que las medidas fueran tomadas

o antes de que las mismas fueran anunciadas o
publicadas, si esto sucede antes. La indemnizaci6n sB
abonar& sin demora, en moneda convertible y ser&
efectivamente realizable y libremente tranferible de
acuerdo con las reglas estipuladas en el Articulo VII.

3.- Si una Parts Contratante toma alguna de ls medidas
referidas en los pfrrafos anteriores de este Articulo en
relaci6n con los activos de una empresa constituida de
acuerdo con la ley vigente en cualquier part. de su

territorio, en la cual exista participaci6n de
inversores de la otra Parts Contratante, garantizar& a
dstos una compensaci6n pronta, adecuada y efectiva

conforme a las disposiciones recogidas en los pfrrafos
anteriores de este Articulo.
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ARTICULO VI
COMPENSACION POR PERDIDAS

A los inversores de una Parte Contratante cuyas inversiones
o rentas de inversi6n en el territorio de la otra Parts
Contratante sufran pdrdidas debidas a guerra, otros
conflictos armados, un estado de emergencia nacional,
rebeli6n o motin, u otras circunstancias similares, incluidas
pdrdidas ocasionadas por requisa, se les conceder, a titulo
de restituci6n, indemnizaci6n, compensaci6n u otro arreglo,
tratamiento no menos favorable que aqu61 que la Oltima Parte
Contratante conceda a sus propios inversores o a los
inversores de cualquier tercer Estado.

ARTICULO VII

TRANSFERENCIA

1.- Cada Parts Contratante garantizar& a los inversores de
la otra Parts Contratante, con respecto a las
inversiones realizadas en su territorio, la
transferencia sin restricciones de los pagos
relacionados con las mismas y en particular, pero no
exclusivamente, los siguientes:

a) las rentas de inversi6n, tal y como han sido
definidas en el Articulo I;

b) las indemnizaciones previstas en el Articulo V;
C) las compensaciones previstas en el Articulo VI;
d) el producto de la venta o liquidaci6n, total o

parcial, de las inversiones;
e) las sumas necesarias para el reembolso de

pr6stamos vinculados a una inversidn;
f) las sumas necesarias para la adquisici6n de

materias primas a auxiliares, productos
semifacturados o terminados o para la sustituci6n
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de los bienes de capital o cualquier otra suma

necesaria para el mantenimiento y desarrollo de la

inversi6n;

g) los sueldos, salarios y demos remuneraciones
recibidas por no nacionales de la Parte

Contratante receptora de la inversi6n que presten

servicios en relac16n con una inversi6n como

administradores, asesores, tdcnicos o trabajadores

especializados.

2.- La Parte Contratante receptora de la inversi6n

garantizarA al inversor de la otra Parte Contratante, en
forma no discriminatoria la posibilidad de adquirir las
divisas necesarias para realizar las transferencias
amparadas en el presente Articulo.

3.- Las transferencias a las que se refiere el presente
Acuerdo se realizarAn sin demora en la moneda
convertible decidida por el inversor y al tipo de cambio
aplicable el dia de la transferencla.

4.- Las Partes Contratantes se comprometen a facilitar los
procedimientos, cuando sean necesarios, para efectuar
dichas transferencias sin demora ni restricciones, de
acuerdo con las pr~cticas de los centros financieros
internacionales. En particular, no deber~n transcurrir

mhs de tres meses desde la fecha en que el inversor haya
presentado debidamente las solicitudes necesarias para

efectuar la transferencia hasta el momento en que dicha
transferencia se realice efectivamente.

5.- Las Partes Contratantes concederhn a las transferencias
a que se refiere el presenteArticulo un tratamiento no
menos favorable que el concedido a las transferencias
originadas por inversores de cualquier tercer Estado.
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ARTICULO VIII

CONDICIONES HAS FAVORABLES

1.- Si de las disposiciones legales de una de las Partes

Contratantes, o de las obligaciones emanadas del Derecho
Internacional al margen del presente Acuerdo, actuales
o futuras, entre las Partes Contratantes, resultare una
reglamentaci6n general o especial en virtud de la cual
deba concederse a las inversiones de inversores de la
otra Parte Contratante un trato mbs favorable que el
previsto en el presente Acuerdo, dicha reglamentaci6n
prevalecerd sobre el presente Acuerdo, en cuanto sea m&s

favorable.

2.- Las condiciones mds favorables que las del presente
Acuerdo que hayan sido convenidas por una de las Partes
Contratantes con los inversores de la otra Parte
Contratante no se ver&n afectadas por el presente
Acuerdo.

ARTICULO IX

PRINCIPIO DE SUBROGACION

En el caso de que una Parte Contratante o la entidad por ella
designada haya otorgado cualquier garantia financiera sobre
riesgos no comerciales en relaci6n con una inversi6n
efectuada por sus inversores en el territorio de la otra

parte Contratante, esta Oltima aceptar& la subrogaci6n de la
primera Parte Contratante o de su entidad en los derechos
econ6micos del inversor, desde el momento en que la primera
Parte Contratante o su entidad hayan realizado un pago con
cargo a la garantia concedida. Esta subrogaci6n hari posible
que la primera Parte Contratante o su entidad sean
beneficiarias directas de todo tipo de pagos por compensaci6n
a los que pudiese ser acreedor el inversor.
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En lo que concierne a los derechos de propiedad, uso,

disfrute o cualquier otro derecho real, la subrogaci6n s6lo

podrA producirse previa obtenc16n de las autorizaciones

pertinentes, de acuerdo con la legislaci6n vigente de Is
Parte Contratante donde se realiz6 la inversi6n.

ARTICULO X
CONTROVERSIAS ENTRE LAS PARTES CONTRATANTES

1.- Cualquier controversia entre las Partes Contratantes
referente a la interpretaci6n o aplicaci6n del presente
Acuerdo seri resuelta, hasta donde sea posible, por via
amistosa.

2.- Si la controversia no pudiera resolverse de ese modo an
el plazo de seis meses desde el inicio de las
negociaciones, seri sometida, a petici6n de cualquiera
de las dos Partes Contratantes, a un tribunal de
arbitraje.

3.- El tribunal de arbitraje se constituiri del siguiente
modo: cada Parts Contratante designar& un &rbitro y
estos dos Arbitros elegirAn a un nacional de un tercer
Estado como presidente. Los &rbitros serfn designados en
el plazo de tres meses, y el presidente en el plazo de
cinco meses desde la fecha en que cualquiera de las dos
Partes Contratantes hubiera informado a la otra Parte
Contratante de su intencifn de someter el conflicto a un
tribunal de arbitraje.

4.- Si una de las Partes Contratantes no hubiera designado
a su rbitro en el plazo fijado, la otra Parts
Contratante podrA invitar al Presidents de la Corte
Internacional de Justicia a realizar dicha designaci6n.
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En caso de qus los dos Arbitros no llegaran a un acuerdo

sobre el nombramiento del tercer Arbitro en el periodo

establecido, cualquiera de las Partes Contratantes podrA
invitar al Presidents de la Corte Internacional de
Justicia a realizar ie designaci6n pertinente.

5.- Si, en los casos previstos en el pArrafo 4 del presents
Articulo, el Presidents de la Corte Internacional de

Justicia no pudiera desempefar dicha funci6n o fuera
nacional de cualquiera de las Partes Contratantes, se
invitarA al Vicepresidente para qus efectfie las

designaciones pertinentes.

Si el Vicepresidente no pudiera desempear dicha funci6n
o fuera nacional de cualquiera de las Partes
Contratantes, las designaciones ser~n efectuadas por el
miembro m~s antiguo de la Corte que no sea nacional de

ninguna de las Partes Contratantes.

6.- El tribunal de arbitraje emitir& su dictamen sobre la
base de las normas contenidas en el presents Acuerdo o
en otros acuerdos vigentes entre las Partes
Contratantes, y sobre los principios del Derecho

Internacional.

7.- A menos que las Partes Contratantes 1o decidan de otro

modo, el tribunal establecer& su propio procedimiento.

8.- El tribunal adoptar& su decisi6n por mayorla de votos y
6sta serA definitiva y vinculante para ambas Partes
Contratantes.

9.- Cada Parts Contratante correrA con los gastos del
Arbitro por ella designado y los relacionados con su
representaci6n en los procedimientos arbitrales. Los
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demos gastos, incluidos los del Presidente, serAn
sufragados, por partes iguales por ambas Partes
Contratantes.

ARTICULO XI
CONTROVERSIAS ENTRE UNA PARTE CONTRATANTE

E INVERSORES DE LA OTRA PARTE CONTRATANTE

1.- Toda controversia que surja entre un inversor de una
Parte Contratante y la otra Parte Contratante respecto
del cumplimiento por dsta de las obligaciones
establecidas en el presente Acuerdo ser& notificada por
escrito, incluyendo una informaci6n detallada, por el
inversor a la Parte Contratante receptora de la
inversi6n. En la medida de 1o posible las partes en

controversia tratarAn de arreglar estas diferencias
mediante un acuerdo amistoso.

2.- Si la controversia no pudiera ser resuelta de esta forma
en un plazo de seis meses, a contar desde la fecha de
notificaci6n escrita mencionada en el pfrrafo 1, serf
sometida a la eleccifn del inversor:

a) A los tribunales competentes de la Parte
Contratante en cuyo territorio se realiz6 is inversi6n,

0

b) Al Centro Internacionsl pars el Arreglo de
Diferencias Relativas a Inversiones (C.I.A.D. I.) creado
por el Convenio para Arreglo do Diferencias relativas a
Inversiones entre Estados y Nacionales do otros Estados,
abierto a is firma en Washington el 18 de marzo de 1965,
cuando cada Estado parte en el presente Acuerdo se haya
adherido a aqu6l. En caso de que una de las Partes
Contratantes no se haya adherido al citado Convenio, se
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recurrir& al Mecanismo Complementario pare is

Administraci6n de Procedimientos de Conciliaci6n,

Arbitraje y Comprobaci6n de Hechos por la Secretaria de
C.I.A.D.I.;

3.- Si por cualquier motivo no estuvieran disponibles las
instancias arbitrales contempladas en el Punto 2.b. de
este Articulo, o si ambas partes asi lo acordaren, la

controversia se someter& a un tribunalde arbitraje ad
hoc establecido conforms al Reglamento de Arbitraje de

la Comisi6n de las Naciones Unidas para el Derecho
Comercial Internacional.

4.- El arbitraje se basarA en:

a. - las disposiciones del presents Acuerdo y las de
otros acuerdos concluidos entre las Partes Contratantes;

b.- las reglas y principios de Derecho Internacional.

c.- el derecho nacional do la Parts Contratante en cuyo
territorio se ha realizado la inversi6n, incluidas las
reglas relativas a los conflictos de Ley.

5.- El laudo arbitral as limitarA a determinar si exists
incumplimiento por la Parts Contratante do sue
obligaciones bajo el presents Acuerdo, si tal
incumplimiento de obligaciones ha causado daflo al
inversor de la otra Parte Contratante, y, en tal caso,
a fijar el monto de la compensaci6n.

6.- Las sentencias de arbitraje serAn definitivas y
vinculantes para las partes en la controversia. Cada
parte Contratante as compromete a ejecutar las
sentencias de acuerdo con su legislaci6n nacionsi.
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ARTICULO XII

ENTRADA EN VIGOR, PRORROGA, DENUNCIA

1.- El presente Acuerdo entrar& en vigor a partir del

momento en qus ambas Partes Contratantes se hayan
notificado el cumplimiento do la respectivas

formalidades constitucionales requeridas. Permanecer& en
vigor por un periodo inicial de diez afios y e renovar&,

por tAcita reconducci6n, por periodos consecutivos de
dos aflos.

Cads Parte Contratante podr& denunciar el presente

Acuerdo mediante notificaci6n previa por escrito, seis

meses antes de la fecha de su expiraci6n.

2.- En caso de denuncia, las disposiciones previstas en los

articulos 1 al 11 del presente Acuerdo aeguir&n

aplicAndose durante un perlodo de 10 sflos a las

Inversiones efectuadas antes de l denuncia.

Hecho en 2 originales en lengua espafola que hacen igualmente

fe, en Caracas a 2 de noviembre de 1995.

Por el Reino Por la Rep6blica
de Espaila: de Venezuela:

/

AURELIO PREz GIRALDA MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS
Embajador de Espafia en Venezuela Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE RE-
PUBLIC OF VENEZUELA ON THE RECIPROCAL PROMOTION
AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Kingdom of Spain and the Republic of Venezuela, hereinafter "the Con-
tracting Parties",

Desiring to intensify their economic cooperation for the mutual benefit of both
countries,

Intending to create favourable conditions for investments made by investors of
either Contracting Party in the territory of the other Party, and

Recognizing that the promotion and protection of investments under this
Agreement will stimulate initiatives in this field,

Have agreed as follows:

Article I

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement,
1. The term "investor" means:
(a) Any physical person who possesses the nationality of one Contracting

Party pursuant to its legislation and makes investments in the territory of the other
Contracting Party;

(b) Any juridical person, including companies, groups of companies, trading
companies, subsidiaries, and other organizations which are constituted or, in any
case, duly organized according to the law of that other Contracting Party, as well as
juridical persons constituted in one Contracting Party but effectively controlled by
investors of the other Contracting Party.

2. The term "investments" means any kind of assets invested by investors of
one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party and in particu-
lar, although not exclusively, the following assets:

(a) Shares, securities, bonds and any other form of participation in companies;
(b) Rights arising from any kind of contribution made for the purpose of

creating economic value, including expressly any loans made for this purpose;
(c) Movable and immovable property and any other real rights such as mort-

gages, sureties, usufructs and similar rights;
(d) Any rights connected with intellectual property, including expressly inven-

tion patents and trademarks, as well as manufacturing licences, technical know-
ledge, and goodwill;

I Came into force on 10 September 1997 by notification, in accordance with article XII.
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(e) Rights to engage in economic and commercial activities granted by law
or under a contract, including rights connected with the exploration, cultivation,
mining or development of natural resources.

3. The term "investment income" means the yield from an investment in ac-
cordance with the definition contained in the preceding paragraph and including in
particular, although not exclusively, profits, dividends, interest, capital gains and
royalties.

4. The term "territory" means the land territory and the territorial sea of each
Contracting Party, as well as the exclusive economic zone and the continental shelf
beyond the limits of the territorial sea of each Contracting Party over which it has or
may have, in accordance with international law, jurisdiction and sovereign rights for
the purposes of development, exploration or conservation of natural resources.

Article II

PROMOTION, ACCEPTANCE AND SCOPE OF APPLICATION

1. Each Contracting Party shall promote in its territory investments of inves-
tors of the other Contracting Party and shall accept them in accordance with its
legislation.

2. With a view to increasing significantly the reciprocal promotion of invest-
ments, the Contracting Parties shall inform each other in detail about investment
opportunities in their territory.

3. This Agreement shall also apply to investments made before its entry into
force by investors of one Contracting Party in accordance with the legislation of the
other Contracting Party in the territory of the latter Party. It shall not apply to
disputes in connection with events occurring before its entry into force.

Article III

PROTECTION

1. Each Contracting Party shall provide full protection and security in accord-
ance with international law to investments made in its territory by investors of the
other Contracting Party and shall not obstruct by arbitrary or discriminatory means
the management, maintenance, development, use, enjoyment, extension, sale or,
where appropriate, liquidation of such investments.

2. Each Contracting Party shall endeavour to grant the requisite permits in
connection with such investments and, within the framework of its legislation, shall
permit the execution of labour contracts and contracts concerning manufacturing
licences or technical, commercial, financial or administrative assistance.

3. Each Contracting Party shall also endeavour, whenever necessary, to grant
the requisite permits in connection with the activities of consultants or experts en-
gaged by investors of the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall fulfil any obligations contracted in connection
with the treatment of investments made by investors of the other Contracting Party.
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Article IV

TREATMENT

1. Each Contracting Party shall guarantee in its territory fair and equitable
treatment, in accordance with international law, of investments made by investors of
the other Contracting Party.

2. Such treatment shall be no less favourable than the treatment accorded by
each Contracting Party to investments made and returns obtained in its territory by
its own investors or by investors of any third State.

3. Such treatment shall not, however, extend to the privileges which either
Contracting Party may grant to investors of a third State by reason of its current or
future membership of or participation in a customs union or under any other inter-
national agreement of a similar type.

4. The treatment granted under this article shall not extend to tax deductions
or exemptions or to other similar privileges granted by either Contracting Party to
investors of third countries under a double-taxation agreement or any other tax
agreement.

Article V

NATIONALIZATION AND EXPROPRIATION

1. Investments made in the territory of one Contracting Party by investors of
the other Contracting Party shall not be subject to nationalization, expropriation or
any other measure of a similar type or having similar effects except when such a
measure is taken exclusively for reasons of the public interest, in accordance with
the law and in a non-discriminatory manner, and is accompanied by payment to the
investor or his assignee of prompt, appropriate and effective compensation.

2. The compensation paid in respect of the measures referred to in para-
graph 1 shall be equal to the real value of the investment immediately before the
measure in question was taken or before it was announced or published, if such
announcement or publication took place earlier. The compensation shall be paid
without delay in convertible currency and shall be effectively realizable and freely
transferable in accordance with the rules specified in article VII.

3. If one Contracting Party takes any of the measures referred to in the pre-
ceding paragraphs of this article in connection with the assets of an enterprise con-
stituted in accordance with the legislation in force in any part of its territory when
there is a participation in such assets by investors of the other Contracting Party, the
first Contracting Party shall guarantee to such investors prompt, appropriate and
effective compensation in accordance with the provisions of the preceding para-
graphs of this article.

Article VI

COMPENSATION FOR LOSSES

Investors of one Contracting Party whose investments or returns in the terri-
tory of the other Contracting Party suffer losses owing to war, other armed conflicts,
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a state of national emergency, rebellion or riot, or other similar circumstances, in-
cluding losses caused by requisitioning, shall be accorded, by way of restitution,
indemnification, compensation or other settlement, treatment no less favourable
than the treatment which that other Contracting Party grants to its own investors or
to investors of any third State.

Article VII

TRANSFER

1. Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other Con-
tracting Party, in respect of investments made in its territory, unrestricted transfer of
payments in connection with such investments and in particular, but not exclusively,
the following payments:

(a) Investment income as defined in article I;
(b) Compensation under article V;
(c) Compensation under article VI;
(d) Proceeds from the sale or total or partial liquidation of investments;
(e) Sums required for the repayment of loans connected with an investment;
(f) Sums required for the purchase of raw materials or secondary materials or

semi-manufactured or finished goods, or for the replacement of capital goods, or any
other sums necessary for the maintenance and development of the investment;

(g) Wages, salaries and other remuneration received by persons who are not
nationals of the Contracting Party receiving the investment who provide services in
connection with an investment as administrators, advisers, or technical or special-
ized personnel.

2. The Contracting Party receiving the investment shall guarantee to investors
of the other Contracting Party, in a non-discriminatory manner, the tiossibility of
acquiring the necessary foreign exchange for making the transfers referred to in this
article.

3. The transfers referred to in this Agreement shall be made without delay in
the convertible currency chosen by the investor and at the exchange rate applicable
on the day of the transfer.

4. The Contracting Parties undertake to facilitate, when necessary, the proce-
dures for making such transfers without delay or restriction, in accordance with the
practices of international financial centres. In particular, no more than three months
may elapse from the date on which an investor submits in due order the necessary
applications for making a transfer and the time at which such transfer is actually
made.

5. The Contracting Parties shall accord to the transfers referred to in this
article treatment no less favourable than the treatment accorded to transfers origi-
nated by investors of any third State.
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Article VIII

MORE FAVOURABLE TERMS

1. If the legislation of one Contracting Party or current or future reciprocal
obligations of the Contracting Parties under international law not connected with
this Agreement provide general or special regulations pursuant to which investments
of investors of the other Contracting Party must be accorded more favourable treat-
ment than the treatment provided for in this Agreement, such regulations shall pre-
vail over this Agreement to the extent that they are more favourable.

2. Any terms more favourable than the terms contained in this Agreement
which may be agreed upon by one Contracting Party with investors of the other
Contracting Party shall not be affected by this Agreement.

Article IX

PRINCIPLE OF SUBSTITUTION

If one Contracting Party or an entity designated by it has provided a financial
guarantee against non-commercial risks in connection with an investment made by
one of its investors in the territory of the other Contracting Party, the other Con-
tracting Party shall accept the substitution of the first Contracting Party or its entity
in respect of the economic rights of the investor from the time at which the first
Contracting Party or its entity makes a payment under the guarantee in question.
Such substitution shall allow the first Contracting Party or its entity to be the direct
beneficiary of any kind of payment in respect of compensation for which the inves-
tor is a creditor.

With regard to property rights, rights of use or enjoyment and any other real
rights, such substitution may take place only if the relevant permits have first been
obtained, in accordance with the legislation in force in the Contracting Party in
which the investment was made.

Article X

DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement shall be settled, as far as possible, by amicable means.

2. If a dispute cannot be settled in this way within six months from the start
of the negotiations, it shall be submitted, at the request of either Contracting Party,
to a court of arbitration.

3. The court of arbitration shall be constituted as follows: each Contracting
Party shall appoint an arbitrator, and these two arbitrators shall choose a national
of a third State as president. The arbitrators shall be appointed within a time limit of
three months and the president within a time limit of five months from the date on
which either Contracting Party informs the other Contracting Party of its intention
to submit the dispute to a court of arbitration.

4. If one Contracting Party does not appoint its arbitrator within the time
limit, the other Contracting Party may invite the President of the International Court
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of Justice to make the appointment. If the two arbitrators do not agree on the ap-
pointment of the third arbitrator within the time limit, either Contracting Party may
invite the President of the International Court of Justice to make the appointment.

5. If, in one of the cases envisaged in paragraph 4 of this article, the President
of the International Court of Justice cannot perform the said function or is a national
of either Contracting Party, the Vice-President of the Court shall be invited to make
the appointments in question.

If the Vice-President of the Court cannot perform the said function or is a
national of either Contracting Party, the appointments shall be made by the most
senior member of the Court who is not a national of either Contracting Party.

6. The court of arbitration shall make its award on the basis of the rules con-
tained in this Agreement or in other agreements in force between the Contracting
Parties and in accordance with the principles of international law.

7. Unless the Contracting Parties decide otherwise, the court shall establish
its own procedures.

8. The court shall make its award by a majority vote, and the award shall be
final and binding on both Contracting Parties.

9. Each Contracting Party shall pay the expenses of the arbitrator appointed
by it and the costs of its representation in the arbitral proceedings. The other
expenses, including those of the president, shall be borne equally by the two Con-
tracting Parties.

Article XI

DISPUTES BETWEEN A CONTRACTING PARTY AND INVESTORS
OF THE OTHER CONTRACTING PARTY

1. The details of any dispute which may arise between an investor of one
Contracting Party and the other Contracting Party concerning the fulfilment by that
Party of the obligations established in this Agreement shall be notified in writing by
the investor to the Contracting Party receiving the investment. As far as possible, the
parties to the dispute shall try to settle their differences by amicable agreement.

2. If a dispute cannot be settled in this way within a time limit of six months
from the date of the written notification referred to in paragraph 1, it shall be submit-
ted, at the investor's choice:

(a) To the competent courts of the Contracting Party in whose territory the
investment was made, or

(b) To the International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID)
established under the Convention on the Settlement of Investment Disputes be-
tween States and Nationals of Other States, which was opened for signature in
Washington on 18 March 1965,1 provided that both States parties to this Agreement
have acceded to the Convention. If either Contracting Party has not acceded to the
Convention, recourse shall be had to the Additional Facility for the administration
of conciliation, arbitration and fact-finding procedures by the ICSID secretariat.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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3. If for any reason the arbitral bodies referred to in paragraph 2 (b) of this
article are not available, or if the two parties so agree, the dispute shall be submitted
to an ad hoc court of arbitration established in accordance with the arbitration rules
of the United Nations Commission on International Trade Law.

4. The arbitration shall be based on:
(a) The provisions of this Agreement and the other agreements concluded be-

tween the Contracting Parties;
(b) The rules and principles of international law;
(c) The national law of the Contracting Party in whose territory the investment

was made, including the rules on conflicts of law.
5. Arbitral awards shall be confined to determining whether a Contracting

Party has failed to fulfil its obligations under this Agreement and such failure has
caused harm to an investor of the other Contracting Party and, if so, to fixing the
amount of the compensation.

6. Arbitral awards shall be final and binding on the parties to the dispute. Each
Contracting Party undertakes to enforce the awards in accordance with its national
legislation.

Article XII

ENTRY INTO FORCE, EXTENSION AND TERMINATION

1. This Agreement shall enter into force when the two Contracting Parties
have notified each other of the completion of their respective constitutional for-
malities. It shall remain in force for an initial period of 10 years and shall be auto-
matically renewed for consecutive periods of two years.

Either Contracting Party may terminate this Agreement by means of written
notification given six months before the date of its expiry.

2. In the event of termination, the provisions of articles I to XI of this Agree-
ment shall continue to be applied for a period of 10 years to investments made before
the termination.

DONE in two original copies in Spanish, both copies being equally authentic, at
Caracas on 2 November 1995.

For the Kingdom For the Republic
of Spain: of Venezuela:

AURELIO PIREz GIRALDA MIGUEL ANGEL BURELLI RIvAS
Ambassador of Spain to Venezuela Minister for Foreign Affairs

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 39, Volume 1

(A/31/39), p. 182.
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[TtADUCTION - TRANSLATION] 1

ACCORD2 ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RPUBLIQUE
DU VENEZUELA POUR LA PROMOTION ET LA PROTECTION
RICIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Royaume d'Espagne et la Republique du Venezuela, ci-apris << les Parties
contractantes >,

D36sirant intensifier la cooperation 6conomique au benefice reciproque des
deux pays,

Se proposant de creer des conditions favorables pour les investissements rea-
lises par des investisseurs de chacune des Parties contractantes sur le territoire de
l'autre, et

Reconnaissant que la promotion et la protection des investissements confor-
m6ment au present Accord stimulent les initiatives dans ce domaine,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

DtFINITIONS

Aux effets du present Accord :
1. Le terme <<investisseurs > d~signe:

a) Les personnes physiques qui ont la nationalit6 de l'une des Parties contrac-
tantes conformement A leur legislation et realisent des investissements sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante.

b) Les personnes juridiques, y compris les socidtes, associations de societes,
societes commerciales, succursales et autres organisations qui sont constituees ou,
en tout cas, dflment organisees conformement au droit de cette Partie contractante,
ainsi que celles qui sont constituees dans l'une des Parties contractantes et sont
effectivement contr6les par des investisseurs de l'autre Partie contractante.

2. Le terme << investissements >> designe tout type d'actifs, investis par des
investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante
et, en particulier, bien que non exclusivement, les suivants :

a) Actions, titres, obligations et toute autre forme de participation A des
societes;

b) Droits decoulant de tout type d'apports realises dans le but de creer une
valeur 6conomique; on inclut expressement tous les pr8ts octroyes A cette fin;

c) Biens meubles et immeubles ainsi que d'autres droits rels tels que des
hypotheques, des droits de nantissement, usufruits et droits similaires;

I Traduction fournie par le Gouvernement espagnol - Translation supplied by the Spanish Government.
2 Entrd en vigueur le 10 septembre 1997 par notification, conformiment & I'article XI.
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d) Tout type de droits dans le domaine de la propri6t6 intellectuelle, y compris
express6ment les brevets d'invention et les marques commerciales, ainsi que les
licences de fabrication, connaissances techniques et fonds de commerce;

e) Droits de r6aliser des activit6s 6conomiques et commerciales octroy6s par la
loi ou en vertu d'un contrat, y compris ceux relatifs A la prospection, la culture,
l'extraction ou l'exploitation des ressources naturelles.

3. Le terme < revenus d'investissements > d6signe les revenus d6coulant d'un
investissement conform6ment A la d6finition du point pr6c6dent y compris en par-
ticulier, bien que non exclusivement, les b6n6fices, dividendes, intrts, gains en
capital et redevances.

4. Le terme << territoire > d6signe le territoire terrestre et la mer territoriale de
chacune des Parties contractantes ainsi que la zone 6conomique exclusive et le
plateau continental qui s'6tend en dehors des limites de la mer territoriale de cha-
cune des Parties contractantes sur lequel celles-ci ont ou peuvent exercer, confor-
m6ment au Droit international, leur juridiction et des droits souverains aux effets
d'exploitation, d'exploration et de pr6servation des ressources naturelles.

Article II

PROMOTION, ADMISSION ET CHAMP D'APPLICATION

1. Chaque Partie contractante encourage sur son territoire les investissements
des investisseurs de l'autre Partie contractante et les admet conform6ment A ses
dispositions 16gales.

2. Dans l'intention d'augmenter de fagon significative la promotion r6cipro-
que des investissements, les Parties contractantes s'informeront mutuellement et de
fagon d6taill6e sur les opportunit6s d'investissements sur leur territoire.

3. Le pr6sent Accord s'applique aussi aux investissements effectu6s avant
l'entr6e en vigueur de celui-ci par des investisseurs d'une Partie contractante con-
form6ment aux dispositions l6gales de l'autre Partie contractante sur le territoire de
cette derniire. II ne s'applique pas aux diff6rends concernant des faits survenus
avant son entr6e en vigueur.

Article III

PROTECTION

1. Chaque Partie contractante donnera pleine protection et s6curit6 confor-
m6ment au Droit international aux investissements effectu6s sur son territoire par
des investisseurs de l'autre Partie contractante et n'entravera pas, moyennant des
mesures arbitraires ou discriminatoires, la gestion, le maintien, le d6veloppement,
l'utilisation, la jouissance, '61argissement, la vente ni, le cas 6ch6ant, la liquidation
de ces investissements.

2. Chaque Partie contractante s'efforcera d'octroyer les autorisations n6ces-
saires relatives A ces investissements et permettra, dans le cadre de sa 16gislation,
l'ex6cution de contrats de travail, de licence de fabrication, d'assistance technique,
commerciale, financiire et administrative.
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3. Chaque Partie contractante s'efforcera 6galement d'octroyer chaque fois
que cela sera n6cessaire, les autorisations requises relatives aux activit6s de consul-
tants ou d'experts recrut6s par des investisseurs de l'autre Partie contractante.

4. Chaque Partie contractante devra respecter toute obligation qu'elle aurait
contract6e concernant le traitement des investissements r6alis6s par des investis-
seurs de l'autre Partie contractante.

Article IV

TRAITEMENT

1. Chaque Partie contractante garantit sur son territoire un traitement juste et
6quitable conform6ment au Droit international, aux investissements r6alis6s par des
investisseurs de l'autre Partie contractante.

2. Ce traitement ne sera pas moins favorable que celui octroy6 par chaque
Partie contractante aux investissements r6alis6s et aux revenus obtenus sur son
territoire par ses propres investisseurs ou par des investisseurs d'un Etat tiers quel-
conque.

3. Ce traitement ne concerne cependant pas les privileges qu'une Partie con-
tractante octroie aux investisseurs d'un Etat tiers en vertu de son association ou de
sa participation actuelle ou future A une union douanire, ou en vertu de tout autre
accord international A caract&ristiques similaires.

4. Le traitement octroy6 conform6ment au pr6sent article ne concerne pas les
d&iuctions, exemptions fiscales ni d'autres privileges analogues octroy6s par l'une
quelconque des Parties contractantes aux investisseurs de pays tiers en vertu d'un
accord pour 6viter la double imposition ou de tout autre accord en mati~re fiscale.

Article V

NATIONALISATION ET EXPROPRIATION

1. Les investissements r6alis6s sur le territoire d'une Partie contractante par
des investisseurs de 1'autre Partie contractante ne seront pas soumis A des nationa-
lisations, expropriations ou toute autre mesure A caract6ristiques ou effets similaires
sauf si l'une quelconque de ces mesures 6tait r6alis6e exclusivement pour des rai-
sons d'utilit6 publique, conform6ment aux dispositions 16gales, de fagon non dis-
criminatoire et avec une compensation h l'investisseur ou A son ayant-droit sous
forme d'une indemnisation rapide, ad&luate et effective.

2. La compensation pour les actes vis6s au paragraphe 1 sera 6quivalente A la
valeur r6elle de l'investissement imm&iiatement avant que les mesures aient td
prises ou avant que celles-ci aient 6t6 annonc6es ou publi6es, si cela se passe avant.
L'indemnisation sera vers6e sans retard, en monnaie convertible et sera effecti-
vement r6alisable et librement transf6rable conform6ment aux dispositions de l'ar-
ticle VII.

3. Si une Partie contractante prend l'une quelconque des mesures vis6es dans
les paragraphes ant6rieurs de cet article relative aux actifs d'une entreprise consti-
tu6e conform6ment A la loi en vigueur dans n'importe quelle partie de son territoire,
dans laquelle il y a participation d'investisseurs de l'autre Partie contractante, elle
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garantira A ceux-ci une compensation rapide, ad&luate et effective conform~ment
aux dispositions reprises dans les paragraphes ant6rieurs de cet article.

Article VI

COMPENSATION POUR PERTES

I1 sera conc&I6 aux investisseurs d'une Partie contractante dont les investisse-
ments ou revenus d'investissements sur le territorie de l'autre Partie contractante
subissent des pertes en raison d'une guerre, d'autres conflits arm~s, d'un 6tat d'ur-
gence nationale, d'une rebellion ou d'une mutinerie, ou d'autres circonstances simi-
laires, y compris des pertes occasionn6es par une r6quisition, A titre de restitution,
d'indemnisation, de compensation ou d'autre arrangement, un traitement non moins
favorable que celui que la derni~re Partie contractante octroie A ses propres inves-
tisseurs ou aux investisseurs de n'importe quel Etat tiers.

Article VII

TRANSFERT

1. Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de l'autre Partie con-
tractante, concernant les investissements r~adis6s sur son territoire, le transfert sans
restrictions des paiements relatifs A ceux-ci et en particulier, mais non exclusive-
ment, les suivants :

a) Les revenus d'investissements tels que definis A l'article I;
b) Les indemnisations pr6vues A l'article V;
c) Les compensations pr6vues A l'article VI;
d) Le produit de la vente ou liquidation, totale ou partielle, des investis-

sements;
e) Les sommes n~cessaires A l'acquisition de mati~res premieres ou auxiliaires,

de produits semi-manufactures ou finis ou As la substitution de biens d'dquipement
ou toute autre somme n~cessaire au maintien et au d~veloppement de l'investis-
sement;

g) Les traitements, salaires et autres r6mun6rations reques par des non ressor-
tissants de la Partie contractante r~ceptrice de l'investissement qui prptent des ser-
vices relatifs A un investissement en tant qu'administrateurs, conseillers, techniciens
ou travailleurs spcialis6s.

2. La Partie contractante r6ceptrice de l'investissement garantit A l'investis-
seur de l'autre Partie contractante, d'une fa(on non discriminatoire, la possibilit6
d'acqu~rir les devises n6cessaires pour r~liser les transferts vis6s au pr6sent article.

3. Les transferts auxquels se r~fire le present Accord seront r alisAs sans
retard dans la monnaie convertible choisie par l'investisseur et au taux de change
applicable le jour du transfert.

4. Les Parties contractantes s'engagent A faciliter les proc&lures, en cas de
n6cessit6, pour effectuer lesdits transferts sans retard ni restrictions, conformAment
aux pratiques des places financi~res internationales. En particulier, il ne faut pas que
s'6coulent plus de trois mois A partir de la date oia l'investisseur a dfiment pr~sent6
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les demandes nc.essaires pour effectuer le transfertjusqu'au moment oil ledit trans-
fert est effectivement realise.

5. Les Parties contractantes octroieront aux transferts auquel se refare le
pr6sent article un traitement non moins favorable que celui octroye aux transferts
engendrAs par des investissements d'un Etat tiers quelconque.

Article VIII

CONDITIONS PLUS FAVORABLES

1. Si les dispositions legales de l'une des Parties contractantes, ou les obliga-
tions emanant du Droit international en marge du present Accord, actuelles ou
futures, entre les Parties contractantes, donnaient lieu A une reglementation g6n6rale
ou speciale en vertu de laquelle il faut conc&ler aux investissements d'investisseurs
de l'autre Partie contractante un traitement plus favorable que celui prevu dans le
present Accord, cette reglementation prevaudra sur le present Accord, au cas oi elle
serait plus favorable.

2. Les conditions plus favorables que celles du present Accord qui auraient
6t6 convenues par l'une des Parties contractantes avec les investisseurs de l'autre
Partie contractante ne seront pas affectees par le present Accord.

Article IX

PRINCIPE DE SUBROGATION

Au cas oi une Partie contractante ou l'entite design6e par elle aurait octroy6
une garantie financiire quelconque sur des risques non commerciaux concernant un
investissement effectue par ses investisseurs sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, cette derni~re acceptera la subrogation de la premiere Partie contractante
ou de son entite dans les droits 6conomiques de l'investisseur, i partir du moment
oi la premiere Partie contractante ou son entitd aura realise un paiement A charge de
la garantie octroyee. Cette subrogation permettra que la premiere Partie contrac-
tante ou son entit6 soient beneficiaires directes de tous types de paiement pour
compensation dont l'investisseur pourrait Ptre creancier.

En ce qui concerne les droits de propriet6, d'usage, dejouissance ou tout autre
droit reel, la subrogation ne pourra se produire qu'aprs l'obtention des autorisa-
tions pertinentes, conformement A la legislation en vigueur de la Partie contractante
oil l'investissement a 6t6 realisd.

Article X

DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes concernant l'interprdta-
tion ou l'application du present Accord sera regl6, dans la mesure du possible, A
l'amiable.

2. Si le diffdrend ne pouvait pas Ptre regld de cette mani~re, dans le delai de six
mois k partir du debut des negociations, il sera soumis, A la demande de n'importe
laquelle des deux Parties contractantes, A un tribunal d'arbitrage.

Vol. 1996. 1-34150



30 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

3. Le tribunal d'arbitrage est constitu6 de la fagon suivante: chaque Partie
contractante d6signe un arbitre et ces deux arbitres 6lisent un ressortissant d'un
troisi~me Etat comme pr6sident. Les arbitres sont d6sign6s dans le d61ai de trois
mois, et le prdsident dans le d61ai de cinq mois A partir de la date A laquelle l'une
quelconque des Parties contractantes a inform6 l'autre Partie contractante de son
intention de soumettre le conflit A un tribunal d'arbitrage.

4. Si l'une des Parties contractantes n'a pas d6sign6 son arbitre dans le d61ai
fix6, l'autre Partie contractante peut inviter le Pr6sident de la Cour intemationale de
Justice A proc&ler A cette d6signation. Au cas oO les deux arbitres n'arriveraient pas
A un accord sur la nomination du troisi~me arbitre dans le d61ai 6tabli, n'importe
laquelle des Parties contractantes peut inviter le President de la Cour internationale
de Justice A rdaliser la d6signation pertinente.

5. Si, dans les cas pr6vus au paragraphe 4 du pr6sent article, le Pr6sident de la
Cour internationale de Justice ne pouvait pas remplir cette fonction ou 6tait ressor-
tissant de l'une des Parties contractantes, on invitera le Vice-pr6sident A effectuer les
d6signations pertinentes.

Si le Vice-pr6sident ne pouvait pas remplir cette fonction ou s'il 6tait ressortis-
sant de l'une des Parties contractantes, les d6signations seront effectu6es par le
membre le plus ancien de la Cour qui n'est ressortissant d'aucune des Parties con-
tractantes.

6. Le tribunal d'arbitrage rendra sa dcision sur la base des dispositions con-
tenues dans le present Accord ou dans d'autres accords en vigueur entre les Parties
contractantes, et sur la base des principes du Droit international.

7. Au moins que les Parties contractantes en d6cident autrement, le tribunal
6tablira sa propre proc&ture.

8. Le tribunal adoptera sa d&ision A la majorit6 des voix et celle-ci sera d6fini-
tive et contraignante pour les deux Parties contractantes.

9. Chaque Partie contractante prendra en charge les frais de l'arbitre d6sign6
par elle ainsi que ceux relatifs A sa repr6sentation dans les proc&tures d'arbitrage.
Les autres frais, y compris ceux du Pr6sident, seront r6partis entre les deux Parties
contractantes.

Article XI

DIFF9RENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE
ET DES INVESTISSEURS DE L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE

1. Tout diffdrend pouvant surgir entre un investisseur d'une Partie contrac-
tante et l'autre Partie contractante concernant le respect des obligations 6tablies
dans le pr6sent Accord sera notifi6 par &crit, en y joignant un expos6 d6taill6, par
l'investisseur A la Partie contractante r6ceptrice de l'investissement. Dans la mesure
du possible, les Parties en litige essayeront de r6gler ces diff6rends moyennant un
accord A I'amiable.

2. Si le diff6rend ne pouvait pas &tre r6gl de cette maniire dans un d61ai de six
mois, A partir de la date de la notification &crite mentionnee au paragraphe 1, l'inves-
tisseur pourra choisir de ]a soumettre:
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a) Aux tribunaux comp&ents de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle l'investissement a 6t6 r6alis6, ou

b) Au Centre international pour le riglement des diffrends relatifs aux inves-
tissements (CIADI) cr& par la Convention pour le r~glement des diffArends relatifs
aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouvert A la signature
A Washington le 18 mars 1965', quand chaque Etat partie du present Accord y
aura adhr6. Au cas oia l'une des Parties contractantes n'aurait pas adh~r6 A ladite
Convention, on recourra au m6canisme compl~mentaire pour l'administration des
procedures de conciliation, arbitrage et vdrification des faits par le secr6tariat du
CIADI.

3. Si pour une raison quelconque, les instances d'arbitrage vis6es au point 2, b
de cet article n'dtaient pas disponibles, ou si les deux parties en d6cidaient ainsi, le
diff6rend sera port6 devant un tribunal d'arbitrage ad hoc 6tabli conform6ment au
r~glement d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le Droit commer-
cial international2.

4. L'arbitrage sera bas6 sur:

a) Les dispositions du present Accord et celles d'autres accords conclus entre
les Parties contractantes;

b) Les r~gles et principes du Droit international.

c) Le droit national de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'inves-
tissement a 6t6 r6alis6, y compris les r~gles relatives aux conflits de loi.

5. La sentence arbitrale se limitera A determiner s'il existe non-respect pour la
Partie contractante de ses obligations en vertu du pr6sent Accord, si ce non-respect
des obligations a occasionn6 un prejudice A l'investisseur de l'autre Partie contrac-
tante et, dans ce cas, A fixer le montant de la compensation.

6. Les d6cisions d'arbitrage seront d~finitives et contraignantes pour les par-
ties en litige. Chaque Partie contractante s'engage A ex6cuter les d6cisions confor-
m~ment A sa l6gislation nationale.

Article XII

ENTRIE EN VIGUEUR, PROROGATION, D9NONCIATION

1. Le present Accord entrera en vigueur A partir du moment oa les deux Par-
ties contractantes se seront notifi6es l'accomplissement de leurs formalit6s consti-
tutionnelles requises. Il sera en vigueur pour une p~riode initiale de dix ans et sera
renouvel6, par tacite reconduction, pour des pdriodes cons6cutives de deux ans.

Chaque Partie contractante pourra d6noncer le pr6sent Accord moyennant no-
tification pr6alable par 6crit, six mois avant la date de son expiration.

2. En cas de d6nonciation, les dispositions pr~vues aux articles 1 A 11 du
prdsent Accord continueront A 8tre appliqu6es pendant une p~riode de 10 ans aux
investissements effectu6s avant la denonciation.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 575, p. 159.
2 Nations Unies. Documents officiels de I'Assemblie gdndrale, trente-et-uni~me session, Supplement no 39,

Volume I (A/31/39), p. 200.
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FAIT en deux originaux en langue espagnole qui font 6galement foi, A Caracas,
le 2 novembre 1995.

Pour le Royaume
d'Espagne:

AURELIO PtREZ GIRALDA
Ambassadeur d'Espagne au Venezuela

Pour la R6publique
du Venezuela:

MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS
Ministre des affaires 6trang~res
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Exchange of notes constituting an agreement on the abolition
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Authentic texts: Bulgarian and Spanish.

Registered by Spain on 28 October 1997.

ESPAGNE
et

BULGARIE

lEchange de notes constituant un accord relatif i la suppres-
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tiques. Sofia, 16 d6cembre 1996

Textes authentiques : bulgare et espagnol.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN SPAIN AND BUL-
GARIA ON THE ABOLITION
OF VISAS FOR HOLDERS OF
DIPLOMATIC PASSPORTS

ItCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ESPAGNE ET LA BULGA-
RIE RELATIF A LA SUPPRES-
SION DE VISAS POUR LES TI-
TULAIRES DE PASSEPORTS
DIPLOMATIQUES

[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

PEnYBAHKA BbA-APHR
MH4CTEPCTBO HA BbHWHMTE

PABOTH

I43x. N KO 655- 32- 3

MMHHCTepCTBOTO Ha BbHWHWTe pa6oT Ha Peny6AWKa EbArapmfl nOAHaCR
CBOMTe nOHTaHI1R Ha FlOCOACTBOTO Ha KpaACTBO 14cnaHW5 B CO(pmS w Mma
4ecTTa Aa ro yBejoMM, qe ApaBMTeACTBOTO Ha Peny6AHKa B6Arapwifl B
)KeAaHmeTO Cm £1a pa3BsBa CbLU, eCTBYBaLUI4Te JByCTpaHHH OTHOweHI4R, npeAjara
CAefHOTO Cnopa3yMeHwe 3a npeMaxaaHe Ha B1314Te 3a rpaKJaH14 Ha aBeTe
CTpaHm, npHTe)KaTeAM Ha AlnAoMaTM'4eCKM nacnopT.

1. 'paKnaHwre Ha BCRKa eAHa OT aQoroBapqLWTe CTpaHm, npWTe)KaTeAW
Ha BaAMleH flRAOMaTM'eCKw nacnopT, MoraT Aa BAH3aT w npe6wBaBaT 6e3 B43a
Ha TePMTOPMFTa Ha apyraTa aoroBapRLula CTpaHa 3a CPOK AO AeBeTeCeT AHM.

2. 'pax(AaHMTe Ha BeTe ,oroBapRUJm CTpaHM, nP14Te)KaTeAA Ha BaAwJleH
nnAOMaT14eCKw nacnOpT, KOWTO ue 6bAaT Ml3npauaHM B KaqeCTBOTO Mm Ha
4AeH0Be Ha JHnAOMaTweCKaTa MCmR HAW Ha KOHCyACKHTe CAy)K6M Ha

TepHTOpHRTa Ha ApyraTa aoroBapFLu.a CTpaHa, KaKTO W LAeHoBeTe Ha
ceMeRCTBaTa MM, Tps6Ba Aa noAyqaT CbOTBeTHaTa Bm3a.

3. BCRKa eAHa OT aoroBapRLHTe CTpaHM C4 3ana3sa npaBOTO Aa OTKa)Ke
BAm3aHeTO Ha HeRHa TePHTOpHR Ha AMUa, C'4TaHM 3a He)KeAaHM.

4. aoroaapUJwmTe CTpaH B CPOK OT TpHMeCeT AHM OT Ha'aAOTO Ha
npm~araHe Ha TOsa Cnopa3yMeHme Cm pa3MeHRT o6pa3uM Ha
AInAoMaTM4eCKMTe CM nacnopT. aorOBapRJJTe CTpaHM CbLUO TaKa ce

I Came into force provisionally on 26 December 1996,
and definitively on 31 August 1997, in accordance with the
provisions of the said notes.

Vol. 1996. 1-34151
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dispositions desdites notes.
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M3BeCTRBaT He3a6aBHO 3a BCRKa npoMRHa, KORTO HaCTbnh B o6pa3ULTe Ha
CboTBeTHMTe nw'AOMaTw'eCKH nacnopTw.

5. BCRKa eAHa OT aoroBapRUMcTe CTpaHH CH 3ana3Ba npaBOTo Aa cnpe
BpeMeHHO npwAaraHeTO Ha TOBa Cnopa3yMeHwe no FlpM4HW, CBbp3aHw C
o6u.LeCTBeHHR pen, CwrypHOCTTa wAL4 o6LueCTBeHOTO 3paBe. BpeMeHHOTO
cnmpaHe BAL43a B cwAa TpMieCeT AHM CAeA AaTaTa Ha CbOTBeTHOTO
npeAM3BeCTHe a nMCMeHa (4opMa, W3npaTeHo no tnAoMaTWqeCKw rrbT.

6. ToBa Cnopa3yMeHwe sAM3a a cKAa TpIMneCeT AH4 CAeA AlaTaTa Ha
noCAeAHaTa HOTMO1KBU, aR no fI'rIAOMaTmLeCKM rrbT 3a M3flbAHeHmeTO Ha
CbOTBeTHMTe BbTpeWHOnpaBHM M3WCKBaHR. BpemeHHO ue 3ano4He Aa ce
npw~ara neceT ,H CAeA AaTaTa Ha pa3MRHaTa Ha Te3 HOTH.

7. aBeTe gOroBapRLUvi CTpaHI. CI 3ana3saT npasoTo Aa npeKpaTRT ToBa
Cnopa3yMeHwe no BCRKO BpeMe. 'lpeKpaTRsaHeTO BAI.3a B c&4Aa AeBeTxeceT
AH1 cAen CbOTBeTHoTo nPet13BeCTme a nCMeHa 4OopMa, M3npaTeHO no
AI'rAoMaTLi'eCKH M'bT.

AKO npeAAo)KeHHTe pa3nopeAR6 ca npweMAI4e 3a npaBMTeACTBOTO' Ha
KpaACTBO McnaHl*I, MHHICTepCTBOTO Ha BbHWHMTe pa6OTII Ha Peny6A^Ka
EbrapR wtrHMa eCTT a My npeAAOWii Ta34 HoTa w HoTaTa-OTrosop Aa
npelCTaBARsaT Cnopa3yMeHHe Me)KAY 'lpaBHTeACTBOTO Ha Peny6AWKa
6B5rapt1.1m flpaBI4TeACTBOTO Ha KpaACTBO McnaHMF.

MHHVCTepCTBOTO Ha BbHWHI4Te pa6OTI Ha 5brapIs I43nOA3yBa CAy4as,
3a ,a nOnHOBm npe n flOCOACTBOTO Ha KpaACTBO MlcnaHI4F B COoiR yBepeHmqTa
B HaRI-BwCOKaTa Cm KbM Hero nO4MT.

Co4niHR, I eKeMBpH 1996 r.

IQO
nOCOACTBOTO HA
KPAACTBO mCnAHM5
COOM5R

Vol. 1996, 1-34151
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[TRANSLATION]

REPUBLIC OF BULGARIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Ref.: No. KO 655-32-3

Note verbale

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Bulgaria presents its com-
pliments to the Embassy of the Kingdom of Spain in Sofia and has the honour
to inform it that the Government of the Republic of Bulgaria, desiring to develop
existing bilateral relations, proposes the following Agreement on the Abolition of
Visas for Nationals of the Two Countries Who Hold Diplomatic Passports.

1. Nationals of each Contracting Party who hold valid diplomatic passports
may enter the territory of the other Contracting Party and remain there without a
visa for a period of up to 90 days.

2. Nationals of the two Contracting Parties who hold valid diplomatic pass-
ports and who will be sent as members of a diplomatic mission or of consular posts
in the territory of the other Contracting Party, as well as members of their families,
shall obtain the appropriate visas.

3. Each Contracting Party reserves the right to deny entry into its territory of
persons considered undesirable.

4. The Contracting Parties shall exchange, within 30 days of the application of
this Agreement, models of their diplomatic passports. The Contracting Parties shall
also notify each other without delay of any change in the models of their respective
diplomatic passports.

5. Each Contracting Party reserves the right to suspend application of this
Agreement temporarily for reasons of public order, security or public health. The
temporary suspension shall enter into force 30 days after the date of appropriate
written notice through the diplomatic channel.

6. This Agreement shall enter into force 30 days after the last notification
through the diplomatic channel that the relevant internal legal requirements have
been met. Its provisional application shall begin 10 days after the date of exchange
of these Notes.

7. The two Contracting Parties reserve the right to terminate this Agreement
at any time. Termination shall enter into force 90 days after written notice of termi-
nation has been given through the diplomatic channel.

If the proposed provisions are acceptable to the Government of the Kingdom
of Spain, the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Bulgaria has the honour
to propose that this Note and the Note received in reply should constitute an Agree-
ment between the Government of the Republic of Bulgaria and the Government of
the Kingdom of Spain.

Vol. 1996 1-34151
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The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Bulgaria takes this oppor-
tunity to convey to the Embassy of the Kingdom of Spain in Sofia the renewed
assurances of its highest consideration.

Sofia, 16 December 1996

Embassy of the Kingdom of Spain
Sofia

Vol. 1996, 1-34151
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[TRADUCTION]

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGhRES
DE LA R9PUBLIQUE DE BULGARIE

No 655-32-3

Le Minist~re des Affaires 6trang6res, etc.

[Voir note II]

Le Minist~re des Affaires 6trang~res de la R6publique de Bulgarie profite, etc.

Sofia, le 16 d&cembre 1996

Ambassade du Royaume d'Espagne
Sofia

Vol. 1996. 1-34151
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II

[SPANISH TEXTE - TEXTE ESPAGNOLI

Niim. 110/96

Nota verbal

La Embajada del Reino de Espaila en Sofia saluda atentamente al Ministerio de
Asuntos Exteriores de la Rep6iblica de Bulgaria y tiene el honor de acusar recibo de la
Nota Verbal de ese Ministerio nfin. KO 655-32-3 de 16 de diciembre de 1996, relativa
a la propuesta de concluir un Acuerdo entre el Gobiemo del Reino de Espafta y el
Gobiemo de la Repfiblica de Bulgaria de supresi6n de visados para nacionales de arnbos
paises titulares de pasaportes diploraticos, con el siguiente contenido:

"El Ministerio de Asumtos Exteriores de la Repfiblica de Bulgaria saluda
atentamente a ]a Embajada del Reino de Espafta en Sofia y tiene el honor de comunicarle
que el Gobiemo de la Repiiblica de Bulgaria, con el deseo de desarrollar las relaciones
bilaterales existentes, propone el siguiente Acuerdo en materia de supresi6n de visados
para nacionales de ambos paises titulares de pasaporte diplomitico.

1. Los nacionales de cada una de las Partes Contratantes titulares de pasaporte
diplomitico en vigor pueden entrar y pennanecer sin visado en el territorio de la otra
Parte Contratante por un periodo de estancia de hasta noventa dias.

2. Los nacionales de ambas Partes Contratantes titulares de pasaporte diplomitico
en vigor que vayan a ser enviados en rnisi6n oficial en calidad de Miembros de la Misi6n
Diplomitica o de las Oficinas Consulares en el territorio de la otra Pane Contratante, asi
como sus familiares, tendrin que obtener el correspondiente visado.

3. Cada una de las Panes Contratantes se reserva el derecho a denegar la entrada
en su respectivo territorio a las personas consideradas indeseables.

4. Ambas Partes Contratantes intercambiarin, en el plazo de los treinta dias
siguientes a la fecha de la aplicaci6n del presente Acuerdo, modelos de sus respectivos
pasaportes diplomiticos. Asimismo, ambas Panes se comunicarin sin demora cualquier
modificaci6n que se produzca en los modelos de sus respectivos pasaportes diplomiticos.

5. Cada una de las Panes Contratantes se reserva el derecho de suspender la
aplicaci6n de este Acuerdo por razones de orden pitblico, seguridad o salud pfiblica. La
suspensi6n surtiri efecto treinta dias despuds de la fecha de la notificaci6n
correspondiente por via diplomitica.

Vol. 1996 1-34151
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6. El presente Acuerdo entrari en vigor treinta dias despuis de la fecha de la
6ltima notificaci6n por via diplomitica del cumplimiento de los respectivos requisitos
legales intemos. Seri aplicado de forma provisional diez dias despu~s de la fecha del
intercambio de estas Notas.

7. Ambas Partes Contratantes se reservan el derecho de denunciar este Acuerdo
en cualquier momento. La denuncia surtiri efecto noventa dias despuis de su notificaci6n
por via diplomAtica.

Si las disposiciones propuestas son aceptables para el Gobiemo del Remno de
Espaila el Ministeno de Asuntos Exteriores de la Repi~blica de Bulgaria tiene el honor de
proponerle que la presente Nota y la respuesta constituyan un Acuerdo entre el Gobiemo
del Reino de Espaiia y el Gobierno de la Repliblica de Bulgaria.

El Ministerio de Asuntos Exteriores de la Reptiblica de Bulgaria aprovecha esta
oportunidad para reiterar a la Embajada del Remno de Espafia en Sofia el testimonio de
su mis distinguida consideraci6n.

Sofia, 16 de diciembre de 1996"

La Embajada del Reno de Espafia en Sofia tiene el honor de informar al
Ministerio de Asuntos Exteriores de la Repfiblica de Bulgaria que el Gobiemo del Reino
de Espafia acepta la propuesta del Gobierno de la Repi~blica de Bulgaria y que da su
conformidad a que la mencionada Nota y la presente Nota de respuesta constituyan un
Acuerdo entre los dos Gobiernos, que entradi en vigor y se aplicari provisionalmente
segitn lo estipulado en el punto 6.

La Embajada del Reino de Espafia en Sofia aprovecha esta oportunidad para
reiterar al Ministerio de Asuntos Exteriores de la Repilblica de Bulgaria el testimonio de
su mas distinguida consideraci6n.

Sofia, 16 de diciembre de 1996

Ministerio de Asuntos Exteriores
de la Reptblica de Bulgaria
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

EMBAJADA DE ESPANA

110/96

BEPBAflHA HOTA

fOCOnCTBOTO Ha KpanCTSO HcnaHMH B COHR nOAHacR noqu-
TaHHRTa CH Ha MHHHCTepCTSOTO Ha BHIHHTe pa6OTH Ha PenyOHmua Sun-

rapxx H HMa qeCTTa Aa ro yBeOMiH, me e nOnyqHO Bep6anHa HOTa

P KM-655-32-3 OT 16 neKeMBpx 1996 r., OTHOCHO npejinoxeHHeo Aa

6wie nonnmcaHo Cnopa3yMemHe mezmy npaBHTenCTBOTO Ha KpanCTDO HC-

naHHH i npaBHTenCTBOTO Ha PenydnxKa BbnrapHR 3a npemaxBame Ha BH-

3i aa rpaxgcaHHTe Ha ABeTe cTpamm, npHTeaTefH Ha AHnnoaTmqecxH

nacnpOT, cbc CneflHHR TeKCT:

See nole!I - Voir note I]

nOCOnCTEOTO Ha KpanCTBO cnaHMA D COHR sma qecTTa
na yB~eOMH MHHHCTePCTBOTO Ha BHMHHTe padOTH Ha Peny0nHxa Sun-
rapxt, me npaBHTenCTBOTO Ha KpanCTBO HcnaHHx npHeMa npennoxe-
HHeTO Ha npaBHTenCTBOTO Ha PenyO6nxa SunrapHR H AaBa curnacxe-

TO CH Ta3m HOTa H HacToxmaTa HOTa-OTroBop .Ua npeACTaBnHBaT CnO-

pa3yMeHxe mexy nAeTe npaBHTejzCTa, KoeTO me Bnese B cina i ate

ce npHnara npeMeHHo, cnopen pa3ropeZHTe Ha TOmKa 6.

nOCOnCTSOTO Ha KpanCTBo HcnaHH D COOHR non3Ba cnyqa

ga nOnHOBH npez MHHHCTePCTOTO Ha BIHMHHTe pa6OTH Ha PenyOnxia

Bunrapt yBepeHuaTa a Adbil6oKaTa CHt nOHT.

Co.nx, 16 nexeMapx 1996 ronIMHa

MHHHCTEPCTBO HA BbHMHHTE PASOTH HA PEIYBIIHKA swirAPHR.

CO0H HR

Vol. 1996, 1-34151
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF SPAIN

Sofia, 16 December 1996

No. 110/96

Note verbale

The Embassy of the Kingdom of Spain in Sofia presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Bulgaria and has the honour to
acknowledge receipt of the Ministry's Note Verbale No. KO 655-32-3 of 16 De-
cember 1996 concerning the proposal to conclude an Agreement between the Gov-
ernment of the Kingdom of Spain and the Government of the Republic of Bulgaria
on the Abolition of Visas for Nationals of the Two Countries Who Hold Diplomatic
Passports, which reads as follows:

[See note I]

The Embassy of the Kingdom of Spain in Sofia has the honour to inform the
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Bulgaria that the Government of the
Kingdom of Spain accepts the proposal of the Government of Bulgaria and agrees
that the aforementioned Note and this reply shall constitute an Agreement between
the Governments, which shall enter into force and be applied provisionally in ac-
cordance with the provisions of paragraph 6.

The Embassy of the Kingdom of Spain in Sofia takes this opportunity to convey
to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Bulgaria the renewed assur-
ances of its highest consideration.

Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Bulgaria

Vol. 1996, 1-34151
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[TRADUCTION]I'

No 110/96

Note verbale

L'Ambassade du Royaume d'Espagne A Sofia pr6sente ses respects au Mi-
nist~re des Affaires 6trang~res de la R6publique de Bulgarie eta l'honneur d'accuser
r6ception de la Note verbale de ce Minist~re no KO 655-32-3 du 16 d6cembre 1996,
relative A la proposition de conclure un Accord entre le Gouvernement du Royaume
d'Espagne et le Gouvernement de la R6publique de Bulgarie en mati~re de suppres-
sion de visas pour les ressortissants des deux pays titulaires de passeports diploma-
tiques, ayant le contenu suivant :

« Le Minist~re des Affaires dtrang~res de la R6publique de Bulgarie prd-
sente ses salutations A l'Ambassade du Royaume d'Espagne A Sofia et a l'hon-
neur de lui communiquer que le Gouvernement de la R6publique de Bulgarie,
souhaitant d6velopper les relations bilat6rales existantes, propose l'Accord sui-
vant en matire de suppression des visas pour les ressortissants des deux pays
titulaires de passeport diplomatique.

1. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes titulaires de
passeport diplomatique en vigueur peuvent entrer et s6journer sans visa sur
le territoire de l'autre Partie contractante pour une p6riode de s6jour allant
jusqu'A quatre-vingt dix jours.

2. Les ressortissants des deux Parties contractantes titulaires de passe-
port diplomatique en vigueur qui vont 8tre envoy6s en mission officielle en
qualit6 de membres de la mission diplomatique ou des bureaux consulaires
sur le territoire de 'autre Partie contractante, ainsi que les membres de leurs
families, doivent obtenir le visa correspondant.

3. Chacune des Parties contractantes se r6serve le droit de refuser l'en-
tr6e sur son territoire aux personnes consid6r6es ind6sirables.

4. Les deux Parties contractantes 6changeront, dans les trentejours sui-
vant la date de l'application du pr6sent Accord, des modules de leurs passeports
diplomatiques respectifs. De plus, les deux Parties se communiqueront, dans les
meilleurs d61ais, toute modification pouvant se produire dans les modules de
leurs passeports diplomatiques respectifs.

5. Chacune des Parties contractantes se r6serve le droit de suspendre
l'application de cet Accord pour des raisons d'ordre public, de s6curit6 ou de
santd publique. La suspension prendra effet trente jours apr~s la date de la
notification correspondante par la voie diplomatique.

6. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apr6s la date de la
derni~re notification par la voie diplomatique de la r6alisation des conditions
16gales interes requises respectives. II sera appliqu6 provisoirement dix jours
apris la date de l'6change de ces notes.

7. Les deux Parties contractantes se r6servent le droit de d6noncer cet
Accord A tout moment. La d6nonciation prendra effet quatre-vingt-dix jours
apr~s sa notification par la voie diplomatique.

I Traduction fournie par le Gouvemement espagnol - Tanslation supplied by the Spanish Government.
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Si les dispositions propos~es sont acceptables pour le Gouvemement du
Royaume d'Espagne, le Ministare des Affaires dtrang~res de la R~publique de
Bulgarie a l'honneur de lui proposer que la presente note et la reponse consti-
tueront un Accord entre le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gou-
vernement de la R6publique de Bulgarie.

Le Ministare des Affaires 6trang~res de la R6publique de Bulgarie profite
de cette occasion pour rit(rer A I'Ambassade du Royaume d'Espagne A Sofia,
I'expression de sa haute consideration.

Sofia, le 16 decembre 1996 >>
L'Ambassade du Royaume d'Espagne A Sofia a l'honneur d'informer le Mi-

nistare des Affaires 6trang~res de la R6pubtique de Bulgarie que le Gouvemement
du Royaume d'Espagne accepte la proposition du Gouvemement de la R~publique
de Bulgarie et qu'il donne sa conformit6 au fait que la note en question et la pr~sente
note de r~ponse constituent un Accord entre les deux gouvemements, qui entrera
en vigueur et sera appliqu6 provisoirement conform~ment A ce qui est stipul au
point 6.

L'Ambassade du Royaume d'Espagne A Sofia profite de cette occasion pour
r6itrer au Ministare des Affaires trangires de la R~publique de Bulgarie l'expres-
sion de sa haute consideration.

Sofia, le 16 decembre 1996

Ministare des Affaires 6trang~res
de la R6pubIique de Bulgarie

VoL 1996, 1-34151
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SPAIN
and

TUNISIA

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
abolition of visas for holders of diplomatic passports.
Madrid, 27 December 1996

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 28 October 1997.

ESPAGNE
et

TUNISIE

IEchange de notes constituant un accord relatif a la suppres-
sion de visas pour les titulaires de passeports diploma-
tiques. Madrid, 27 decembre 1996

Texte authentique : espagnol.

Enregistr6 par l'Espagne le 28 octobre 1997.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN SPAIN AND TU-
NISIA CONCERNING THE
ABOLITION OF VISAS FOR
HOLDERS OF DIPLOMATIC
PASSPORTS

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD1 ENTRE
L'ESPAGNE ET LA TUNISIE
RELATIF A LA SUPPRESSION
DE VISAS POUR LES TITU-
LAIRES DE PASSEPORTS DI-
PLOMATIQUES

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Ndm.: 78
Refa.: 15

Nota verbal

El Ministcrio do Asuntos Exteriores saluda atentamentc a la Embajada do Ttinez on
Madrid y con roferencia a las nucvas disposiciones vigentos on matoria do visados con motivo
do la entrada en aplicaci6n para Espafia cl 26 do marzo del 1995 do los Convenios do Schengen
tieno el honor do proponor cl siguiento rdgimcn do circulaci6n do los respoctivos nacionales,
titulares do pasaporte diplomitico:

Los ciudadanos do ambos paises, portadores do pasaporte diplomitico on vigor quodardn
cxcntos, para cntrar on cl tonitorio do la otra Parte do la oxigoncia do visado dc hasta una
duraci6n no superior a tres moses por somostre a partir do la primcra ontrada.

En el caso do qUe di Gobimro do Td= mucstrc su confonnidad con la anterior
propueam sobre la base de la recprocidad, la prcsente Nota y la rcspuesta do esa Embajada
constituirin un Acuordo entre c1 Rcino do Espalia y la Rcpdblica do Tdnez quo so aplicard de
forma povisional a partir del intercambio do estas Notas y cuya entrada on vigor so producirS
a partir do Ia fecha do Ia ditima notificaci6n del cumplimiento do los rospectivos requisitos
internos.

El presento Acuoerdo podri ser denunciado en cualquier momonto con un preaviso de trointa
dfas. La denuncia so notificard por via diplomnAtica.

Ambas Partes dobor-in intorcambiar por via diplomAtica ejomplares do sus rospectivos
pasaportes diplomdAicos vigentes antes do transcurridos trcinta dias contados a partir de la
formalizaci6n do este Canjo do Notas constitutivo do Acuordo.

I Came into force provisionally on 27 December 1996,
and definitively on 28 July 1997, in accordance with the
provisions of the said notes.
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El Ministerio de Asuntos Extcriores aprovecha esta oportunidad para reiterar a la
Embajada de Tdnez en Madrid cl testimonio de su m s distinguida considcraci6n.

Madrid, 27 de diciembre de 1996

Embajada de la Reptiblica de Tdnez
en Madrid
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 78

Ref.: 15

Note verbale

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of
Tunisia in Madrid and, with reference to the new provisions in force with regard
to visas following the entry into force of the Schengen Agreements for Spain on
26 March 1995, has the honour to propose the following arrangements for move-
ments of nationals of the two countries holding diplomatic passports:

Nationals of one Party who hold valid diplomatic passports shall be exempt
from the requirement to obtain a visa to enter the territory of the other Party for a
period not to exceed three months per semester following the first entry.

Should the Government of Tunisia accept the foregoing proposal, on the basis
of reciprocity, this Note and the reply to it from the Embassy of Tunisia shall con-
stitute an Agreement between the Kingdom of Spain and the Republic of Tunisia,
which shall be applied provisionally from the date of exchange of these Notes and
shall enter into force on the date of the last notification of completion of the respec-
tive domestic requirements.

This Agreement may be terminated at any time with 30 days' advance notice.
Termination shall be notified through the diplomatic channel.

The two Parties shall exchange through the diplomatic channel samples of their
respective valid diplomatic passports within 30 days of the formalization of this
Exchange of Notes constituting an Agreement.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

Madrid, 27 December 1996

Embassy of the Republic
of Tunisia in Madrid

Vol. 1996. 1-34152
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[TRADUCTION]

MINISTtRE DES AFFAIRES 1TRANGtRES

No 78
Re.: 15

Note verbale

Le Minist~res des Affaires 6trang;res, etc.

[Voir note II]

Le Ministare des Affaires 6trangres, etc.

Ambassade de la R6publique de Tunisie
Madrid

VoL 1996. 1-34152
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H

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPtBLICA TUNECINA

EMBAJADA DE T6NEZ

MADRID

Nrm.: 00686

La Embajada de la Repdblica Tunecina en Madrid saluda
atentamente al Ministerio de Asuntos Exteriores y tiene cl honor de acusar recibo
de la Nota Verbal de ese Ministerio n9 78 del 27 de diciembre de 1996, que dice
lo siguiente:

[See note I - Voir note I]

La Embajada de la Repdblica Tunecina en Madrid tiene el honor
de informar al Ministerio de Asuntos Exteriores que el Gobierno de la Repdblica
de Ttinez acepta la propuesta del Gobierno del Reino de Espafia y da su
conformidad a que la mencionada Nota y la presente respuesta constituyan un
Acuerdo.

La Embajada de la Reptiblica Tunecina en Madrid aprovecha esta
oportunidad para reiterar al Ministerio de Asuntos Exteriores el testimonio de su
mdis alta y distinguida consideraci6n.

Madrid, 27 de diciembre de 1996

Ministerio de Asuntos Exteriores

Vol. 1996, 1-34152



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

[TRANSLATION]

REPUBLIC OF TUNISIA

EMBASSY OF TUNISIA

MADRID

No. 00686

The Embassy of the Republic of Tunisia in Madrid presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Spain and has the honour to
confirm receipt of Note Verbale No. 78 from that Ministry dated 27 December 1996,
which reads as follows:

[See note I]

The Embassy of the Republic of Tunisia in Madrid has the honour to inform the
Ministry of Foreign Affairs that the Government of the Republic of Tunisia accepts
the proposal of the Government of the Kingdom of Spain and agrees that the afore-
mentioned Note and this reply should constitute an Agreement.

The Embassy of the Republic of Tunisia in Madrid takes this opportunity, etc.

Madrid, 27 December 1996

The Ministry of Foreign Affairs

Vol. 1996, 1-34152
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[TRADUCTION11

RPPUBLIQUE TUNISIENNE

AMBASSADE DE TUNISIE

MADRID

No 00686

L'Ambassade de ]a Rdpublique tunisienne A Madrid pr6sente ses compliments
au Ministare des Affaires 6trang~res et a l'honneur d'accuser reception de sa note
verbale no 78 du 17 d6embre 1996 qui 6nonce ce qui suit :

< Le Minist~re des Affaires ftrangres pr~sente ses compliments A l'Am-
bassade de Tunisie A Madrid et se rdfrant aux nouvelles dispositions en vigueur
en mati~re de visas suite A la mise en application pour l'Espagne, le 26 mars
1995, des conventions de Schengen, a l'honneur de proposer le regime de circu-
lation suivant pour les nationaux respectifs, titulaires d'un passeport diploma-
tique :

Les citoyens des deux pays, titulaires d'un passeport diplomatique en
vigueur sont exempts des formalites de visas, pour entrer en territoire de l'autre
Partie, pour une dur~e non supdrieure A trois mois par semestre, A partir de la
premiere entr6e.

Au cas o le Gouvernement tunisien accepterait cette proposition, sur la
base de la rciprocit6, la pr6sente note et la rponse de l'Ambassade de Tunisie
tiendront lieu d'Accord entre le Royaume d'Espagne et la R6publique tuni-
sienne; lequel s'appliquera de faion provisoire A partir de l'6change de ces
notes et dont l'entrde en vigueur se produira A partir de la date de la derni~re
notification de l'accomplissement des formalit6s respectives internes.

Le pr6sent Accord pourra etre d6nonc A tout moment avec un prdavis de
trente jours. La d6nonciation sera notifi6e par voie diplomatique.

Les deux Parties devront 6changer par voie diplomatique les specimens de
leurs passeports diplomatiques respectifs en vigueur, dans un d~lai de trente
jours A compter de la formalisation de cet change de notes constitutif de l'Accord.

Le Minist -e des Affaires dtrang res saisit cette occasion pour renouveler A
l'Ambassade de Tumisie A Madrid les assurances de ma plus haute consideration >>.
L'Ambassade de la Republique tunisienne A Madrid a I'honneur d'informer le

Ministare des Affaires 6trang~res que le Gouvernement de la Rdpublique tunisienne
accepte cette proposition du Royaume d'Espagne et donne son accord pour que la
Note verbale susmentionn~e et la presente r-ponse constituent un Accord.

L'Ambassade de la R~publique tunisienne A Madrid saisit cette occasion pour
rAitrer au Minist~re des Affaires 6trang~res les assurances de sa plus haute con-
sideration.

Madrid, le 27 d~cembre 1996

Au Ministare des Affaires 6trang~res

I Traduction fournie par le Gouvernement espagnol - Translation supplied by the Spanish GovenunenL

VoL 1996. 1-34152



No. 34153

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

PARAGUAY

Agreement concerning technical cooperation. Signed at
Asunci6n on 21 November 1967

Authentic texts: German and Spanish.

Registered by Germany on 6 November 1997.

REPUBLIQUE FI DtRALE D'ALLEMAGNE
et

PARAGUAY

Accord de cooperation technique. Signe i Asunci6n le 21 no-
vembre 1967

Textes authentiques : allemand et espagnol.

Enregistr, par l'Allemagne le 6 novembre 1997.

Vol. 1996, 1-34153
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND PARAGUAY
CONCERNING TECHNICAL
COOPERATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA REPUBLI-
QUE FI DERALE D'ALLEMA-
GNE ET LE PARAGUAY DE
COOPItRATION TECHNIQUE

Non publii ici conform 6ment aupara-
graphe 2 de 1'article 12 du r~glement de
I'Assemble gndrale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on II June 1968 by notification, in I Entr6 en vigueur le 11 juin 1968 par notification, con-

accordance with article 9. formament t 'article 9.

Vol. 1996, 1-34153



No. 34154

GERMANY
and

PARAGUAY

Exchange of notes constituting an arrangement concerning
the project-Establishment of a project administration
service of the Deutsche Gesellschaft fir technische Zu-
sammenarbeit (GTZ) GmbH. Asunci6n, 13 December
1995

Authentic texts: German and Spanish.

Registered by Germany on 6 November 1997.

ALLEMAGNE
et

PARAGUAY

Echange de notes constituant un arrangement relatif au pro-
jet - Creation d'un service d'administration de projet de
la <<Deutsche Gesellschaft fir technische Zusammenar-
beit (GTZ) GmbH >>. Asunci6n, 13 decembre 1995

Textes authentiques : allemand et espagnol.

Enregistr6 par l'Allemagne le 6 novembre 1997.

Vol. 1996, 1-34154
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN ARRANGE-
MENT' BETWEEN GERMANY
AND PARAGUAY CON-
CERNING THE PROJECT-ES-
TABLISHMENT OF A PROJECT
ADMINISTRATION SERVICE
OF THE DEUTSCHE GESELL-
SCHAFT FUR TECHNISCHE
ZUSAMMENARBEIT (GTZ)
GmbH

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ARRANGEMENT'
ENTRE L'ALLEMAGNE ET
LE PARAGUAY RELATIF AU
PROJET - CRkAATION D'UN
SERVICE D 'ADMINISTRA-
TION DE PROJET DE LA
<< DEUTSCHE GESELLSCHAFT
FUR TECHNISCHE ZUSAM-
MENARBEIT (GTZ) GmbH >>

Non publie ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assembl6e gdnrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

' Came into force on 13 December 1995, in accordance I Entrd en vigueur le 13 d&embre 1995, conforn6ment

with the provisions of the said notes. aux dispositions desdites notes.

Vol. 1996. 1-34154



No. 34155

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

SUDAN

Skeleton Agreement regarding technical cooperation (with
related letter). Signed at Bonn on 3 March 1972

Exchange of notes constituting an arrangement amending
the above-mentioned Agreement. Khartoum, 15 January
and 28 September 1976

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 6 November 1997.

REPUBLIQUE FIDIERALE D'ALLEMAGNE
et

SOUDAN

Accord cadre relatif A la cooperation technique (avec lettre
connexe). Signi A Bonn le 3 mars 1972

lEchange de notes constituant un arrangement modifiant
l'Accord susmentionn6. Khartoum, 15 janvier et 28 sep-
tembre 1976

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistri par l'Allemagne le 6 novembre 1997.

Vol. 1996, 1-34155
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SKELETON AGREEMENT' BE-
TWEEN THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND
SUDAN REGARDING TECH-
NICAL COOPERATION

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN ARRANGE-
MENT 2  BETWEEN THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND SUDAN
AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 17 August 1972 by notification, in
accordance with article 10.

2 Came into force on 28 September 1976, in accordance
with the provisions of the said notes.

Vol. 1996, 1-34155

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD CADRE' ENTRE LA
RtPUBLIQUE F1tD1tRALE
D'ALLEMAGNE ET LE SOU-
DAN RELATIF A LA COOPIt-
RATION TECHNIQUE

ItCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ARRANGEMENT
ENTRE LA RIfPUBLIQUE Ft -
DERALE D'ALLEMAGNE ET
LE SOUDAN MODIFIANT
L'ACCORD SUSMENTIONNIt

Non publigs ici conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r gle-
ment de l'Assemble gdn4rale destin, 6
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entrd en vigueur le 17 aofit 1972 par notification, con-
formament A l'article 10.2 Entr6 en vigueur le 28 septembre 1976, conformdment
aux dispositions desdites notes.



No. 34156

GERMANY
and

SUDAN

Exchange of notes constituting an arrangement concerning
the project-Forest Management Jebel Marra. Khar-
toum, 26 March, 4 and 19 October 1995

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 6 November 1997.

ALLEMAGNE
et

SOUDAN

lchange de notes constituant un arrangement relatif au pro-
jet -Administration des fornts de Jebel Marra. Khar-
toum, 26 mars, 4 et 19 octobre 1995

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistr,6 par l'Allemagne le 6 novembre 1997.

Vol. 1996, 1-34156
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN ARRANGE-
MENT' BETWEEN GERMANY
AND SUDAN CONCERNING
THE PROJECT-FOREST
MANAGEMENT JEBEL
MARRA

Not published herein in accordance
with article 12(2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ACHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ARRANGEMENT'
ENTRE L'ALLEMAGNE ET
LE SOUDAN RELATIF AU
PROJET - ADMINISTRATION
DES FORPTS DE JEBEL
MARRA

Non publiJ ici conforrmment au para-
graphe 2 de 1'article 12 du reglement de
l'Assembl4e g'ndrale destine' a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Came into force on 4 October 1995, in accordance I Entrt en vigueur le 4 octobre 1995. conforinment aux

with the provisions of the said notes. dispositions desdites notes.

Vol. 1996, 1-34156



No. 34157

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

NICARAGUA

Basic Agreement concerning the consolidation of Nicaraguan
obligations (with annexes). Signed at Bonn on 6 August
1982

Authentic texts: German and Spanish.

Registered by Germany on 6 November 1997.

RIkPUBLIQUE FE'DE'RALE D'ALLEMAGNE
et

NICARAGUA

Accord cadre relatif A la consolidation des obligations nicara-
guayennes (avec annexes). Signe 'a Bonn le 6 aofit 1982

Textes authentiques: allemand et espagnol.

Enregistri par l'Allemagne le 6 novembre 1997.

Vol. 1996. 1-34157
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[TRANSLATION]

BASIC AGREEMENT' BE-
TWEEN THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND
NICARAGUA CONCERNING
THE CONSOLIDATION OF
NICARAGUA OBLIGATIONS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 17 January 1983 by notification,

in accordance with article 6.

Vol. 1996, 1-34157

[TRADUCTION]

ACCORD CADRE' ENTRE LA
RI PUBLIQUE FtDI RALE
D'ALLEMAGNE ET LE NICA-
RAGUA RELATIF A LA CON-
SOLIDATION DES OBLIGA-
TIONS NICARAGUAYENNES

Non publi, ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblee gngrale desting t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend4.

I Entr6 en vigueur le 17 janvier 1983 par notification,
conformdment A I'article 6.



No. 34158

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

NICARAGUA

Agreement concerning the consolidation of Nicaraguan trade
obligations (with annexes). Signed at Bonn on 6 August
1982

Authentic texts: German and Spanish.

Registered by Germany on 6 November 1997.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

NICARAGUA

Accord relatif a la consolidation des obligations commerciales
nicaraguayennes (avec annexes). Signe A Bonn le 6 aoiit
1982

Textes authentiques : allemand et espagnol.

Enregistri par l'Allemagne le 6 novembre 1997.

Vol. 1996, 1-34158
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(TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND NICARAGUA
CONCERNING THE CON-
SOLIDATION OF NICARAGUA
TRADE OBLIGATIONS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION]

ACCORD' ENTRE LA RtPUBLI-
QUE FeD.RALE D'ALLE-
MAGNE ET LE NICARAGUA
RELATIF A LA CONSOLIDA-
TION DES OBLIGATIONS
COMMERCIALES NICARA-
GUAYENNES

Non publ t6ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assembloe gtntrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 17 January 1983 by notification, I Entr6 en vigueur le 17 janvier 1983 par notification,

in accordance with article 12. confornm(ent A l'artide 12.

Vol. 1996, 1-34158



No. 34159

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

and
NICARAGUA

Agreement concerning economic cooperation. Signed at Ber-
lin on 16 October 1986

Authentic texts: German and Spanish.

Registered by Germany on 6 November 1997.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

NICARAGUA

Accord de cooperation 6conomique. Sign6 a Berlin le 16 octo-
bre 1986

Textes authentiques : allemand et espagnoL

Enregistr46 par 'Allemagne le 6 novembre 1997.

Vol. 1996, 1-34159
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND NICARAGUA
CONCERNING ECONOMIC
COOPERATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 16 October 1986 by signature, in

accordance with article 6.

Vol. 1996, 1-34159

[TRADUCTION]

ACCORD1 ENTRE LA RtPU-
BLIQUE F1tDItRALE D'AL-
LEMAGNE ET LE NICA-
RAGUA DE COOPItRATION
tCONOMIQUE

Non publi, ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'AssembMe gindrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entr6 en vigueur le 16 octobre 1986 par la signature,
conformment A 1'article 6.

1997



No. 34160

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

NICARAGUA

Agreement concerning economic cooperation. Signed at
Managua on 26 July 1988

Authentic texts: German and Spanish.

Registered by Germany on 6 November 1997.

RIPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

NICARAGUA

Accord de cooperation economique. Signe a Managua le
26 juillet 1988

Textes authentiques : allemand et espagnol.

Enregistr, par l'Allemagne le 6 novembre 15

Vol. 1996, 1-34160
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND NICARAGUA
CONCERNING ECONOMIC
COOPERATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[MRADUCTION]

ACCORD I ENTRE LA RtPU-
BLIQUE FtDIARALE D'AL-
LEMAGNE ET LE NICA-
RAGUA DE COOPItRATION
ItCONOMIQUE

Non publit ici conform6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemble g6nt'rale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendo.

I Came into force on 26 July 1988 by signature, in ac- I Entrd en vigueur le 26 juillet 1988 par la signature,

cordance with article 6. confornidment A l'artide 6.

Vol. 1996, 1-34160



No. 34161

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

NICARAGUA

Arrangement concerning the deferment of Nicaraguan over-
due and due payment obligations during the period from
1989 to 31 December 1993 arising from goods delivered
by the German Democratic Republic up to 31 December
1988, as well as from the Agreements concerning eco-
nomic cooperation dated 16 October 1986 and 26 July
1988. Signed at Managua on 7 April 1989

Authentic texts: German and Spanish.

Registered by Germany on 6 November 1997.

REPUBLIQUE FEDIERALE D'ALLEMAGNE
et

NICARAGUA

Arrangement concernant l'ajournement des obligations de
paiement nicaraguayennes dues ou impayees entre 1989
et le 31 dicembre 1993 resultant de la livraison de mar-
chandises par la Republique democratique allemande
jusqu'au 31 d&embre 1988, ainsi que des Accords de
cooperation 6conomique en date des 16 octobre 1986 et
26 juillet 1988. Signi A Managua le 7 avril 1989

Textes authentiques : allemand et espagnol.

Enregistr6 par I'Allemagne le 6 novembre 1997.

Vol. 1996, 1-34161
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[TRANSLATION]

ARRANGEMENT' BETWEEN
THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND NICARAGUA
CONCERNING THE DEFER-
MENT OF NICARAGUAN
OVERDUE AND DUE PAY-
MENT OBLIGATIONS DUR-
ING THE PERIOD FROM 1989
TO 31 DECEMBER 1993
ARISING FROM GOODS DE-
LIVERED BY THE GERMAN
DEMOCRATIC REPUBLIC UP
TO 31 DECEMBER 1988, AS
WELL AS FROM THE AGREE-
MENTS CONCERNING ECO-
NOMIC COOPERATION DATED
16 OCTOBER 1986 AND 26 JULY
1988

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 7 April 1989 by signature, in ac-

cordance with article 11.

Vol. 1996. 1-34161

[TRADUCTION]

ARRANGEMENT1 ENTRE LA
RI PUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE ET LE NI-
CARAGUA CONCERNANT
L'AJOURNEMENT DES OBLI-
GATIONS DE PAIEMENT NI-
CARAGUAYENNE DUES OU
IMPAYtES ENTRE 1989 ET LE
31 D1tCEMBRE 1993 Rt1SUL-
TANT DE LA LIVRAISON DE
MARCHANDISES PAR LA
R1tPUBLIQUE D1tMOCRATI-
QUE ALLEMANDE JUS-
QU'AU 31 D1tCEMBRE 1988,
AINSI QUE DES ACCORDS DE
COOPERATION J CONOMI-
QUE EN DATE DES 16 OCTO-
BRE 1986 ET 26 JUILLET 1988

Non publig ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie godnirale destinj 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 7 avril 1989 par la signature, con-
form6ment A l'article 11.



No. 34162

GERMANY
and

NICARAGUA

Agreement concerning the reduction and consolidation of
foreign debts of the Republic of Nicaragua. Signed at
Managua on 12 September 1994

Authentic texts: German and Spanish.

Registered by Germany on 6 November 1997.

ALLEMAGNE
et

NICARAGUA

Accord concernant la reduction et la consolidation de la dette
etrangere de la Republique du Nicaragua. Signe ' Mana-
gua le 12 septembre 1994

Textes authentiques : allemand et espagnol.

Enregistr,6 par 1 'Allemagne le 6 novembre 1997.

Vol. 1996, 1-34162
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN GER-
MANY AND NICARAGUA
CONCERNING THE REDUC-
TION AND CONSOLIDATION
OF FOREIGN DEBTS OF THE
REPUBLIC OF NICARAGUA

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 12 September 1994 by signature,

in accordance with article 13.

Vol. 1996. 1-34162

[TRADUCTION]

ACCORD' ENTRE L'ALLEMA-
GNE ET LE NICARAGUA
CONCERNANT LA RItDUC-
TION ET LA CONSOLIDA-
TION DE LA DETTE ItTRAN-
GlaRE DE LA R PUBLIQUE
DU NICARAGUA

Non publig ici conformment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemblde g~nirale destinj a mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entrd en vigueur le 12 septembre 1994 par la signature,
conform~ment A I'article 13.



No. 34163

GERMANY
and

NICARAGUA

Agreement concerning the reduction and consolidation of
external debts of the Republic of Nicaragua (Nicaragua
III) (with annexes). Signed at Managua on 8 February
1996

Authentic texts: German and Spanish.

Registered by Germany on 6 November 1997.

ALLEMAGNE
et

NICARAGUA

Accord relatif A la reduction et A la consolidation des dettes
externes de la Republique de Nicaragua (Nicaragua i1)
[avec annexes]. Sign6 ' Managua le 8 f6vrier 1996

Textes authentiques : allemand et espagnol.

Enregistr6 par l'Allemagne le 6 novembre 1997.

Vol. 1996, 1-34163
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN GER-
MANY AND NICARAGUA
CONCERNING THE REDUC-
TION AND CONSOLIDATION
OF EXTERNAL DEBTS OF
THE REPUBLIC OF NICARA-
GUA (NICARAGUA III)

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended

I Came into force on 8 February 1996 by signature, in

accordance with article 13.

Vol. 1996, 1-34163

[TRADUCTION]

ACCORD' ENTRE L'ALLE-
MAGNE ET LE NICARAGUA
RELATIF A LA RtDUCTION
ET A LA CONSOLIDATION
DES DEI'ES EXTERNES DE
LA RtPUBLIQUE DU NICA-
RAGUA (NICARAGUA III)

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de larticle 12 du rdglement de
I'Assemblge g6ndrale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Entrd en vigueur le 8 f6vrier 1996 par la signature,
conformnment A I'article 13.



No. 34164

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

ALGERIA

Exchange of notes constituting an arrangement concerning
the project-Fund for Studies and Short-Term Experts.
Algiers, 25 May 1986

Exchange of notes constituting an arrangement amending the
above-mentioned arrangement. Algiers, 27 July 1987

Authentic texts: German and French.

Registered by Germany on 6 November 1997.

RIZPUBLIQUE FEIDkRALE D'ALLEMAGNE
et

ALGERIE

lEchange de notes constituant un arrangement relatif au pro-
jet - Fonds d'dtudes et d'experts de courte duree. Alger,
25 mai 1986

lEchange de notes constituant un arrangement modifiant l'ar-
rangement susmentionne. Alger, 27 juillet 1987

Textes authentiques : allemand etfranVais.

Enregistrg par l'Allemagne le 6 novembre 1997.

Vol. 1996, 1-34164
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN ARRANGE-
MENT' BETWEEN THE FED-
ERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND ALGERIA
CONCERNING THE PROJ-
ECT-FUND FOR STUDIES
AND SHORT-TERM EXPERTS

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN ARRANGE-
MENT 2 BETWEEN GERMANY
AND ALGERIA AMENDING
THE ABOVE-MENTIONED
ARRANGEMENT

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ARRANGEMENT'
ENTRE LA RtPUBLIQUE
FJtDIRALE D'ALLEMAGNE
ET L'ALGtRIE RELATIF AU
PROJET- FONDS D'ITUDES
ET D'EXPERTS DE COURTE
DURAE

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ARRANGEMENT 2

ENTRE L'ALLEMAGNE ET
L'ALGIPRIE MODIFIANT
UARRANGEMENT SUSMEN-
TIONNt

Non publiis ici conform bment au
paragraphe 2 de l'article 12 du ragle-
ment de I'Assemble genirale destine a
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel qu 'amend6.

I Came into force on 25 May 1986, in accordance with I Entrd en vigueur le 25 mai 1986, conforaodment aux
the provisions of the said notes. dispositions desdites notes.

2 Came into force on 20 January 1993, in accordance 
2 
Entr en vigueur le 20 janvier 1993, conform~ment aux

with the provisions of the said notes. dispositions desdites notes.
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No. 34165

GERMANY
and

ALGERIA

Exchange of notes constituting an arrangement concerning
the project-Fund for Studies and Short-Term Experts.
Algiers, 20 January 1993

Authentic texts: German and French.

Registered by Germany on 6 November 1997.

ALLEMAGNE
et

ALGiRIE

Echange de notes constituant un arrangement relatif au pro-
jet - Fonds d'itudes et d'experts de courte duree. Alger,
20 janvier 1993

Textes authentiques : allemand etfranfais.

Enregistr6 par l'Allemagne le 6 novembre 1997.

Vol. 1996 1-34165
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN ARRANGE-
MENT' BETWEEN GERMANY
AND ALGERIA CONCERNING
THE PROJECT-FUND FOR
STUDIES AND SHORT-TERM
EXPERTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

1tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ARRANGEMENT'
ENTRE L'ALLEMAGNE ET
L'ALGERIE RELATIF AU PRO-
JET-FONDS D'FTUDES ET
D'EXPERTS DE COURTE
DURtE

Non publi6 ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'AssembMe g6nirale destinj ii mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 20 January 1993, in accordance I Entr6 en vigueur le 20janvier 1993, conformment aux
with the provisions of the said notes. dispositions desdites notes.

Vol. 1996, 1-34165



No. 34166

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

and
NEPAL

Exchange of notes constituting an arrangement concerning
the project-Promotion of Livestock Breeding. Kath-
mandu, 13 October and 15 November 1987

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 6 November 1997.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

NEPAL

Echange de notes constituant un arrangement concernant le
projet - Promotion de l'devage. Katmandou, 13 octobre
et 15 novembre 1987

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistri par l'Allemagne le 6 novembre 1997.

Vol. 1996, 1-34166
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN ARRANGE-
MENT' BETWEEN THE FED-
ERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND NEPAL CON-
CERNING THE PROJ-
ECT-PROMOTION OF LIVE-
STOCK BREEDING

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended

I Came into force on 15 November 1997, in accordance

with the provisions of the said notes.

VoL 1996. 1-34166

1ACHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ARRANGEMENT'
ENTRE LA R]tPUBLIQUE Ft-
DIRALE D'ALLEMAGNE ET
LE NtfPAL CONCERNANT LE
PROJET - PROMOTION DE
L'LEVAGE

Non publit ici conform6ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblie gt6nerale destin' a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entrd en vigucur le 15 novernbre 1987, confonmnent
aux dispositions desdites notes.



No. 34167

GERMANY
and

NEPAL

Exchange of notes constituting an arrangement concerning
the project-Promotion of Livestock Breeding. Kath-
mandu, 9 December 1991 and 9 January 1992

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 6 November 1997.

ALLEMAGNE
et

NEPAL

lEchange de notes constituant un arrangement concernant le
projet - Promotion de l'devage. Katmandou, 9 decem-
bre 1991 et 9 janvier 1992

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistr6 par l'Allemagne le 6 novembre 1997.

Vol. 1996, 1-34167
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN ARRANGE-
MENT' BETWEEN GERMANY
AND NEPAL CONCERNING
THE PROJECT-PROMOTION
OF LIVESTOCK BREEDING

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 9 January 1992, in accordance with

the provisions of the said notes.

Vol. 1996, 1-34167

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ARRANGEMENT1

ENTRE L'ALLEMAGNE ET
LE NtPAL CONCERNANT LE
PROJET - PROMOTION DE
L'ELEVAGE

Non publig ici confonnment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du reglement de
l'Assemblde gtndrale destin6 t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entr6 en vigueur le 9 janvier 1992, conformment aux
dispositions desdites notes.



No. 34168

GERMANY
and

NEPAL

Exchange of notes constituting an arrangement concerning
the project-Promotion of Livestock Breeding. Kath-
mandu, 8 and 29 February 1996

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 6 November 1997.

ALLEMAGNE
et

NEPAL

Ikchange de notes constituant un arrangement relatif au pro-
jet - Promotion de l'ilevage. Katmandou, 8 et 29 fOvrier
1996

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistr.6 par l'Allemagne le 6 novembre 1997.

Vol. 1996, 1-34168
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN ARRANGE-
MENT' BETWEEN GERMANY
AND NEPAL CONCERNING
THE PROJECT-PROMOTION
OF LIVESTOCK BREEDING

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ICHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ARRANGEMENT'
ENTRE L'ALLEMAGNE ET
LE N1tPAL RELATIF AU PRO-
JET - PROMOTION DE L'ALE-
VAGE

Non publi ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assembl'e gendrale destin,6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

ICame into force on 29 February 1996, in accodance ' Entri en vigueur le 29 fdvrier 1996, conformnment aux

with the provisions of the said notes. dispositions desdites notes.

Vol. 1996, 1-34168



No. 34169

GERMANY
and

FINLAND

Agreement concerning cooperation on construction of
housing. Signed at Berlin on 21 March 1996

Authentic texts: German and Finnish.

Registered by Germany on 6 November 1997.

ALLEMAGNE
et

FINLANDE

Accord de cooperation en matiire de construction de loge-
ments. Signe A Berlin le 21 mars 1996

Textes authentiques : allemand etfinnois.

Enregistr6 par l'Allemagne le 6 novembre 1997.

Vol. 1996. 1-34169
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN GER-
MANY AND FINLAND CON-
CERNING COOPERATION
ON CONSTRUCTION OF
HOUSING

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 21 March 1996 by signature, in

accordance with article 8.

Vol. 1996, 1-34169

[TRADUCTION]

ACCORD' DE COOPERATION
ENTRE L'ALLEMAGNE ET
LA FINLANDE EN MATLERE
DE CONSTRUCTION DE LO-
GEMENTS

Non publig ici conformnment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gendrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

' Entr6 en vigueur le 21 mars 1996 par la signature,
conform6ment A l'article 8.



No. 34170

MEXICO

and
PERU

Exchange of notes constituting an agreement on the abolition
of visas in diplomatic, official and special passports.
Mexico City, 26 March 1996

Authentic text: Spanish.

Registered by Mexico on 6 November 1997.

MEXIQUE
et

PEROU

Echange de notes constituant un accord relatif 'a la suppres-
sion des visas dans les passeports diplomatiques, officiels
et speciaux. Mexico, 26 mars 1996

Texte authentique : espagnol.

EnregistrJ par le Mexique le 6 novembre 1997.

Vol. 1996. 1-34170
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN MEXICO AND
PERU ON THE ABOLITION
OF VISAS IN DIPLOMATIC,
OFFICIAL AND SPECIAL
PASSPORTS

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE MEXIQUE ET LE PItROU
RELATIF A LA SUPPRESSION
DES VISAS DANS LES PAS-
SEPORTS DIPLOMATIQUES,
OFFICIELS ET SPtCIAUX

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOLI

Mexico, D.F., 26 de marzo de 1996

Sefior Ministro,

Con el animo de fortalecer-las cordiales relaciones de amistad

que existen entre los Estados Unidos Mexicanos y la Repblica del Peru,

lengo el agrado cle proponer a Vuestra Excelencia. en nombre de mi

Gobierno, la firna de un Acuerdo para la Supresi6n de Visas en Pasaportes

Diplomaticos, Oliciales o Especiales, de los nacionales mexicanos y

peruanos que deseen internarse en el territorio del otro. en los siguientes

terminos:

1.- Los nacionales de cada una de las Partes, titulares de
pasaportes diplomiticos, oficiales o especiales
vigentes, podrn ingresar y permanecer en el territorio
de la otra Parte. hasta por un periodo de noventa dias,
contados a parlir de la fecha de internaci6n, sin reqUerir
en forma previa de una visa.

2.- Transcurrido dicho plazo, si los titulares de los
pasaportes serialados en el pdrrafo anterior, desean
conlinuar su estancia en alguno de los dos palses,
requeriran de la visa correspondiente o del permiso de
estancia expedido por las autoridades diplomaticas o

I Came into force on 25 April 1996, in accordance with

the provisions of the said notes.

Vol. 1996. 1-34170

I Entrd en vigueur le 25 avril 1996, conformdment aux
dispositions desdites notes.
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migratorias, segun sea el caso, en los terminos de las
disposiciones juridicas aplicables.

3.- Los tilulares de los pasaportes a que se refiere el
presenle Acuerdo podrcn ingresar, tanto a Mexico
como al Peruh, sin el requerimiento de la visa y realizar
actividades oficiales, tUristicas o transitar hacia un
lercer pals.

4.- Para Ilevar a cabo aclividades distintas a las sehaladas
requerirn contar, en forma previa, de la
correspondiente calidad y caracteristica migratoria, que
en los tlrminos de sus leyes corresponda expedir a las
autoridades competentes.

5.- El personal que vaya a ser adscrito a la Embajada o a
alguno de los Consulados de los Estados Unidos
Mexicanos o de la Repuiblica del Pert, ubicados en
Mexico o en el PerO, no requerir;n de la visa
correspondiente en forma previa a su traslado al pals
de destino, pero deberAn ser acreditados ante la
Cancilleria correspondiente dentro de los treinta dias
posteriores a su ingreso al pals, ocasi6n en la que se
les proveera de la calidad y caracteristica migratoria
que en los ldrminos de sus leyes corresponda al
personal de Misiones extranjeras que residan en el
pals.

6.- Los litulares de los pasaportes a que se refiere el
presente Acuerdo, podr~n ingresar y salir de Mexico y
del Peru por cualquier punto aLitorizado para ello por las
aLitoridades migratorias competentes, sin mayor
restriccion que las establecidas en las disposiciones de
seguridad, migratorias, aduanales, sanitarias y de
cualquier otra indole que fueran legalmente aplicables a
quienes sean portadores de pasaportes diplombticos,
oficiales o especiales.

7.- La supresi6n de visas prevista en el presente Acuerdo
surtira efectos treinta dias despues de la fecha de la
presente Nota. Asimismo, los Gobiernos de los
Estados Unidos Mexicanos y de la Repblica del Peru,

Vol. 1996 1-34170
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se obligan a notificar de inmediato a las auloridades
consulares, migratorias, aduanales y demos que sean
competentes, la formalizaci6n de este Acuerdo con
objeto de garanlizar su cumplimiento.

8.- Cualquiera de las Partes podra suspender el
presente Acuerdo total o parcialmente por motivos de
orden ptblico, seguridad o protecci6n de la salud. La
suspension ser-A comunicada a trav6s de la via
diplonilica medianle notificaci6n escrita, dirigida a la
otra Parte, con treinta dias de antelaci6n a la entrada
en vigor de esta medida.

9.- Cualquiera de las Partes podrA dentinciar el presente
Acuerdo mediante notificacion escrila, dirigida a la Otra,
a traves de la via diplomfIica, con treinta dias de
antelaci6n a la fecha de entrada en vigor de la
denuncia.

Si la anterior propuesta es aceptable para el Gobierno de la

Rept'blica del Per0, esta Nota y la de respuesta de Vuestra Excelencia, en la

que conste dicha conformidad, constituirin tin Acuerdo entre nuestros dos

Gobiernos que enlrar i en vigor treinta dias despubs de la fecha de la citada

notificacion.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vueslra Excelencia el

lestimonio de mi mras alia y distinguida consideraci6n.

ANGEL GURRfA
Secretarfo de Relaciones Exteriores

de los Estados Unidos Mexicanos

Excelentfsimo Sefior
Francisco Tudela

Ministro de Relaciones Exteriores
de ]a Repiblica del Perd

Vol. 1996, 1-34170
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[TRANSLATION]

Mexico City, D.F., 26 March 1996

Sir,

In order to strengthen the cordial and
friendly relations existing between the
United Mexican States and the Republic
of Peru, I am pleased to propose to you,
on behalf of my Government, the sig-
nature of an agreement on the abolition
of visas in diplomatic, official or special
passports for Mexican and Peruvian na-
tionals who wish to enter the territory of
the other State, in accordance with the
following provisions:

1. Nationals of either Party holding
valid diplomatic, official or special pass-
ports may enter the territory of the other
Party and remain there for a period of
up to 90 days following the date of entry
without obtaining a visa in advance.

2. Once this period has elapsed,
holders of the passports referred to in the
preceding paragraph who wish to remain
in the country they have entered must
obtain the appropriate visa or permit
from the diplomatic or immigration au-
thorities, as the case may be, under the
terms of the relevant legal provisions.

3. Holders of the passports referred
to in this Agreement may enter either
Mexico or Peru for the purposes of offi-
cial business, tourism or onward travel to
a third country without having to obtain
a visa.

4. To engage in activities other than
those mentioned above, such individuals
must obtain in advance from the compe-
tent authorities the appropriate immigra-
tion status as prescribed by law.

5. Personnel who are to be assigned
to the Embassy or to a consulate of the
United Mexican States in Peru or of the

[TRADUCTION]

Mexico, le 26 mars 1996

Monsieur le Ministre,

En vue de renforcer les relations cor-
diales d'amiti6 existant entre les Etats-
Unis du Mexique et la R6publique du
P6rou, j'ai l'honneur de vous proposer,
d'ordre de mon gouvernement, la con-
clusion d'un accord pour la suppression
de visas pour les d6tenteurs de passe-
ports diplomatiques, officiels ou de ser-
vices mexicains ou p6ruviens qui sou-
haitent entrer sur le territoire de l'autre
Partie, dans les conditions suivantes :

1. Les ressortissants de l'une ou
l'autre Partie, qui sont titulaires d'un
passeport diplomatique ou officiel, peu-
vent entrer sur le territoire del' autre Par-
tie et y s6journer pendant quatre-vingt-
dix jours A compter de la date de leur
entr6e, sans avoir A obtenir au pr6alable
un visa.

2. Si, A l'expiration dudit d6lai, les
personnes titulaires des passeports men-
tionn6s au paragraphe pr6c~dent sou-
haitent prolonger leur s6jour dans l'un ou
l'autre pays, elles doivent obtenir le visa
correspondant ou le permis de s6jour d6-
livr6 par les autorit6s diplomatiques ou
d'immigration, selon le cas, aux termes
des dispositions juridiques applicables.

3. Les titulaires des passeports vis6s
par le pr6sent Accord peuvent entrer et
s6journer au Mexique ou au P6rou sans
visa et y mener des activit6s officielles
ou touristiques, ou transiter vers un pays
tiers.

4. Pour mener toute activit6 autre
que celles pr6vues ci-dessus, ils doivent
obtenir au pr6alable un visa du type et
de la cat6gorie appropri6s, d6livr6 par les
autorit6s comp6tentes aux termes de la
loi.

5. Les fonctionnaires affect6s A
l'Ambassade ou A un des consultats des
Etats-Unis du Mexique au P6rou ou de

Vol. 1996, 1-34170
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Republic of Peru in Mexico shall not be
required to obtain a visa prior to their
transfer but must be accredited by the
relevant Ministry of Foreign Affairs
within 30 days following their arrival in
the host country, at which time they will
be accorded the appropriate immigra-
tion status as prescribed by law for per-
sonnel of foreign missions residing in
that country.

6. Holders of the passports referred
to in this Agreement may enter and leave
Mexico and Peru at any point authorized
for that purpose by the competent im-
migration authorities, without restriction
other than those laid down in the secu-
rity, immigration, customs, public health
and other regulations legally applicable
to holders of diplomatic, official or spe-
cial passports.

7. The abolition of visas provided in
this Agreement shall take effect 30 days
after the date of this note. Furthermore,
the Governments of the United Mexican
States and the Republic of Peru shall
without delay inform the consular, im-
migration, customs and other competent
authorities of the conclusion of this
Agreement in order to ensure com-
pliance with its provisions.

8. Either Party may suspend all or
part of this Agreement for reasons of
public order, security or health. The
suspension shall be communicated in
writing to the other Party through the
diplomatic channel 30 days before such
measure takes effect.

9. Either Party may denounce this
Agreement by notifying the other Party
in writing, through the diplomatic chan-
nel 30 days before the date on which the
denunciation takes effect.

If the Government of the Republic of
Peru finds the foregoing proposal accept-

la R6publique du P6rou au Mexique sont
dispensds de l'obligation d'obtenir le
visa appropri6 avant leur arriv6e dans le
pays de destination mais ils doivent se
faire accr6diter aupr~s du Ministare des
affaires 6trang~res de ce pays dans les
30jours suivant leur arriv~e et prouver
leur qualit6 et statut de personnel des
missions 6trangires r6sidant dans le pays
en vertu de la 16gislation de ce pays.

6. Les titulaires des passeports vis6s
par le present Accord peuvent entrer au
Mexique ou au P&ou et en sortir en tous
points autoris6s d'immigration comp6-
tentes sans plus de restriction que celles
qui d~coulent des r~glements en mati;re
de s6curit6, de migrations, de douane, de
sant6 ou de toute autre nature, 16gale-
ment applicables aux d6tenteurs de pas-
seports diplomatiques, officiels ou de
service.

7. La suppression des visas pr6vue
dans le present Accord prendra effet
30 jours A compter de la date de la pr6-
sente note. Afin de garantir le respect
du pr6sent Accord, les Gouvernements
mexicain et pruvien en notifient imm-
diatement la conclusion aux autorit6s
consulaires, aux services d'immigration,
A l'administration des douanes et A toute
autre autorit6 comptente.

8. Chacune des Parties peut suspen-
dre le present Accord, en tout ou en par-
tie, pour des raisons d'ordre public, de
s~curit6 ou de protection de la sant6. La
suspension de l'Accord est communi-
qu6e par 6crit par la voie diplomatique A
l'autre Partie avec un pr~avis de 30 jours
avant l'entr6e en vigueur de ladite me-
sure.

9. Chacune des Parties peut danon-
cer le present Accord en prdsentant A
l'autre Partie par la voie diplomatique
une notification 6crite 30 jours avant la
date d'entr6e en vigueur de la d6non-
ciation.

Si les dispositions qui pr& dent ren-
contrent l'agr~ment du Gouvernement

Vol. 1996. 1-34170
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able, this note and your reply to that
effect shall constitute an Agreement be-
tween our two Governments, which shall
enter into force 30 days following the
date of such notification.

Accept, Sir, etc.

ANGEL GURRfA
Secretary for Foreign Affairs
of the United Mexican States

His Excellency
Mr. Francisco Tudela

Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Peru

de la R6publique du P6rou, je propose
que la pr~sente note et votre r~ponse
constituent un Accord entre nos deux
gouvernements qui entrera en vigueur
dans les 30 jours A compter de la date de
ladite notification.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations extdrieures
des Etats-Unis du Mexique,

ANGEL GURRfA

Son Excellence
Monsieur Francisco Tudela

Ministre des affaires (trangires
de la Republique du Prou

Vol. 1996 1-34170
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II

[SPANISH TEXT - TEXT ESPAGNOL]

Mdxico, D.F., 26 de marzo de 1996

Excelentfsimo Sefior,

"'Ie.aco :a bourn (4iriil00! a Vile-;ra Excele-ncia, ei oc:-si6n de aviau" rocibo
Il- 'c:i :lenl Nola dk In ichn, que coflieno la propluest ial Proyeclo de Acuerdo pura Ia
Sti, i'sit,11 do Vaos )iplouizliicti-, .)icitalos o lFspleciados, e..lr l8 Re)uhliila deI Pe.al y
los f(*ihldous Ultidiu moxicmuuu.q. clyo l'lor 08 ofl siguielte :

[See note I - Voir note I]

2:obre -*V piulivilhu"; ioago -I hmiur do comaaiicar a Vuoslra Excloncia quo In propuosla
ainterior os ucept:bl parn Ml (lnbiemnra do Ini Ropfblica clot Pcri, por Io que In Noato do
Viitsin't I.xv1Celicin y I I).selk 'Or iluyef tin Acue-rdo esitre nuestrns dos (iobiens, que
,'uIi:U1 vi. e Viii |l'iflihi (30) cIfa- dospus dk In. fchia do eSIa No11.

I logo proticil In oporuuici:ul piu' expi ws a Vuestra Rxceleucia Ins scoguridades de mi
imis uhit(l y diliuegmlida conlidelaci'uu.

Excelentsimo Seffor
Jos6 Angel Gurria Trevifto

Secretarfo de Relaciones Exteriores
de las Estados Unidos Mexicanos

Mexico, D.F.

Vol. 1996 1-34170
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[TRANSLATION]

Mexico City, D.F., 26 March 1996

Sir,

I have the honour to acknowledge re-
ceipt of your note of today's date con-
taining the proposed Agreement between
the Republic of Peru and the United
Mexican States on the abolition of diplo-
matic, official or special visas, which
reads as follows:

[See note I]

In this regard, I have the honour to in-
form you that the foregoing proposal is
acceptable to the Government of the Re-
public of Peru and that your note and this
reply therefore constitute an Agreement
between our two Governments, which
shall enter into force 30 days following
the date of this note.

Accept, Sir, etc.

FRANCIsco TUDELA

His Excellency
Mr. Jos6 Angel Gurrfa Trevifio

Secretary for Foreign Affairs
of the United Mexican States

Mexico City, D.F.

[TRADUCTION]

Mexico, le 26 mars 1996

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6fdrer A votre

note en date de ce jour qui contient le
projet d'un Accord entre les Etats-Unis
du Mexique et la R6publique du P6rou
relatif A la suppression des visas dans
les passeports diplomatiques, officiels et
sp6ciaux.

[Voir note I]

Etant donn6 que les termes de votre
note rencontrent l'agr6ment de mon gou-
vernement, j'ai l'honneur de vous confir-
mer que ladite note et la pr~sente r6ponse
constituent un Accord entre nos deux
gouvernements qui entrera en vigueur
dans les 30 jours qui suivent la date de la
pr6sente note.

Je saisis cette occasion, etc.

FRANCIsCo TUDELA

Son Excellence
Monsieur Josd Angel Gurrfa Trevifio

Ministre des relations ext6rieures
des Etats-Unis du Mexique

Mexico

Vol. 1996, 1-34170





No. 34171

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NIGER

Development Credit Agreement-Pilot Private Irrigation Pro-
motion Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 24 July 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 12 November
1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NIGER

Accord de credit de developpement - Projetpilote depromo-
lion de l'irrigation privee (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de credit de develop-
pement en date du ler janvier 1985). Signe a Washington
le 24 juillet 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistr par l'Association internationale de developpement le 12 no-
vembre 1997.

Vol. 1996, 1-34171
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 19 July 1996, upon notification by

the Association to the Government of Niger.

Vol. 1996, 1-34171

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRt DIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publij ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie gingrale desting 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entrd en vigueur le 19 juillet 1996, d6s notification par
l'Association au Gouvernement nig6rien.



No. 34172

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UGANDA

Development Credit Agreement-Private Sector Competitive-
ness Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 30 January 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 12 November
1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
OUGANDA

Accord de credit de developpement - Projet de compititiviti
du secteur privi (avec annexes et Conditions ge'nerales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du ler janvier 1985). Signe a Washington le 30 jan-
vier 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de ddveloppement le 12 no-
vembre 1997.

Vol. 1996, 1-34172
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CR-tDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publi ici conformntment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rlglement de
l'Assemblie genrale destini a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amends.

I Came into force on 14 February 1996, upon notifica- . I Entrd en vigueur le 14 fWvrier 1996, das notification
tion by the Association to the Government of Uganda. par I'Association au Gouvernement ougandais.

Vol. 1996, 1-34172
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No. 34173

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURKINA FASO

Interim Fund Development Credit Agreement-Post-Primary
Education Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 24 Jan-
uary 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 12 November
1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BURKINA FASO

Accord de credit de developpement du fonds interimaire
- Projet relatif a l' ducation post-primaire (avec annexes
et Conditions ge'nerales applicables aux accords de cre-
dit de developpement en date du 1er janvier 1985). Sign6
a Washington le 24 janvier 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de ddveloppement le 12 no-
vembre 1997.

Vol. 1996, 1-34173
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INTERIM FUND
DEVELOPMENT

CREDIT AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 16 October 1997, upon notification

by the Association to the Government of Burkina Faso.

Vol. 1996, 1-34173

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CRtDIT
DE D1tVELOPPEMENT

DU FONDS INT1ERIMAIRE

Non publi6 ici conformiment aupara-
graphe 2 de 1'article 12 du rglement de
l'Assemblee g~n6rale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entr6 en vigueur le 16 octobre 1997, dis notification
par l'Association au Gouvernement du Burkina Faso.



No. 34174

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BOSNIA AND HERZEGOVINA

Interim Fund Development Credit Agreement-Local Initia-
tives Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Sarajevo on 6 February 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 12 November
1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BOSNIE-HERZIEGOVINE

Accord de credit de developpement du fonds interimaire
Projet d'initiatives locales (avec annexes et Conditions

generales applicables aux accords de credit de develop-
pement en date du ler janvier 1985). Signe 'a Saravejo le
6 fivrier 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 12 no-
vembre 1997.

Vol. 1996, 1-34174
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INTERIM FUND
DEVELOPMENT

CREDIT AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 11 March 1997, upon notification
by the Association to the Government of Bosnia and Her-
zegovina.

Vol. 1996, 1-34174

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CRIPDIT
DE DtVELOPPEMENT

DU FONDS INTIRIMAIRE

Non publig ici conformdment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
I'Assemblge gingrale desting d mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entr6 en vigueur le 11 mars 1997, ds notification par
'Association au Gouvemement de Bosnie-Herzdgovine.



No. 34175

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BOSNIA AND HERZEGOVINA

Interim Fund Development Credit Agreement-Second
Emergency Education Reconstruction Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Sarajevo on 12 September 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 12 November
1997

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et
BOSNIE-HERZEGOVINE

Accord de cridit de d6veloppement du fonds int6rimaire
- Deuxime Projet de reconstruction urgente de locaux
scolaires (avec annexes et Conditions gen6rales applica-
bles aux accords de cr6dit de d6veloppement en date du
1er janvier 1985). Signi 'a Sarajevo le 12 septembre 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de developpement le 12 no-
vembre 1997.

Vol. 1996, 1-34175
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INTERIM FUND
DEVELOPMENT

CREDIT AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 25 September 1997, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Bosnia and
Herzegovina.

Vol. 1996, 1-34175

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRIeDIT
DE DtVELOPPEMENT

DU FONDS INTtRIMAIRE

Non publi6 ici conformbment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemble g6nrale destin, 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Entrd en vigueur le 25 septembre 1997, ds notifica-
tion par l'Association au Gouvemement de Bosnie-Her-
zdgovine.



No. 34176

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CAMBODIA

Interim Fund Development Credit Agreement-Agriculture
Productivity Improvement Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 26 March 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 12 November
1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
CAMBODGE

Accord de credit de developpement du fonds interimaire
- Projet d'amglioration de la productivite agricole (avec
annexes et Conditions generales applicables aux accords
de credit de developpement en date du 1er janvier 1985).
Sign6 i Washington le 26 mars 1997

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de ddveloppement le 12 no-
vembre 1997.

Vol. 1996, 1-34176
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INTERIM FUND
DEVELOPMENT

CREDIT AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRtDIT
DE DIVELOPPEMENT

DU FONDS INTIRIMAIRE

Non publi ici confornbment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge gdn6rale destin46 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Came into force on 20 June 1997, upon notification by I Entrd en vigueur le 20 juin 1997, dS notification par

the Association to the Government of Cambodia. I'Association au Gouvernement cambodgien.

Vol. 1996. 1-34176



No. 34177

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CAMBODIA

Interim Fund Development Credit Agreement-Disease Con-
trol and Health Development Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 26 March 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 12 November
1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
CAMBODGE

Accord de credit de developpement du fonds interimaire
- Projet de lutte contre les maladies et de diveloppement
du secteur de la santJ (avec annexes et Conditions gin&
rales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du 1er janvier 1985). Signe 'a Washington le
26 mars 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d6veloppement le 12 no-
vembre 1997.

Vol. 1996,1-34177
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INTERIM FUND
DEVELOPMENT

CREDIT AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT

DU FONDS INT1tRIMAIRE

Non publig ici conformement aupara-
graphe 2 de l'article 12 du roglement de
l'Assemble g.ngrale desting ez mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

'Came into force on 23 June 1997, upon notification by I Entr6 en vigueur le 23 juin 1997, ds notification par

the Association to the Government of Cambodia. 1'Association au Gouvemement cambodgien.
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No. 34178

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDIA

Loan Agreement-Andhra Pradesh Hazard Mitigation and
Emergency Cyclone Recovery Project (with schedule and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May
1995). Signed at Washington on 3 June 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 12 November 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDE

Accord de pret - Projet de rtduction des risques et de rdpa-
ration des dtgdts cycloniques a Andhra Pradesh (avec
annexe et Conditions generales applicables aux accords
de pret et de garantie pour les prets de circulation par-
ticulire en date du 30 mai 1995). Signe 'a Washington le
3 juin 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 12 novembre 1997.

Vol. 1996. 1-34178
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 9 July 1997, upon notification by
the Bank to the Government of India.

Vol. 1996. 1-34178

[TRADiUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfT

Non publi4 ici conformement aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assembl'e gt6njrale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entrd en vigueur le 9 juillet 1997, dbs notification par
la Banque au Gouvernement indien.



No. 34179

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Andhra Pradesh Hazard
Mitigation and Emergency Cyclone Recovery Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 3 June 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 12 November
1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Accord de credit de d6veloppement - Projet de riduction des
risques et de r4paration des degdts cycloniques a Andhra
Pradesh (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux accords de credit de developpement en date du
1er janvier 1985). Sign6 ' Washington le 3 juin 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de ddveloppement le 12 no-
vembre 1997.

Vol. 1996, 1-34179
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRIfDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publij ici conformhment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
1'Assemblie gingrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

' Came into force on 9 July 1997, upon notification by I Entrd en vigueur le 9 juillet 1997, dts notification par
the Association to the Government of India. 'Association au Gouvernement indien.

Vol. 1996, 1-34179



No. 34180

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Malaria Control Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 30 July 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 12 November
1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Accord de credit de developpement - Projet de lutte contre la
malaria (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux accords de credit de developpement en date du
ler janvier 1985). Signe 'a Washington le 30 juillet 1997

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de diveloppement le 12 no-
vembre 1997.

Vol. 1996. 1-34180
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 30 September 1997, upon notifica-

tion by the Association to the Government of India.

Vol. 1996, 1-34180

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD] DE CRtDIT
DE DIVELOPPEMENT

Non publid ici conformtnment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rmglement de
l'Assemblge gofntrale destin, a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entri en vigueur le 30 septembre 1997, ds notifica-
tion par I'Association an Gouvernement indien.



No. 34181

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Interim Fund Development Credit Agreement-Reproductive
and Child Health Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
30 July 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 12 November
1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Accord de credit de de'veloppement du fonds interimaire
- Projet de reproduction et de santj de l'enfant (avec
annexes et Conditions g6nerales applicables aux accords
de credit de developpement en date du 1er janvier 1985).
Signe a Washington le 30 jurlet 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 12 no-
vembre 1997.
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INTERIM FUND
DEVELOPMENT

CREDIT AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CRItDIT
DE DJtVELOPPEMENT

DU FONDS LNT1tRIMAIRE

Non publi ici conformdment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du reglement de
l'Assemble ge6n6rale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Came into force on 1 October 1997, upon notification I Entrd en vigueur le 1- octobre 1997, ds notification

by the Association to the Government of India. par 'Association au Gouvernement indien.
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No. 34182

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDIA

Loan Agreement-Andhra Pradesh State Highway Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements for Single Currency
Loans dated 30 May 1995). Signed at Washington on
30 July 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 12 November 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDE

Accord de pret - Projet relatif au secteur routier de l'Etat
d'Andhra Pradesh (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de pret et de garantie pour les
prets de circulation particuliere en date du 30 mai 1995).
Signe 'a Washington le 30 juillet 1997

Texte authentique: anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 12 novembre 1997.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 2 October 1997, upon notification

by the Bank to the Government of India.

Vol. 1996, 1-34182

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PPRT

Non publi6 ici conform6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemble g~n~rale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entrd en vigueur le 2 octobre 1997, ds notification par
la Banque au Gouvernement indien.



No. 34183

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

LAO PEOPLE'S
DEMOCRATIC REPUBLIC

Development Credit Agreement-Third Highway Improve-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 20 June 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 12 November
1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE DIMOCRATIQUE

POPULAIRE LAO

Accord de pret - Troisieme projet d'amilioration des routes
(avec annexes et Conditions genkrales applicables aux
accords de pr&t et de garantie en date du ler janvier
1985). Signe 'a Washington le 20 juin 1997

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d6veloppement le 12 no-
vembre 1997

Vol. 1996, 1-34183
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 12 September 1997, upon notifica-
tion by the Association to the Government of the Lao
People's.

Vol. 1996, 1-34183

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRIPDIT
DE DItVELOPPEMENT

Non publM ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblge ginirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entr6 en vigueur le 12 septembre 1997, ds notifica-
tion par I'Association au Gouvernement lao.



No. 34184

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Loan Agreement-Land Reform and Poverty Alleviation Pilot
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 29 July 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 12 November 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

BRESIL

Accord de pret- Projet pilote de reforme foncire et de lutte
contre la pauvreti (avec annexes et Conditions g6n6rales
applicables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Signe ' Washington le 29 juillet 1997

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le d,6ve-
loppement le 12 novembre 1997.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRRT

Non publi6 ici conformdment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblde gendrale desting 4 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Came into force on 12 September 1997, upon notifica- I Entrd en vigueur le 12 septembre 1997, d~s notifica-
tion by the Bank to the Government of Brazil. tion par la Banque au Gouvernement brdsilien.

Vol. 1996, 1-34184



No. 34185

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

THAILAND

Loan Agreement- Universities Science and Engineering Edu-
cation Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements for
Single Currency Loans dated 30 May 1995). Signed at
Washington on 29 July 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 12 November 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

THAILANDE

Accord de pret - Projet d'enseignement des sciences et de
l'inginierie dans les universitis (avec annexes et Condi-
tions gnerales applicables aux accords de prt et de
garantie pour les prets de circulation particuliere en date
du 30 mai 1995). Sign6 ' Washington le 29 juillet 1997

Texte authentique: anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 12 novembre 1997.
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LOAN AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 27 October 1997, upon notification

by the Bank to the Government of Thailand.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIET

Non publi6 ici conformement au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemble g~nirale destind t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 27 septembre 1997, ds notifica-
tion par la Banque au Gouvernement thailandais.



No. 34186

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ARMENIA

Development Credit Agreement-Second Structural Adjust-
ment Credit (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 2 September 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 12 November
1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ARMIENIE

Accord de credit de developpement - Deuxieme Cridit
d'ajustement structurel (avec annexes et Conditions g~n-
rales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du Ier janvier 1985). Sign6 'a Washington le
2 septembre 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par l'Association internationale de diveloppement le 12 no-
vembre 1997.

Vol. 1996, 1-34186
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 22 September 1997, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Armenia.

Vol. 1996, 1-34186

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publi ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblde g6nefrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 22 septembre 1997, ds notifica-
tion par I'Association au Gouvernement arm&ien.



No. 34187

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ARMENIA

Development Credit Agreement-Second Structural Adjust-
ment Technical Assistance Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 2 September 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 12 November
1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ARMENIE

Accord de credit de developpement - Deuxieme Projet d'as-
sistance technique h l'ajustement structurel (avec annexes
et Conditions generales applicables aux accords de cre-
dit de developpement en date du 1er janvier 1985). Signe
a Washington le 2 septembre 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 12 no-
vembre 1997.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 22 September 1997, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Armenia-

Vol. 1996, 1-34187

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publij ici conform ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemble gingrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entr6 en vigueur le 22 septembre 1997, ds notifica-
tion par rAssociation au Gouvernement arm6nien.



No. 34188

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

YEMEN

Development Credit Agreement-Social Fund for Develop-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 12 September
1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 12 November
1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
YEMEN

Accord de credit de developpement - Projet de fonds social
pour le diveloppement (avec annexes et Conditions g~nk-
rales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du ler janvier 1985). Signe ' Washington le
12 septembre 1997

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 12 no-
vembre 1997.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR8DIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge gindrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend$.

' Came into force on 24 September 1997, upon notifica- I Enutr en vigueur le 24 septembre 1997, ds notifica-

tion by the Association to the Government of Yemen. tion par I'Association au Gouvernement ydmrnite.
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No. 34189

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Development Credit Agreement-Structural Adjustment
Credit (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 12 September 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 12 November
1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Accord de credit de developpement - Cridit d'ajustement
structurel (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux accords de credit de developpement en date du
ler janvier 1985). Signe 'a Washington le 12 septembre
1997

Texte authentique: anglais.

Enregistr,6 par l'Association internationale de de6veloppement le 12 no-
vembre 1997.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on I October 1997, upon notification
by the Association to the Government of the United Re-
public of Tanzania.

Vol. 1996, 1-34189

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRIfDIT
DE DItVELOPPEMENT

Non publid ici conformdment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblde gdndrale destind a, mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I'Entrt en vigueur le r octobre 1997, d~s notification
par I'Association au Gouvernement tanzanien.



No. 34190

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
COTE D'IVOIRE

Loan Agreement-Marketing and Local Initiative Support
Project Centre-North Region (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Fund dated 19 September 1986).
Signed at Rome on 27 November 1996

Authentic text: French.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
14 November 1997.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
COTE D'IVOIRE

Accord de pret - Projet d'appui a la commercialisation et aux
initiatives locales region Centre-Nord (avec annexes et
Conditions generales applicables aux accords de pret et
de garantie du Fonds en date du 19 septembre 1986).
Sign6 ' Rome le 27 novembre 1996

Texte authentique : frangais.

Enregistri par le Fonds international de d6veloppement agricole le 14 no-
vembre 1997.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 26 May 1997 by notification, in
accordance with sections 10.01102 of the General Con-
ditions.

Vol. 1996, 1-34190

ACCORD' DE PRIT

Non publig ici conformdmentaupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblde gdnrale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

IEntr6 en vigueur le 26 mai 1997 par notification, con-
fornment aux sections 10.01/02 des Conditions g6n6-
rales.



No. 34191

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
GEORGIA

Loan Agreement-Agricultural Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements of the Fund dated 19 Sep-
tember 1986). Signed at Rome on 15 May 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
14 November 1997.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
GEORGIE

Accord de prt - Projet de diveloppement agricole (avec
annexes et Conditions generales applicables aux accords
de prt et de garantie du Fonds en date du 19 septembre
1986). Sign6 a Rome le 15 mai 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par le Fonds international de diveloppement agricole le 14 no-
vembre 1997.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Non publi6 ici conform6ment aupara-
graphe 2 de 1'article 12 du rmglement de
l'Assembl6e gindrale destino6 i) mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

'Came into force on 13 August 1997 by notification, in I Entrd en vigueur le 13 ao0t 1997 par notification, con-
accordance with sections 10.01/02 of the General Con- form6ment aux sections 10.01/02 des Conditions g6n6-
ditions. rales.
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No. 34192

UNITED NATIONS
and

ARGENTINA

Memorandum of understanding concerning contributions to
the United Nations Standby Arrangements System (with
annex). Signed at New York on 18 November 1997

Authentic texts: English and Spanish.

Registered ex officio on 18 November 1997.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ARGENTINE

Memorandum d'accord concernant les contributions au Sys-
teme d'accords relatifs aux forces et moyens en attente
des Nations Unies (avec annexe). Signe i New York le
18 novembre 1997

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistr6 d'office le 18 novembre 1997.
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MEMORANDUM 1 OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE RE-
PUBLIC CONCERNING CONTRIBUTIONS TO THE UNITED
NATIONS STANDBY ARRANGEMENTS SYSTEM

THE SIGNATORIES TO THE PRESENT MEMORANDUM

H.E. DR. JORGE DOMINGUEZ
MINISTER OF DEFENCE, FOR
THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC

AND

MR. BERNARD MIYET
UNDER-SECRETARY-GENERAL
FOR PEACEKEEPING OPERATIONS, FOR
THE UNITED NATIONS

RLCOGNIZIbLG THE NEED TO EXPEDITE THE PROVISION OF CERTAIN RESOURCES TO THE UNITED
NATIONS IN ORDER TO EFFECTIVELY IMPLEMENT IN A TIMELY MANNER, THE MANDATE OF THE
UNITED NATIONS PEACEKEEPING OPERATIONS AUTHORIZED BY THE SECURITY COUNCIL,

FJrTlERW RECDGNIZING THAT THE ADVANTAGES OF PLEDGING RESOURCES FOR
PEACEKEEPING OPERATIONS CONTRIBUTES TO ENHANCING FLEXIBILITY AND LOW COSTS,

HA VE-REACHED THE FOLLOWING UNDERSTANDING:

I. PURPOSE

THE PURPOSE OF THE PRESENT MEMORANDUM OF UNDERSTANDING IS TO IDENTIFY THE
RESOURCES WHICH THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC HAS INDICATED THAT IT
WILL PROVIDE TO THE UNITED NATIONS FOR USE IN PEACEKEEPING OPERATIONS UNDER THE
SPECIFIED CONDITIONS.

II. DESCRIPTION OF RESOURCES

I. THE DETAILED DESCRIPTION OF THE RESOURCES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT OF
THE ARGENTINE REPUBLIC IS SET OUT IN THE ANNEX TO THE PRESENT MEMORANDUM OF
UNDERSTANDING.

2. IN THE PREPARATION OF THE ANNEX, THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC AND
THE UNITED NATIONS HAVE FOLLOWED THE GUIDELINES FOR THE PROVISION OF RESOURCES
FOR UNITED NATIONS PEACEKEEPING OPERATIONS.

I Came into force on 18 November 1997 by signature.
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III. CONDITION OF PROVISION

THE FINAL DECISION WHETHER TO ACTUALLY DEPLOY THE RESOURCES BY THE
GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC TO ANY PEACEKEEPING OPERATION REMAINS AN
ARGENTINE NATIONAL DECISION.

IV. MODIFICATION

THE PRESENT MEMORANDUM OF UNDERSTANDING, INCLUDING THE ANNEX, MAY BE
MODIFIED AT ANY TIME BY THE PARTIES THROUGH EXCHANGE OF LETTERS.

V. LANGUAGE

THE PRESENT MEMORANDUM OF UNDERSTANDING IS ESTABLISHED IN TWO ORIGINALS, IN
THE ENGLISH AND SPANISH LANGUAGES, BOTH TEXTS BEING EQUALLY AUTHENTIC.

VI. TERMINATION

THE PRESENT MEMORANDUM OF UNDERSTANDING MAY BE TERMINATED AT ANY TIME BY
EITHER PARTY, SUBJECT TO A PERIOD OF NOTIFICATION OF NOT LESS THAN THREE MONTHS TO
THE OTHER PARTY.

SIGNED IN NEW YORK ON 18 NOVEMBER 1997

For the United Nations:

Mr. BERNARD MIYET
Under-Secretary-General

for Peace-keeping Operations

For the Government
of the Argentine Republic:

Ii

H. E. Dr JORGE DOmINGUEZ
Minister of Defence
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ANNEX TO THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC CON-
CERNING CONTRIBUTIONS TO THE UNITED NATIONS STANDBY AR-
RANGEMENTS SYSTEM'

'The annex is not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United nations, as amended.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO ENTRE LAS NACIONES
UNIDAS Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ARGENTINA
RESPECTO DE LA CONTRIBUCION AL SISTEMA DE ACUER-
DOS DE FUERZAS DE RESERVA DE LAS NACIONES UNIDAS

LOS FIRMANTES DEL PRESENTE MEMORANDO:

S.E. LIC. JORGE DOMINGUEZ
MINISTRO DE DEFENSA, POR
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ARGENTINA

y

EL SR. BERNARD MIYET,
SUBSECRETARIO GENERAL
PARA OPERACIONES DE MANTENIMIENTO DE LA PAZ, POR
LAS NACIONES UNIDAS

RECODiOCIENMD LA NECESIDAD DE HACER MAS EXPEDITIVA LA PROVISION DE CIERTOS
RECURSOS A LAS NACIONES UNIDAS, CON EL OBJETIVO DE EJECUTAR EFECTIVAMENTE EN
TIEMPO Y FORMA LOS MANDATOS DE LAS OPERACIONES PARA EL MANTENIMIENTO DE LA PAZ
DE LAS NACIONES UNIDAS AUTORIZADAS POR EL CONSEJO DE SEGURIDAD,

RECO-NOCIENDO.ADEMAS QUE LAS VENTAJAS DE OFRECER RECURSOS PARA OPERACIONES DE
MANTENIMIENTO DE LA PAZ CONTRIBUYE A AUMENTAR LA FLEXIBILIDAD Y A REDUCIR
COSTOS,

HA-NILLEGAD-O AL SIGUIENTE ENTENDIMIENTO:

I. PROPOSITO

EL PROPOSITO DEL PRESENTE MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO ES IDENTIFICAR LOS
RECURSOS QUE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ARGENTINA HA INDICADO QUE
PROPORCIONARA A LAS NACIONES UNIDAS, CON DESTNO A OPERACIONES DE MANTENIMIENTO
DE LA PAZ, CON ARREGLO A LAS CONDICIONES QUE SE ESPECIFICAN.

II. DESCRIPCION DE RECURSOS

I. LA DESCRIPCION DETALLADA DE LOS RECURSOS QUE PROPORCIONARA EL GOBIERNO DE
LA REPUBLICA ARGENTINA FIGURA EN EL ANEXO DEL PRESENTE MEMORANDO DE
ENTENDIMIENTO.

2. EN LA PREPARACION DEL ANEXO EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ARGENTINA Y LAS
NACIONES UNIDAS HAN CUMPLIDO CON LAS GUIAS PARA LA PROVISION DE RECURSOS PARA
OPERACIONES DE MANTENIMIENTO DE LA PAZ DE LAS NACIONES UNIDAS.
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III. CONDICION PARA LA PROVISION

LA DECISION FINAL RESPECTO DE DESPLEGAR EFECTIVAMENTE LOS RECURSOS EN UNA
DETERMINADA OPERACION DE MANTENIMIENTO DE LA PAZ LE CORRESPONDE AL GOBIERNO DE
LA REPUBLICA ARGENTINA.

IV. MODIFICACION

EL PRESENTE MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO, NCLUIDO EL ANEXO, PODRA SER
MODIFICADO EN CUALQUIER MOMENTO MEDIANTE EL CANJE DE NOTAS ENTRE LAS PARTES.

V. IDIOMA

EL PRESENTE MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO SE REDACTA EN DOS ORIGINALES, EN
LOS IDIOMAS NGLES Y ESPAROL, SIENDO AMBOS TEXTOS IGUALMENTE AUTENTICOS.

VI. TERMINACION

EL PRESENTE MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO PODRA SER TERMNADO EN CUALQUIER
MOMENTO POR CUALQUIERA DE LAS PARTES, PREVIA NOTIFICACION CON UNA ANTELACION DE
NO MENOS DE TRES MESES A LA OTRA PARTE.

FIRMADO EN NUEVA YORK EL 18 DE NOVIEMBRE DE 1997

Por las Naciones Unidas:

Sr. BERNARD MIYET
Subsecretario General

para Operaciones de Mantenimiento
de la Paz

Por el Gobierno
de la Repdblica Argentina:

S. E. Lic. JORGE DOMINGUEZ
Ministro de Defensa
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ANEXO AL MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO ENTRE LAS NACIONES UNI-
DAS Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA ARGENTINA RESPECTO DE LA
CONTRIBucION AL SISTEMA DE ACUERDOS DE FUERZAS DE RESERVA DE
LAS NACIONES UNIDAS'

'The annex is not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 12 of the Charter of the United Nations, as amended - L'annexe n'est pas publide ici conform6ment au
paragraphe 2 de I'article 12 du r~glement de I'Assembl6e g6n&ale destind A mettre en application I'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel qu'amendc&
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

M1tMORANDUM D'ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLI-
QUE ARGENTINE CONCERNANT LES CONTRIBUTIONS AU
SYSTIEME D'ACCORDS RELATIFS AUX FORCES ET MOYENS
EN ATTENTE DES NATIONS UNIES

Les signataires du prdsent Mdmorandum:

S. E. M. Jorge Dominguez
Ministre de la defense,
repr6sentant le Gouvernement de la Rdpublique argentine

et

M. Bernard Miyet
Secrttaire g6ntral adjoint aux opdrations de maintien de la paix,
reprtsentant l'Organisation des Nations Unies
Constatant la ntcessit6 d'acctltrer la fourniture de certaines ressources A l'Or-

ganisation des Nations Unies pour mettre en oeuvre efficacement et en temps voulu
le mandat des optrations de maintien de la paix des Nations Unies, autorisdes par le
Conseil de stcurit6,

Reconnaissant en outre que l'affectation de ressources aux operations de main-
tien de la paix contribue A renforcer la souplesse et la rentabilit6 du Syst~me,

Sont convenus des arrangements ci-apr~s:

I. OBJET

L'objet du pr6sent M6morandum d'accord est de dafinir les ressources dont le
Gouvernement de la Rdpublique argentine a annonc6 la mise A la disposition de
l'Organisation des Nations Unies pour les operations de maintien de la paix dans les
conditions sp~cifi~es.

II. DESCRIPTION DES RESSOURCES

1. La description dtaillte des ressources devant 8tre fournies par le Gou-
vernement de la Rtpublique argentine figure dans l'annexe au prsent Memorandum
d'accord.

2. Pour l'dlaboration de l'annexe, le Gouvernement de la RApublique argen-
tine et l'Organisation des Nations Unies ont suivi les directives relatives A la fourni-
ture de ressources pour les op&rations de maintien de la paix des Nations Unies.

III. CONDITION DE LA FOURNITURE DES RESSOURCES

La decision finale concernant la mise en oeuvre effective des ressources pour
toutes les op6rations relive du seul Gouvernement de la R~publique argentine.

'Entr6 en vigueur le 18 novembre 1997 par la signature.
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IV. MODIFICATION

Le present M6morandum d'accord, y compris 'annexe, peut itre modifi6 A tout
moment par les Parties au moyen d'un 6change de lettres.

V. LANGUES

Le pr6sent M6morandum d'accord est 6tabli en deux exemplaires originaux, en
langues anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

VI. EXPIRATION

L'une des Parties peut mettre fin A tout moment au pr6sent M6morandum d'ac-
cord, sous reserve d'un pr~avis de trois mois minimum adress6 A l'autre Partie.

SIGN9 A New York le 18 novembre 1997.

Pour 'Organisation
des Nations Unies :

Le Secr6taire g6n6ral adjoint
aux op6rations de maintien de la paix,

M. BERNARD MIYET

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique argentine:

Le Ministre de la d6fense,

M. JORGE DOMINGUEZ
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ANNEXE AU MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA Rf-PUBLIQUE ARGEN-
TINE CONCERNANT LES CONTRIBUTIONS AU SYSTIME D'ACCORDS RE-
LATIFS AUX FORMES ET MOYENS EN ArTENTE DES NATIONS UNIESI

'L'annexe n'est pas publide ici conform6ment au paragraphe 2 de 1'artide 12 du rtglement de 1'Assembl6e ghn rale

destint i mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendd.
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No. 34193

SPAIN
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Convention concerning judicial assistance in civil matters.
Signed at Madrid on 26 October 1990

Authentic texts: Spanish and Russian.

Registered by Spain on 25 November 1997.

ESPAGNE
et

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

Convention relative ' rentraide judiciaire en matiere civile.
Sign~e a Madrid le 26 octobre 1990

Textes authentiques : espagnol et russe.

Enregistr6e par l'Espagne le 25 novembre 1997.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA UNION DE RE-
PUBLICAS SOCIALISTAS SOVEIETICAS SOBRE ASISTENCIA
JUDICIAL EN MATERIA CIVIL

El Reino de Espafia y la Uni6n de Repfiblicas

Socialistas Sovi~ticas, guiados pot el deseo de robustecer

las relacionas amistosas y la colaboraci6n entre los dos

Estados, con el prop6sito de facilitar el acceso de sus

nacionales a los 6rganos judiciales del otto Estado,

asegurar el reconocimiento y ejecuci6n de las resoluciones

judiciales dictadas en el territorio del otro Estado, as

como regular la asistencia judicial en materia civil,

conscientes de la necesidad de profundizar y facilitar sus

relaciones judiciales, recogidas en Ia Convenci6n de La

Haya en materia de procedimiento civil firmada el 1 de marzo

de 1.954, han acordado celebrar el presente Convenio.

CAPITULO I

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 1

Protecci6n jurldica

1. Los nacionales de una Parte Contratante, gozargn en el

territorio de la otra Parte Contratante, de la protecci6n

jurldica tanto de su persona como de sus bienes, igual a la

que gozan los nacionales de la otra Parte Contratante.

2. Los nacionales de una Parte Contratante tendrin libre

acceso a los tribunales asi como a otros organismos de la

otra Parte Contratante, cuya competencia comprenda los
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asuntos pertenecientes al derecho civil, incluidos los de

familia y mercantiles, en las mismas condiciones que los

nacionales de esa Parte.

3. En caso de surgir cualquier duda al aplicarse este

Convenio en relaci6n con la nacionalidad de una persona cada

Parte Contratante informarf, previa solicitud, si la persona

mencionada tiene la nacionalidad de esta Parte.

4. Las disposiciones de este Convenio se aplicarAn por

analogia tambi~n a las personas jurldicas, que hayan sido

constituidas en el territorio de una de las Partes

Contratantes conforme a las leyes vigentes en ese

territorio.

Articulo 2

Los nacionales de una Parte Contratante que

comparezcan ante los tribunales de otra Parte Contratante no

podrdn ser obligados, a prestar fianza, cauci6n u otra

garantia, solo por su cualidad de extranjero o por no tener

su domicilio o residencia en dicho Estado.

Articulo 3

Los nacionales de una Parte Contratante, recibirfn

la asistencia juridica gratuita en la otra Parte

Contratante, en las mismas condiciones que sus nacionales.

Articulo 4

Relaciones entre Organismos

1. En el curso del cumplimiento de este Convenio los

organismos de las Partes Contratantes mantendrin contactos
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entre si a travis de los Organismos Centrales competentes

salvo que el presente Convenio no estipule otra cosa.

2. Para los fines de este Convenio, los Organismos

Centrales serin los siguientes:

1) Por parte del Reino de Espa~a:

el Ministerio de Justicia del Reino de Espaa.

2) Por parte de la Uni6n de Repiblicas Socialistas

Sovi~ticas:

el Ministerio de Justicia de la URSS.

3. En el curso del cumplimiento de este Convenio, los

Organismos Centrales de las Partes Contratantes utilizarhn

su idioma nacional en sus relaciones reciprocas.

CAPITULO II

ASISTENCIA JURIDICA EN ASUNTOS CIVILES

Articulo 5

Ambito de la asistencia juridica

La asistencia jurldica en asuntos civiles

comprende la entrega y notificaci6n de documentos, el

facilitar informaci6n sobre el Derecho vigente y la prfctica

judicial, asi como el cumplimiento de comisiones rogatorias

previstas por la legislaci6n de la Parte Contratante

requerida, en particular, el interrogatorio de las partes en

el proceso, de testigos y peritos, el reconocimiento

judicial y la entrega de pruebas materiales.

Los Organismos Centrales de las Partes

Contratantes, previa solicitud y en los casos y por los
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procedimientos previstos en su propia legislaci6n, se

prestarfn asistencia para localizar en su territorio

respectivo, el domicilio de las personas que fueren

demandadas, por residentes en el territorio de la otra

Parte.

Articulo 6

Solicitud de asistencia jurldica

1. La solicitud de asistencia juridica se redactari en

forma escrita y comprenderi los datos siguientes:

1) el nombre del 6rgano requirente;

2) el nombre del 6rgano requerido;

3) la denominaci6n del asunto, respecto al cual se requiere

la asistencia juridica, y el contenido de la solicitud;

4) los nombres y apellidos de las personas a las que se

refiere la solicitud, datos sobre su nacionalidad,

ocupaci6n, domicilio o residencia y en lo referente a

las personas juridicas, su denominaci6n y lugar de

residencia;

5) los nombres y apellidos, y direcci6n, de los

representantes de personas mencionadas en el pfrrafo 4,

si tales existen;

6) en caso necesario, la lista de las preguntas a formular a

testigos y peritos, as! como la lista de los documentos

reclamados u otras pruebas;

2. La solicitud de asistencia jurldica expresarf la fecha,

se firmari por la persona competente y se refrendari por

sello.

3. Si la direcci6n indicada en la solicitud sobre

asistencia jurldica es incorrecta o la persona de que se
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trate en la solicitud no tiene en la misma su domicilio, el

6rgano requerido tomard las medidas necesarias para

averiguar la direcci6n correcta.

Articulo 7

Cumplimiento de la solicitud de asistencia juridica

1. La asistencia se prestari conforme a las normas de

procedimiento de la Parte requerida. Sin embargo, se podrf

seguir un procedimiento especial en caso de que no haya

incompatibilidad con la legislaci6n de la Parte requerida y

no haya imposibilidad para aplicarla debido a dificultades

pricticas.

2. Si dicha asistencia jurldica no es de competencia del

6rgano requerido, 6ste transferirS la solicitud al 6rgano

competente.

3. A solicitud del 6rgano requirente, el 6rgano requerido

comunicarg en debido tiempo, a aqu~l y a las partes

interesadas, y en caso de necesidad a sus representantes, la

fecha, el momento y el lugar del cumplimiento de la

solicitud.

4. La solicitud de asistencia juridica se cumpliri en el

plazo minimo posible. El 6rgano requerido comunicarS en

forma escrita al 6rgano requirente el cumplimiento de la

solicitud y devolveri los documentos. Si la solicitud no

pudiese ser cumplida se le comunicarfi inmediatamente por

escrito al 6rgano requirente, indicando las causas que 1o

hayan impedido; la documentaci6n se devolverg.
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Articulo 8

Entrega de documentos

1. El 6rgano requerido efectuard la entrega de la

documentaci6n conforme a las normas vigentes en su Estado,

si est~n redactados en su idioma nacional o van acompaiados

de una traducci6n legalizada. Cuando los documentos no est~n

redactados en el idioma nacional de la Parte requerida o no

vayan acompa~iados de la traducci6n, se entregarfn al

destinatario si esti de acuerdo en recibirlos

voluntariamente.

2. En la solicitud de entrega se indicarin las se~ias

completas del destinatario y la denominaci6n del documento

entregado. Si la direcci6n fuese incompleta o imprecisa, el

6rgano requerido tomari medidas para establecer sus seflas

completas, conforme a su legislaci6n.

3. El acuse de recibo de documentos se redactarg conforme a

las normas de entrega de documentos vigentes en el

territorio de la Parte requerida y se enviari al 6rgano

requirente. En el acuse, se indicarfn la fecha y el lugar de

la entrega, as! como la persona que recibi6 el documento.

Caso de no haberse podido efectuar la entrega, deberfn

comunicarse las causas que la hayan impedido.

Articulo 9

Entrega de documentos y cumplimiento de ciertos actos de

procedimiento por las representaciones diplomfticas u

organismos consulares.

Las Partes Contratantes tendrdn derecho a entregar

documentos y a cumplir otros actos de procedimiento,

respecto a sus nacionales, por conducto de sus
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representaciones diplomfticas o consulares. No podrfn

aplicarse en estos casos medidas de carhcter coactivo.

Articulo 10

Inmunidad de testigos y peritos

1. Si un testigo o perito, cualquiera que sea su

nacionalidad, comparece ante el 6rgano requirente, mediante

citaci6n del 6rgano requerido, no se podr6 proceder contra

61 en el territorio de la Parte Contratante requirente, ni

detenerle ni condenarle por acciones anteriores a su entrada

en dicho Estado. Tampoco se podri proceder contra esas

personas ni detenerlas ni condenarlas debido a sus

declaraciones como testigo o dictamen en calidad de perito.

2. La protecci6n concedida en el p~rrafo 1 cesarg una vez

transcurridos quince dias despu6s de que el 6rgano

requirente comunique al testigo o al perito que su presencia

ya no se requiere, excepto el perlodo durante el cual no

pudo abandonar el territorio de la Parte requirente por

causas ajenas a su voluntad.

3. No se aplicarin medidas de carfcter coactivo ni otras

sanciones contra el testigo o el perito que no hubiere

comparecido ante el 6rgano de la Parte requirente.

4. El 6rgano requirente deber4 comunicar a las personas

solicitadas en calidad de testigo o perito, que tendrfn

derecho a indemnizaci6n de gastos de viaje y estancia. El

perito tendri derecho adem~s a la remuneraci6n por haber

realizado el peritaje. A solicitud de esas personas, el

6rgano mencionado les pagard por adelantado la suma

suficiente para cubrir gastos de viaje y estancia.
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Articulo 11

Denegaci6n de asistencia jurldica

La asistencia jurldica podri denegarse cuando la

Parte requerida considere que dicho cumplimiento podria

menoscabar su soberania, poner en peligro su seguridad o

infringir principios bfsicos de su ordenamiento juridico.

Articulo 12

Gastos producidos por prestar asistencia jurldica

Las Partes Contratantes asumirhn todos los gastos

que se produzcan por prestar asistencia jurldica en sus

territorios respectivos.

Articulo 13

Intercambio de informaci6n

Los Organismos Centrales de las Partes

Contratantes, previa solicitud, se informarin,

reciprocamente sobre la legislaci6n vigente o derogada de

sus Estados y prfctica judicial en los asuntos que surjan en

aplicaci6n de las cl~usulas del presente Convenio.

CAPITULO III

DOCUMENTACION

Articulo 14

1. Los documentos que hayan sido expedidos o testificados

conforme a las normas establecidas y refrendados con el
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sello oficial del 6rgano competente o del funcionario de una

de las Partes Contratantes, no requerir~n en el territorio

de la otra Parte Contratante legalizaci6n alguna. Lo mismo

se aplicarg tambi~n en relaci6n con firmas en los documentos

y legalizadas segin el procedimiento interno de las Partes

Contratantes.

2. Los documentos que en el territorio de una de las Partes

Contratantes se consideren como documentos oficiales,

tendrAn tambi~n en el territorio de la otra Parte

Contratante la fuerza probatoria de un documento oficial.

Articulo 15

Con el fin de aplicar el presente Convenio, a

instancia de las Partes Contratantes se enviarAn de

conformidad con sus respectivas legislaciones, certificaci6n

del Registro Civil y otros documentos referentes a los

derechos personales y patrimoniales de los nacionales de las

Partes Contratantes. Dichos documentos se pondrfn a

disposici6n de la Parte Contratante requirente por la via

diplom~tica, libres de gastos y sin traducci6n.

Articulo 16

Las Partes Contratantes se cursarin a petici6n

previa, copias de las resoluciones judiciales firmes

referentes al estado civil de los nacionales de la otra

Parte Contratante, segn el procedimiento previsto por el

articulo 4 del presente Convenio
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CAPITULO IV

RECONOCIMIENTO Y EJECUCION DE RESOLUCIONES JUDICIALES

Articulo 17

1. Las resoluciones de los 6rganos de una Parte Contratante

indicados en el pArrafo 2 del Articulo 1 se reconocerfn y si

la indole de la resoluci6n 1o requiere, se ejecutargn en el

territorio de la otra Parte Contratante en las condiciones

previstas por este Convenio.

2. Las resoluciones judiciales mencionadas en el pfrrafo 1,

serin:

1) Resoluciones en materia civil y mercantil;

2) Transacciones judiciales;

3) Sentencias penales en 1o referente a la indemnizaci6n

del dafo causado por delito.

3. No se aplicarfn las disposiciones del presente Capitulo

en caso:

1) De las resoluciones en materia de quiebras y

procedimientos andlogos;

2) De las resoluciones en materia de Seguridad Social;

3) De las resoluciones en materia de indemnizaci6n de

dahos causados por la energia nuclear;

4) De los laudos arbitrales.

CONDICIONES DEL RECONOCIMIENTO Y EJECUCION DE RESOLUCIONES

Articulo 18

Las resoluciones indicadas en el articulo 17, se

reconocer~n y ejecutarfn cuando:
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1) La resoluci6n, seg~n la legislaci6n de la Parte

Contratante en cuyo territorio se haya dictado, sea

ejecutoria;

2) El demandado o su representante que no hubiere

comparecido ante los tribunales, hubieren sido

debidamente y a tiempo emplazados segin las leyes de la

Parte Contratante en cuyo territorio se haya dictado la

sentencia. No serd vdlida la citaci6n hecha mediante

edictos;

3) En el Estado donde deba reconocerse y ejecutarse la

resoluci6n o en un tercer Estado, no se hubiese dictado

sentencia ejecutoria entre las mismas partes y sobre los

mismos hechos o cuando en aqu&l Estado no se hubiese

iniciado con anterioridad un proceso entre las mismas

partes y sobre los mismos hechos;

4) El tribunal que haya dictado la resoluci6n sea

competente de conformidad con los articulos 19 y 20 del

presente Convenio;

5) Conforme a la legislaci6n de la Parte Contratante en

cuyo territorio la resoluci6n ha de ser reconocida y

ejecutada, el asunto no sea de la exclusiva competencia

de sus 6rganos.

6) El reconocimiento o la ejecuci6n de la resoluci6n no

afecte a la soberania, seguridad o principios bfsicos de

la legislaci6n de la Parte Contratante requerida.

Articulo 19

Competencia de los tribunales

1. Para los fines de este Capitulo, se considerarg

competente el tribunal del Estado que haya dictado la

resoluci6n, cuando la persona demandada tuviere su domicilio

en dicho Estado, cualquiera que sea su nacionalidad.
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2. No obstante lo dispuesto en el pfrrafo anterior, serb

competente el tribunal que haya dictado la resoluci6n, sin

consideraci6n del domicilio, en cualquiera de los casos

siguientes:

1) Cuando la obligaci6n que sirviere de base a la demanda

hubiese sido o debiere ser cumplida en dicho Estado;

2) En materia de alimentos, cuando el acreedor tuviere su

domicilio o residencia en dicho Estado;

3) En materia delictual, si el hecho u otras circunstancias,

que sirvieren de base para la reclamaci6n de la

indemnizaci6n del dafo, hubiere tenido lugar en el

territorio de dicho Estado;

4) En materia de indemnizaci6n de da~os 0 perjuicios

causados por un delito, que hubiere dado lugar a un

procedimiento penal en dicho Estado, en la medida en que,

de conformidad con su ley, dicho Estado pudiera conocer

de la acci6n civil en un procedimiento penal;

5) En materia relativa a la explotaci6n de sucursales,

agencias o cualquier otro establecimiento, que estuvieren

sitos en el territorio de dicho Estado;

6) En materia de sucesi6n sobre bienes muebles, si el

causante de la sucesi6n hubiere tenido su (ltimo

domicilio en dicho Estado.

Articulo 20

El tribunal que haya dictado la resoluci6n tendrA

competencia exclusiva en los casos siguientes:

1) En materia de derechos reales inmobiliarios y de

contratos de arrendamiento de bienes inmuebles, asi como

de sucesi6n en 6stos, si el inmueble, estuviere sito en

el territorio de dicho Estado;

2) En materia de validez o disoluci6n de sociedades y

personas jurldicas o de decisiones de sus 6rganos,
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cuando tuvieren su domicilio en el territorio de dicho

Estado;

3) En materia de validez de las inscripciones en los

Registros pblicos que se hubieren efectuado en el

territorio de dicho Estado.

Articulo 21

1. Las resoluciones se reconocerin y ejecutarfn cuando se

hubieran dictado despu~s de la entrada en vigor del

presente Convenio.

2. Las resoluciones que no deban ser ejecutadas segn su

naturaleza, se reconocerin aunque hubiesen sido dictadas

antes de la entrada en vigor de este Convenio, siempre que

se hubiesen fundado en una regla de competencia reconocida

en el mismo.

PROCEDIMIENTO PARA EL RECONOCIMIENTO Y EJECUCION

Articulo 22

1. La solicitud de otorgamiento de la ejecuci6n y de

cumplimiento de la misma, podri hacerse a travs de los

6rganos del Estado donde haya sido dictada, los cuales

enviar~n la solicitud al 6rgano competente de la otra Parte

Contratante.

2. La solicitud podrA presentarse directamente en el 6rgano

competente de la otra Parte Contratante si la persona que

solicita el otorgamiento de la ejecuci6n tuviere el

domicilio o la residencia en el territorio de la misma.
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Articulo 23

Se deberf acompaar a la solicitud indicada en el

articulo 22:

1) Una copia aut~ntica de la resoluci6n y una certificaci6n

en la que conste que es ejecutoria si esto no se

desprende del texto de la misma resoluci6n;

2) Una certificaci6n en la que conste que la parte que no

hubiere comparecido ante el tribunal o su representante,

fueron emplazados de conformidad con el pirrafo 2 del

Articulo 18;

3) Las traducciones legalizadas de los documentos indicados

en los pfrrafos 1 y 2 del presente articulo as! como la

de la solicitud.

Artlculo 24

1. Las resoluciones se reconocerin en los territorios de

las dos Partes Contratantes sin procedimiento adicional

alguno si no fueran impugnadas.

2. Los 6rganos competentes ante los que se presentaren las

solicitudes de ejecuci6n deberhn ordenarlas.

3. A los efectos del presente articulo son competentes:

En Espaia, los Juzgados de Primera Instancia;

En la Uni6n de Rep~blicas Socialistas Sovi~ticas:

- Los Tribunales Supremos de las Rep~blicas (que

notienen divisi6n regional) (BepxBHuR CyuColo3Ho2 Pecrry6xim

-ai pecny6AzK, He MmeImmX OtaICTHOrO AemeHt.- )
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- Los Tribunales Supremos de las Repfiblicas

Aut6nomas ( BepxoBHBR CyA aBTOHOHOR Pecny6dzxI )

- Los Tribunales Territoriales, Regionales o

Municipales ( KpaeBoI!, o6aaCTHO2 uj11 ropoicxcoR Cya )

- Los Tribunales de las Regiones Aut6nomas

( Cya ABTOHOMHOai O6aiaCTX )

- Los Tribunales de las Provincias Aut6nomas

( Cyji ABToHo1 Horo Oxpyra )

4. Se facilitarg informaci6n sobre la resoluci6n adoptada

al 6rgano requirente.

5. Al permitir la ejecuc16n de la resoluci6n el tribunal no

la revisarg en cuanto al fondo, sino que se limitarf a

determinar que se han cumplido las condiciones previstas en

los articulos 18, 19, 20 y 23.

6. Si la resoluci6n ha sido dictada sobre varias

reclamaciones, podrf permitirse la ejecuci6n parcial.

7. El procedimiento de ejecuci6n se regularS por la

legislaci6n de la Parte Contratante en cuyo territorio tenga

lugar la ejecuci6n de dicha resoluci6n.

Articulo 25

Transacciones judiciales

Las transacciones judiciales pueden ser

ejecutadas, de conformidad con 1o prevenido en este

Capitulo, en lo que sea aplicable.
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Articulo 26

Salida de objetosy transferencia de dinero

Las disposiciones del presente Convenio no

afectarfn a la legislaci6n de las Partes Contratantes sobre

transferencia de dinero y de objetos adquiridos durante la

ejecuci6n.

CAPITULO V

DISPOSICIONES FINALES

Articulo 27

El presente Convenio estarA sujeto a ratificaci6n

y entrard en vigor pasados 60 dias del momento del

intercambio de los Instrumentos de Ratificaci6n que se

efectuarg en MoscG.

Articulo 28

El presente Convenio se concluye por un plazo

indefinido. Cada Parte Contratante podrh denunciarlo

mediante notificaci6n escrita por via diplom~tica,

terminando su vigencia a los 6 meses de la fecha de la

denuncia.
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Hecho en Madrid, el. .. .. 6.. .. ... .. de . Aq"V- - -

de 194P. en dos originales, cada uno en espafiol y ruso,

siendo ambos textos igualmente id6nticos.

Por el Reino de Espafia:

F. FERNk(NDEZ ORD6&EZ

Por la Uni6n de Reptiblicas
Socialistas Sovi6ticas:

E. SHEVERDNADZE
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

,TOFOBOP ME)KAY KOPOJIEBCTBOM i4CIAHHH H COIO3OM CO-
BETCKHX COI_[HAJIHCTHtIECJIHX PECHYEJRHK 0 1-PABO-
BOPl nOMOiI.H -IO FPAX)JAHCKI/M aEJIAM

KopoxeBCTBO ;CUaHH R C0103 COBeTCKIX COLUiaOTEuqeout2X PeO-
flydAK, Py7OB0AHMHO odo Hum zexaH26M yKxpenJRTI xpyitecTBeHHwe
OTHomeHu 0 COTpyAHBROCTBo Me.Wy ABy/ma rcyAapCTBaM,

CTpeIRCL odJelqZTL AOCTyII CBOIX r paxaH B CYAH Apyroro
rocyAapCTBa, OecnegHTL npH3HaHHe a mCIIOJ!HeHae cyuedHUX pemeHuM,
BuHeceHHUX Ha TePpH1TOpH Apyroro rocy~apcTBa, H ynOPRAoRM0 L

npaBOBpo noMOLR no rpaacxzu AeJIa,
OCo3H& nB He06XOJXMOCTL yrjiy(taeHzz a odnerqeHzR CBORX

upaBOBux OTHomeHHd, peryjmpyeux raarcyol KoHmemi.e no Bonpo-
cam rpa.acxoro npouecca OT I MapTa 1954 rosa.

AorOBopEJ.CI o Hzzecaezymmeu:

rAABA I

CTaTLA I

IIpaBo~a3I 3aVWTa

I. rpamAaHe OHO[ rAoroBapvBamqeAca CTOPOHM I10JAL3yDTCR Ha
TePPMTO~PHV pyro A0rOBapHBaDUec1 CTOpoHN B OTHOIIeHZ CBOX
JU-IINHX H HMYIAeCTBeHHbiX npaB TaPROt e UpaBOBOR 3aUw.TO1, KaK 1i
rpa1aHe aTO2 ZoroBapHBaie Rca CTopoN.

2. rpaxAaHe 0HO2 )oroBapHBae2OH CTopoHN HMeiT UpsBO
CB060HO 2 decnpenATCTBeHHo odpaLUaTBCH B cyAs z B zHHe y'pe-
3.eHZR Apyro )IorOBap aioii0e=ca CTopOHH, K omneTeHIL KOTOPHX
OTHOCATCA rpaiaHcIule (Brn0aA ToproBie z ceMegHie) zexa, Ha
Tex Me YcAOBRRX, max z COdCTBeHHWS rpa2=aHe.

3. B czynae BO3HRHOBeHzs KaIG x-A0do COMHeHZH IIpH BUIIOJI-
HeHIIH HaCToRmero oroBopa B OTHOmeHii rpa.aHCTBa Toro Him
mHoro aua xax(aR OrOBapzBSuua.Rc CTopoHa HOPM pYeT APY-
ryi0 CTOpOHy no ee ipocLde 0 TOM, ZMeeT JIN yma3aHHo8 jmr/o rpa-
)=aHcTBO STOIR CTopOHH.
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4. looseHi.w HacToAMero j0 rOBopa npHMeHJMTCR COOTBeT-
CTBeHH0 Z K IOpM.UMeCKHM JIaM, yqpexmeHRwu Ha TeppHTOPM OA-
HO:t K3 JtOrOBaPMBam=IUXc CTOPOH CorzacHO 3aKOHSM, AeAcTByDuM
Ha ee TeppHTOpMM.

CTaTR 2

Ha rpaamm oAu:fOt AoroBapzBaujeftcA CTOpOHVu, BHCTyna=x
B cy.lax npyrog ZoroBapzanekcq CTOpOHLI, HeJIUSR B03OHlTB
o6A3aHHOCTm no o~ecneqeHRnO cy~e6Hux pacxoijoB Ha TOM OCHOBa-
HZIK, 'ITO OHM RBJIR0TCH ZHOCTpaHI/aMZ ZAK He eM8DT M8CTOHZTeJlb-
CTBS 11m MecToriped(BaHZR Ha TePpMTOpZM .lor~oapxBammegcR CTO-
POHN, B cygax KOTOpOR OHm BuCTynHST.

CTaTLA 3

rpa-haHam ozxioA AorOBapzBaiotae~lcR CTOpOHN B cy.ax x KHX
y-pe'.ieHM2x Aipyrol )jOOBapHBamelcR CTOpOHN 6YXyT OKa3sBaTLCR
6ecnnaTHa iopAM.ecitaR noMomul x o6ecetm~aTcR 6ecanaTHoe
oyAO1pOR3BOACTBO Ha TeX Re OCHOBSHKM.X I C TeMZ1 e IIpezSwyneCT-
BaMH, K8x 1 CO6CTBeHHWm rpaaHaM.

C~aTBa 4

IIO9 OK CHOeHZA

I. RIplZ BunIOAiHSHM HacTo~qero 1orOBopa ynpeneHnR ZOroBa-
pzBaI0EUMXCH CTOpOH CHOCRTCR MeW C0602 nepe3 KOMneTeHTHue IIeH-
Tpe.JIBHe opraHm, ecJIn HaCTO3= ZorOBOP He npe/rcmaTpziaeT
ZHO8.

2. UR IeAef HaCTomero AoroBopa IeHTpanHHIm opranamw
RBAmmTCA cAexymize:

I) 0 CTOPOH KopoAeBCTBa McnasH - MHRCTePCTBO MOTMI=

KopoxeBCTBa I4cnaHzz;
2) CO CTOpOHN Coma COBeTCKHX COUMCTRMq8eCZX Pecnyd-

3MK - MHZCTepCTBO DCTRIXIM CCCP.
3. IlpI BII oHeHMZ HaCTomero 1joroBopa IteHTpamHHe opra-

Hb ZoroBapZBaIcvia CTOpOH HCIIOJL3yDT BO B3SSmHmX OTHOMeHAX
A3hlK CBOeg CTpaHH.
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I31ABA II

IPABOBAR 1OMOUIb 1 IMPAZWCKHM ZA

CTaTL 5

06seM nipaBoBot noMoUm

IIpaBoBaR nOMOnub no rpa)=aHcxw .ielam oxBaTBaeT Bpy'reHze
H nepecNUy ZIOeYMHTOB, npeocTaBxeHxe KH(OpMBaI 0 AeAcTBy-

ImmeM npaBe x CyFe6Ho2 upaRT Ie K BUHUOAHBHHZ8 oT~e ahuX inpo-
IX8CCy8MLbHHX AeCTBR, HIpeXyCMOTpeHHLTX 3aKOHOfaTeILCTBOM 3a-
npamBaeMol .IoroBapzBaOeRcA CTOpOHN, B qaCTHOCTZ AOIIpOC CTO-
pOH, cBHzeTeJie2, SKCIIepTOB, npoBe~eHze cy¥edaoro OcMOTpa,
nepexay BelecTBeHHHX AoKa3aTeWCTB.

IjeHTpaILHVe opraaH )XoroBapzBSa~uxca CTOpOH B CJYaax x
noPRAUe, IIPeyCMOTpHHVX COdCTBeHHHM aaKoHo~aTe.MCTBOM, oKa-
3wBaMT Apyr Ajpyry no npocbde coeAcTmBe B YCTaHOBJIeHZK a~pe-
COB nPOXWBaM1 Ha Xx TeppITOpH MM. K XOTOpUM A=B M, XMe-
JOIMM MeCTOJMTeAILCTBO WM MeCToIpe6 wBaHae Ha TePpVTOPIM A!y-
rot IoroBapxmamujekcR CTOpOR, npe~w~eau rpa~aHcxo-npaBo-
BNO TpedOBaHHR.

CTaTJI, 6

Ilpocboa o npa~oBot nomoux

I. Ipocnda o npaBOBOt nom0i o Aonza dun COCTaBeHa B
nxCLMeHHOR tOPMG N COjLpPaTL ceJCZGruMe AaHHue:

I) HszmeHOBaHJz 3Ianpamg Sammro yvpeeHzA;
2) HazMeHoBaHze 3anpamimaemoro yvpeIeHzR;
3) HazMeHOBaHzG itieia, no KOTOPOUY 3a apam aeTCH flpSBO-

EaB noMoI), Z CO~ep IH e -pocL6du;
4) meua z am)mHiz j=, INdemmx OTHOeies x -pocLe,

CBeAeHZA 06 IX rpaSaHcTBe, 3aHTII R MeCTOXTeiCTBe wm
MeCTOpedbiBaHxz, a ]IIMGHZTSMHO K DPZ.UIApCKIM AIUBM - IX
HSMM8HOBaHJe I MeCTOHaXOSeH E;
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5) zMeHa, cbamLU z a~peca pecTBHTeaZ ef8 J=, yxacaH-
HmX B nOA13YETe 4 HacTomero nylRTa, ecim TaRoBNe zMemTCe;

6) B ciyqae HeodxozmocTH xozeRze no .giexaux Wm1-
CHeHo 06CTORTSJXLCTB, a TaEi niepeIeHL TpedyeMuX ;oIqMeHTOB
z Apyrzx ixoxa3aTeXLCTB.

2. fIpooLda o npaBOBoA nOMo0z ixoja coxepaTL yxasa-
Hze Ha AaTy ee COCTaBeHHA, Aoixza 6&Tb nomca~a xOMiieTeHT-
HIM .=OM I YAoCTOBepea neqaTbD.

3. Ecai apec, yxasaHHUf B IIpOCde 0 IpsaBOOA XIOMOUIU,
aBAeTCA HeTOqHM M .mio, 0 XOTOpOM X eT pe% B IrpocLde,

He upoABmaeT no yxasaHoby a~pecy, 3aupamaeMoe yvpeexe
flpeUlfpPHmaeT Heo0xo~mate mepw AM TOrO, VTOdli YCTaHO3HTL
nipaBzxHU2 s pec.

CTaTLA 7

McnoXHeHue npOcLdN o np8BOBOf

I. 3anpammaeMoe ypeBteHle oxa3Ez3aT npaBoByD nOMOuib
B nopsne, IIPeCMOTpHHOM npo8CCyaHMM 3aOHO~aTeJMHCTBOM

cBoero rocyapcTaa. 0 axo no npoc~ee oo MO~eT IIPZHeHNTh

cneimaLLHHt npoIieccyamHHA nop=,oX npz YCAOBHH, WTo 3TOT nO-
PRAOK He RBAHeTCR HeCOBMeCTZMNM C 3axoHoaTeALCTBOM Sa8pa8m-
BaeMog ZoroBapzBauetcA CTOPOHUH Z TO ero npHMeHeHze He maim-
eTCH H8BO3MOMHHM B CBR3H C npaXTZHeCIMH TpyAHOCTRM.

2. Ecim 3anpamxBaeMoe y'pereHme He KoMneTeHTHO OxasaTb
nipaBOByio nOMOIIl, OHO nepecwxaeT npocLdy KOMnIeTeHTHOq pe-

szeHEW.

3. no npocLde 3aiipsmBSamero y'qpeeHHA sanpam~maemoe

ynpemmeaxe CBOeBpeMeHHO coo00aeT ehy H 3aHTepecoBaHHm CTO-
poHaM, a B czy'iae He00xoAM2OCTE - XX npeACTaBETe1M o BpeMe-
HZ Z MecTe xC11OHeHSI UpOcL6M.

4. IIpocHda 0 upaBOBOA flOMOUI HCUOHReTOR B BO3MOBHO
XOPOTIze cpoIz. 3anpamBaeMoe yqpeeHxe coodi0aeT sanpamBa-
moueAW ylqpeBeHIHD B imcemHHoft opme o0 aCnojIHOHxz npocdul H
BO3BpaeqaeT AoRyMeHTU. Ec.i npocuda He MOIrma 6UTB zCnoIHeHa,
06 STOM He83Me JIZTe31LHO COOdiaaTa B mCLMeHHOf Opm8 3a-
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npamzBamieMy y'pe=KeHZM C YX aHHeM npHnHH HemcCioaHeHmR i
BOSBpalaOTC3 .UOKyM HTW.

C~aTB 8

BpyqeHize A0MHTOB

I. 3anpammaemoe ypeieHze ocyteCTBXReT Bpy1eHze AO-
iqMeHTOB B COOTBeTCTBzz C HpaBJHaMN BpyneHHA RoKyMeHTOB, Aeft-

CTBYIOWMH B ero rOCynapCTBe, 8CJIm Bly'qaeMhe AOIyMeHTW COCTaB-
AeHu Ha ero 3 K zim cmHS6EeHi 3aBepeHHHiM flepeBOAOM. B TSX
cJIyaix, xora Io(YMeHTU COCTaBSHW He Ha R3NK8 3anpamHmae-
Mog aoroBapXBamie1cA CTOpOHU ZJIZ He CHadEeH IIepeBOAOM, OHN
BpyqaDTCR noIywaTeAM, ecAB oH comaceH A06pOBOJHO EX Hipi-

HATL.
2. B npocn6e 0 BPyNSHHH ;OXEHbi 6WTL yxassmH TO H It aA-

pec IIOJqaT8JIR H HaZMeHOBaHHG BpyqaeMOrO AOIgMeHTa. Euzm
yxa3aHHRdi B IrpOcL6e 0 BpyGHH ajtpec oKxaSiCA H6IOAHHmu NJz
HeTOqHbIM, SaSnpamiBaemoe ycqpe=eSHNe B COOTBeTCTBHH CO OBOHM
3aKOHOIaTeJICTBOM IPZHHMRaT MeIM Y yCTaHOBJeHHR TOmoIo

apeca.

3. IIOATBepIeHHe Bpy"8A tOIq1y eHTOB O OPMMIReTCA B COOT-
B8TCTBHH C HPaBH WMX BPY'eHMA AOMSHTOB, ACTByDWMH Ha
TsPPHTOPHR 3aIpaMBaeMoi !AoroBapmHanuefcR CTOPOHL1, z HailpaB-
AABTCA 3anpaMZBaMueUY y1qpeIeHHiD. B HOATBePEeHZN AOZHLN
dWTL yxasaHN BpsMA H MSCTO Bpyq8HiR, a Tamie mImIO, KOTOpOh
Bpy'eH 3IOKYMeHT. IIpZ HeBO3MOHOCTZ BPY'qHH.R cOouaeTCR 0
IIpHWHaX, nO KOTOP OHO He MOr IO COCTORTBCA.

CTaTLA 9

Bpyqeaze OiTmeHTOB R NCUOeHSH8Z
OTemmHX npoizecCYaALHbX A6eRCTBZ
AznnOMaTZc'NSCMn ZAN HoRCYMC c M

nPeACTaBRTBeAC TBaM

AoroBapNma ecR CTOpOHN eZMIOT upano BpyaTL IwOm8MHTV
Z ZCnO3H TB oTeiHNe upoixeccyaLRHe A6eCTBIR B OTHOMeHRE
COdCTBeHHUX rpaiuaH 'epe3 CBOZ AxmnoMaTzqecKIe WM ROHCyAL-
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cxze upeACTaBHTeThCTBa. B.aTxX czyqaaX He MOryT IInOXMHATLOC
Mepu IIpZHyZTeJILHOrO XapaKTepa.

CTaTBA 10

H8I.pHKOCHOBGHHOCTL CBXOT8A8fl
I 9KCIIePTOB

I. CBXi~eTejim HN BI~cISPT, KOTOpNI nO BUSOBY, BpyneHHO&W
3apaMBaem1H yqpeueHM6m, RBNTOR B 3aSpaS=388I yqpBeHH8,

He MOZeT 6HT, He3aBzcHMO OT ero rpasaHcTBa, IIPHBJeq8H Ha
TePpKTOPZ 3anpamIan iiie 1oroBapzBaueicA CTOpOHH x yrOJIOB-
HOft OTBeTcTBeHHOCTH, B3AT IOA cTpa.V z.7U IIOLBeprHYT Haia3a-
HZMD 3a upeoTyl eHHe, COBSpIISHHo AO B%83jUa Ha TeppITOP M Ha3-

BaHHOl CTOPOHN. Taxe AEIt8 He MOIyT 61T Tae IIpHB3AGqH& K

yrOJIOBHOA OTBeTcTBeHHOcTN, B3RTM 1IOA CTP8. HM nOBeprHyTm
HSRa3aHHd B CBA3X C RX CBBR TALCIM iroRa3aHzHMm HJI 3RaDJ-
neHAMN B RaneCTBe 3KcIIepTOB.

2. CB A eTOA HM 3n8pT yTpam3aST HpeXyCMOTp8HHyD B
nyHKT8 I rapaHTni, OGCA OH He O0TaBKT TsPPMTOPD 3anpzBaD-
uiet ZoroBapxBaueflcA CTOpOHH AO HCTeqe HR 15 AHel o TOrO =aa,
xora BM3BaBM88 Oro Y'paUeHX8 COOVXO eMy. TO B erO A8.f He-
111eM HIPCyTCTBXX HOT HeO6XO;MMOCTK. B 3TOT OpOR He 3aC mTHBaeT-
CH BpeMR, B Te1geHe8 XOTOpOrO CBIJeTeIL WM KConepT He MOr no-
IHHYTL TeppHTOPIM 3anpaMIBa1I8ft AoroBapZBaaoefca CTOpOHU 11O
He 3aBHCRiM OT Hero OCTOqTejiCTBM.

3. K CBZruSTeJO IN SlCcHSpTy, ROTOP9U He RBNTCR 11O BM3OBY
3anpa=mBanheft AoroBapXBamefcR CTOpOHU, He MOI'rT 6ET 3a 3TO
iip meHeHT xa ce-jiido MepH flpHHy fTeiHo O xapaxTepa HAN Ra-
xze-im6o caHim=.

4. 3anpanBamee yqpeeaxe AOmHO CO061TL AnMy, Bsma-
eMObyW B R aq8CTBe cBzAeTJL, Z.M S.ClepTa. 'TO OHO KMeT npao
Ha BOSMeIReHe PaCXOAOB no npoeG3j z npe6,BaHmD, a s0c,,epT,
XpoMe Toro, - Ha Bo3HarpaUeHze 3a ycuyrz B KaeCTBe sXllepTa.
11o npocL6e STKX mil yxasaHHoe ynPe=8e Bu1.am IBaeT NM asaHc
aa IlOK9PTze pacxo~oB no npoey z pe HBaHID.
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CTaTIR II

OTKa3 B np 8BoBo flOMOtm

flpaBoBaA nOMoib He oxaS3Ba8TCE, ecim 9e oa3aHHB MOeT
HaHeCTM yiepd CyBep8HHTeTy ZJIZ de3onacHOCTI JMd0 npOTNBopeWT

0CHOBHum IPWHIIpIUdm 38KOHOaTeALCTB sanpamiBaeMot 1oroBapxBam-
I e9cR CTOpOEH.

CTaT 12

Pacx0=, CBR3aHHH9 C OKa3aHzeM
npaBOBOA IIOMO=

AoroBapmsanHeca CTopom calm HeCYT Bce pacxo m, CBR3SH-
HHO C oRa3aHzeM HpaBOB02 nOMOum Ha XX TeppiTOpl.

CTaTLS 13

OMeH UHMxpMaIW8Ae

LieHTpam m ae opraHH AorOBapMBaM9Mxca CTopoH npeoCTaBMMT
Apyr Apyry no npoc~de MH OpMaUjID 0 eAcBYoieM MAM AecTBo-
B8BeM B Mx rocyuapcTBax saxoHo~aTeabCTBe 2 cyAedHOA -paXTER8
no BOnpOCaM, BO3HRSaCM upameHe6aem noxo8HmA aaCToquiero
AoroBopa.

MABA Ml

)IOIKYMEHd

C~aT 14

I. AOKyMeHTH, ICOTopHe BIAaHH La 3acB~eUTeaTGTBOBaHH
no yCTSHOBJI6HHO2 (DOpMe m cKpenmeHm 0ai~aabHofl n8aTbID KOM-
18TeHTHOr0 0Cy PCTBeHHoro yqpexAeaza ME .OJMHOCTHOrO A.UI
O Ho E3 AorOBapZBaD=XC31 CTOpOH, He TpedymoT Ha T6ppZTOpHg

Apyrog AoroBapmBammelcA CTOpOi xaxoro-judo yAOCTOBepeHmu.
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3TO 0THOCETCH Taxne K foI0lHcaM He AOKYMOHTaX 9 o0 OaflAM,
3aCBnAeTeJIbCTBOBaHHSM no npaBJIdaM oAHoI 1s AorOBapMBaIIIJXca
CTopoH.

2. AOKRYeHTH, RoTopHe a TeppUTOpR o Ho g3 oroBapE-
BaMEXCa CTPOH pacCmaTpEIaDTCR Rax o1aWa.Lmue Ao.XYBETH,
nOAsY1OTCR M He TePPETOP99 .Apyrol JoroBapmBamueica CTopoHM
.AoKa3aejLHO1 co ou aHor oyMeHTa.

CTaa8T 15

B aeaLx npameHeEUzj HaCToauero AoroBopa auam us Aoro-
BapMBaMIIWxcR CTopoH npe.oCTaB.aaeT B COOTBeTcTBR Co CIORM
SaKOHOaTeJLCTBOM pyrog AOroBapZBaI0Ite2CR CTopo~e no npocbde
AoKy mHi o perMoTpauua aKTOB rpaziaacioro COCTORZR S lRHne
zoxymeRHT, KacaLmoeca JmMRX npaB M SaKOHHUX ZHTepeCoB
rpai~aH .pyrog AIoroBap1aIzeZOc, CTOPOHU. Ycasamue AOxyMeHTH
HanpaBJM DTCS Apyrok AoroBapXBaIMe2JIc CTopoue B MnOMEaTUI6-
CeoM nopsmce des nepeso~a a decnJaMTe.

CTaTBA 16

ZrOBapzBa uCA CTOpOKH HanpaBMT Apyr jipyry no IupooLde
ROrLZH BOTY1M2 MX B saKOHHym CHy CyAe6HUX pemeHKt, RacamIxcA
rpa~aHcxoro COCToaRa rpa~aH Ayrof ZoroBap Bauefcz CTO-
pOH, B UOPAAKe, InPeXyCMOTPeHHOM CTaTmIeg 4 HaCTOIIero Aoro-
Bopa.

lAABA JY

IlSh3HAHKE M XCIIO.MERE CYIEjHUX

CTaTbL" 17

I. Pemeaia yqpeZ=eHXA o~ao2 .oroBapwBa0ie oa CTOpOHH,
yasaHHLIX B nyHRKTe 2 CTaTLZ I, tfpX3HaMTCA K, SCAM 3TO Tpe-
OyeTcA no xapaRTepy pemeHwz, NCnOJIH$MTCA Ha TePPETOPU Apy-
rog ZoroBapzBamfte CTOpOHn Ha YCOBZRX, irpeyCMOTPeHHUX
HaCTOMMM AloroBopom.
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2. InoA pemeHEM B cMIcIne flyHKTa I nOHzmaDTO:
I) pemeamx no rpaIaHcumm K TopOBum Aelam;
2) mzpoBue corimmeHHA, yTB8pUeHHe8 CyAOM;

3) np~roBopH B naCT, xacamegcx BO3MeM8H A yiRep6a.
HPZ'I9HeHHOrO npecTy3eHzeM.

3. IIOOeHR HacTomeft ri a He npmeHMOTCA:
I) x pemeHHAM no BOupocaM 6aHKpOTCTBa H alajorRmm

e~aM;

2) K pemeHZM no BOirpOCaM coixza.Hboro odecneneHa;
3) X PeMeHZM no BOIIPOCIAM B o3MeIeHIA ydLITKOB sa ymep6,

HaHeceHH&g Ae:RcTSeM asepHol DHeprnm;
4) K ap6HTpawHt1m pemezm.

YCAOB A npN3HaHza z zcH oeHxR
pemeaIt

CTaTLJ 18

YKa3aHHNe B CTaTL6 17 pemeHHR IIPZ3HaDTCa x HCIIOJIHRMTCA,

I) peexe no 3SKOHSM ZorOBapxBamsieftcA CTOPOHM, Ha Tep-

PXTOPHZ KOTOPO2 OO BHHeCeHo, BCTYIEIAO B 3aKOHHyD0 C.AY I
flOeAEN T HcnoxeHH;

2) OTBeTNIK HJM ero npeCTaBZTeXL, He upxHH=I2 ynaCTxq
B iupoIiecce, 6LI CBOeBp6MSHHO X Ha.eaJ18Z5 O dpasoM Z3BeSH n1O
3HH8m .1orOBapHBamege CTO!POHH, Ha TePPHTOPHH KOTOPOR BUHe-
CeHO pemeHze. BW3OB B CYl nyTeM Aaqz 06S ISHIA He npHaST-
CR BO BHHMaHHe;

3) Ha TepPXTOpH AoroBapzBammegcA CTOPOHH, rie AoJIzo
6WTS 1p13HaHo H zCnoAiHeHO pemeHae, zzz Ha T~ppZTO9PK Tpe-
TLe1O roCy~aPCTBa He 6HUO BVHSCGHO BCTyMM 1988 B saKOHHyD
czry pemeHze no TOAy me npaBoBoq cnopy MeBXy Te m le CTOPO-
H8MV HAR B STOM rOCY~aaCTB8 He dwiO paHee Bo36yxUeHo npos-
BOlCTBO 110 TOUT Me IIPaBOBOhW oiiopy MeWay TeE Ze CTopOHM ;

4) cyA, BWHeCff2 peMeHie, KOM11TeHTeH B COOTBeTOTBH CO
CTaTLJM! 19 H 20 HacTorero orOBopa;

5) corziacHO saOHO3LaT8JMOTBy AorOBapzBam eUca CTOPOHU,
Ha TeppXTOPZ1 KOTOpOft peMeBHe AOJIXHO 6WTL IIPH3HaHO H ICIOJI-
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HSHO, 81o He OTHOORTCR K 1CKWITeJMhHO9 KOMHeTeH=Z e yq-

6) fIlR3HSHze xim zCEOAHeRIS pemeHZA He 3aTparzBeT cy-
BepeHZTeTa, de3oilacHOCTH, oCOoBHUX uPIHUIfNOB 3aRoHotaTeJbcTBa
3anpamBaeMoft AoroBapIBameges CTOpOHI.

CTaTLR 19

KOMeTeHINa CyAOB

I. A.u Ileluef HaCTO=If rizaBuw cyA AoroBapaziamefla CTO-
pOHH, Ha TePPITOPZZ OTOpO2 6XO BH8CHo peMee, C'n1TaSTCR
ROMIIeTSHTHLTM HO XCRSM K =ISM, H83aBICRMO OT xX rpa3 ItaHaTha,
uzemmzm MeCTOExTeJ:ICTB0 Ha T8ePPTOPHZ aHHOt ZoroBapBaflell-
CH CTOpOHM.

2. CyA, BNHSCmII PeMeHie, ClIT8BTC ROMneTeHTHA TSBRW
B OIHOM Z3 CaemyT muiX c3ynaeB, He3aBOMO OT MeCTORZTSXLCTBa
OTBeT'q1a:

I) odnaaT8MCTBO K3 3rOBopa, A a=8eeCR IIpeA8TOM

cuopa, dhoo =Aol xo o dTL zcUoxHeHO B AaRHom rocyapOTBe;
2) no zCKaM Od a MaSHTaX - ecm B ASHHOM rocy apCTBe

XCTeIX ZMGeT MeCT ZTJXLCTBO EM MeCTOIIpedLBBBG;

3) 110 zcRBI, BUTexamIIzm 13 AtB31KTOB. - BC.U B AU8HH0M

rocy~apcTBe xme.io MeCTO / eACTme EM KHOe OdcTORTeABLcTBO,
IocIBZBMee OCHOBBSHeM uA TpedoBaHzi 0 BO3meI8Rea Bpe~a;

4) no 1CKSM 0 BOMSUISERE Bpela, npIzqHeHHOrO npecTyu-
AeHe, ecm B aom rocyuapeTBe Bo3dY=6HO yro1OBHo8 J8eA0,
KOrPa 3aKOHO~aT.MCTB0 aToro rooy~apCTBa AOYCKaST paCCMOT-
peHne rpaa oeScro CRa B yrOJIOBHOM AOU18;

5) nO RCRSM, B[T8xami 13 JIZRT8ZLHOCTE OTpaCzeBOIro
z.i xHOro 4 lana1a, aremTTBa, HSXOIImSPOCA Ha TeppITOpER

AanHoro rocy.apcTBa;
6) 1o aoxSM o HaOAUOBaHu ABzxmoro i myecTBa - s0im

Hacm emoiaTeX .7xM B UAHHOM roOYC~PcTBG oCleZHee IIO3TOH-
H08 M6CTO ETeJILCTBa.
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CTaTJL 20

CyA, BIHSCMII pemeieS, BC1ITSJMHO hROMiTSeTeR B CJI8-
gpyXmx Cjjyaax:

I) no ICEWM 0 BeMHNX UpaBaX Ba HeABBZMoe mBqICTBO,
ero HSftMe I apueK, a TaREe 0 HaCxe8xOBaHzi HSJBlmxOrO N?4Y-

aeCTBa, - ecAB HegBzMOe mqUeCTBO HaXO zTCa Ha TeSPPTOPMH

AaeHoro rocyitapcTa;
2) ro cxaM, zSeE CBObM nPGeeTOM ASeO[TSTeEoCTh

-AB n'peRpatemHe o6iuecma im iDpxzecxoro AmB'a jmdo peme-
His xx opraHoB, - ecAm odigecmo lAm Epz=-BeccKoe o IM88T

MeCTOHaXO~eH e Ha TePPBTOPBE AaHHoro rocy~apcTa;
3) no 3ammeaHJmm OTHOCNTSJWhHO AegCTBITS.MHOCTE 3aeCsft

B KH raX 3aIMCZ 8TOB rpa aHcoro COCTOxHiA, - SCi 3arIcI
BeyTCH B AaHHOM rocy;tapcTBe.

CTaTa 21

I. Peme a IIn3H8DTCR z BCIIOHIDmTcR, ecJM OH BUHae-
HK H1OCAS BCTYIS6HR B ClAY HSCTOR eSO AOrOBOpa.

2. Pemenza, ecAB OHM 110 CBOeI xapaRTSPY Re TpedyET
mnICOAHeHBR, nPB3HaDTCA N -B TOM cJIYqae, KOra ORE BiiHeCeHU

AO BCTY)I1eHXR B CZ"Y HSCTOAmeIIo AoroBOpa 1 11I STOM COOT-
B8TCTBYDT COJ1SPXaWflBMCR B HM HOPESM 0 ROMISTSHIM.

Iopxuox UpB3H H R i zcnomAeH-

pamemm

CTaTL 22

I. XoAaTa CTmO o 3JAaBe paspemsHm ea XCHOJMeSHN PS-
meHM3 B 0 IIPXBeAeSH peMeHIA B zcnome~ie Uo~aeTCH B YVpe-

=eHle HO MeCTY BRHecSHE peeHI. 3TO ylpeSeUHe nepecu-
xaeT xO~aTakCTBO KOIIeTeHTHOMq cyJI Apyrot JIoroBapx8ameft-
CA CTOPOHZ.

2. Ec m AB~o, xoLaTakCTBymDee o paspemezM BCIIOnoHHeR,
ZMeeT MeCTOETeJ1LCTBO WIN MeCToupe6duaHze Ha TeppZTOpIM
I1OrOBapBamhelca CTOpoHu, rAe pemeHe IIoAJ18IST
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ICoJeHIMo, xOtaTagCTBo MOeT 6IiTL ro~aHo x seiocpeAcTBeEHo
KOMIeTeHTHOMy cy" 3TOA AoroBapzBame~ca CTOpOeH.

CTaTmA 23

K xOaTakCTBy, yxa3SaHHONY B CTaTe 22. AxOnZi dzT upz-
AoxeHH:

I) 38B8peHHaR xoitR pemeAi CO capaBKot 0 TOM, VTO OHO
BCTYJIIAO B 3aKOHHyD CZJy Z IIOAXEIT NCIIOJIHSHI, CJIZ TO HO
BNTexaeT 13 TeKCTa caoro pemeHxR;

2) JEOSYM8HT, Z3 KOTOpOPO CJeXyeT, TO CTOpOHa, He JIpH-
HHBMSA y-aCTZR B HpoIecce, Zi ee S II8CTaBBHT6 6WM Z3B8-

iaeHu o cyIS6HOM pa3sdpaTeJcTBe B COOTBeTOTBEH C nOADYHXTOM

2 CTaTLH 18;
3) aBepeHHO nepeBOA AOiWmeHTOB, y~aRaHHMX B IIOADyHK-

TaX I x 2 HaCTOlet CTaTLz, a TaxSe IepSeBOA xO~aTaICTBa.

CTaTLx 24

I. Pemems IIPX3HSDTCR Ha TeppZTOpZZ ZoroBapzBanhxcR
CTOpOH 683 .OIIOJIHETeJMHOro pa36zpaTexCTBa, eSCl TO.IJKO OH
He ocnapmaioTca.

2. Zu xcnOAHeHIR pemeHKf ROMIIOTeHTHUe CyA AoroBapIBa-
iomegcA CTOpOHM, Ha TeppXTOPZI KOTOPO2 CT8BxTCR BOHPOC 06 KC-
1ojiHeHZM, IIZHZMMT pemeHe o pa3pemeH H]CUOAlH8HZH.

3. KOMiieTSHTHUM B COOTBSTCTBM C HaCTORmSt CTaTL6f
CytaMZ C'ZTaTCR:

B HcfaHzz - cyi HepBoft HCTaHIIz;
B CCCP - BepxoBHu CyA Co3Ho pe61yd6AHI (B peoCD6AZ-

Kax, He mem x odiaCTHOrO eAeX8H), BepxoBHft Cy aBTOHOM-

HOt pecny6JIA . xpaeBO2, o6daCTHOft, ropo;cKO2 cyA, cyA aB-
TOHOMHO:f O6AaCTK K CyA 8BTOHOMHOrO oxpyra.

4. 0 IIpZHRTOM pe8MeeH XHsopMzpyecA 3anpamnammee yIpe-
=eHze.

5. IIpi Bwaqe pa3pm8eZlH Ha iCnOmHeHZS cyA tie nepSoMaT-
pzBaeT pemeHMe no cyuAecTBy, a orpawm'maeTca YCTaHOB31ieH1M
Toro, ITO YCAOBMI, pe)CMOTPeHHHe CTBTL 18, 19, 20 x 23,
BuIIOAH OHu.
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6. &OJm pemeHze B1HH5C5eO 110 HSCKOJ1I6M HCXOBIM TpedO-
BaHHRM, HCIIOJIHHH8 M018T 6UTL pa3pemeHo vaCTzqHO.

7. 11pozxexypa B1aqz pa3pemeHzq Ha xc-ox..ezSHe z nOpq-
UOK HCIIOmHeHHa pel'y.Jpy1TC. 3aKOHO..aT6.;hCTBOM Ao.oBapmiem-

iuegcn CTOpOHN, Ha TeppTOPZ ROTO9O 0A IZO HMeTL MOCTO IC-
HOAlIHeHHe.

CTaTL 25

MRpoBue corimmeai

HoxoxeHmR HacTo;MueH rxanu IPKMeRATCA X R ICIIOAnHHMD
MXPOBUX cormameHK2, YTBep=eSHHHX CyAOM.

CTaTwi 26

BmBo3 Beiaeft x nepeBoA AeHeEHmx cymm

IloxoxeHji HacToauero Iorowopa He 3aTparxamT samolo-
AaTemTha )oroBapzBavmxcA CTOpOH o nepeBoAe Ae~eax
CyMM H 0 BUBo3e InpeAMeTOB, upzodpeTeHHMX B pe3Y3TaTe 1I-
iioIHeHzA.

MJABA Y

3AKMCIHEIMBHE flOE0EM

CTaTmi 27

HaCTOM t AoroBop IOAXeZT paTzicai=i R BCTYmnT b CRAY
nepe3 60 AHeA Co Am odMeaa paTZ xa]=OnHM rpaMOTSz , KO-
TOpUR COCTOZTCA B MOCKBe.

CaTLa 28

HaCTORM02 IoroBop saxuDeH Ha aeonpexexemutu CpoK. Kax-
1A Z3 ZOroBapzaumwxca CTOPOH MOIST upexpamTIT ero Aet8CTBRe
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HYTSM rr mc emoro yBeixomiemz no ,AOMaTiqecam Fma sa
meCTL MeCZI=SB JAO HSMenaemol emD ianT upexpamleSr AetcTiai ,o-
roBopa.

CoBe311eo B Ma. jpxe 26 oxTxdps 1990 rosa B =YX OKSSM-

Xumpax, xaUzid Ha xcrmaExOM a pyCoxOM Z3U1a1, gplieM oda
TeRCTa ImeiDT OJxHaKOByD ClW.

3a KoponeBCTBO 3a Coo3 COBeTCICHX
HcnaHHH: CoixamcTqecHx Pecny6JmK:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING
JUDICIAL ASSISTANCE IN CIVIL MATTERS

The Kingdom of Spain and the Union of Soviet Socialist Republics,
Guided by their common wish to strengthen friendly relations and cooperation

between the two States,
Wishing to facilitate access by their nationals to the courts of the other State, to

ensure the recognition and enforcement of all judgements rendered in the territory
of the other State and to regulate judicial assistance in civil matters,

Aware of the need to expand and facilitate their judicial relations, which are
regulated by the Convention relating to civil procedure signed at The Hague on
1 March 1954,2

Have agreed as follows:

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

LEGAL PROTECTION

1. Nationals of one Contracting Party shall enjoy in the territory of the other
Contracting Party legal protection of both their person and their property equal to
that afforded to nationals of the other Contracting Party.

2. Nationals of one Contracting Party shall have free access to the courts and
other institutions of the other Contracting Party having jurisdiction in matters of
civil law, including family and trade law, on the same conditions as nationals of that
Party.

3. If, in applying this Agreement, any doubts should arise as to a person's
nationality, either Contracting Party shall, upon request, inform the other whether
the person in question has the nationality of that Party.

4. The provisions of this Agreement shall also apply mutatis mutandis to legal
entities constituted in the territory of either Contracting Party in accordance with
the legislation in force in that territory.

Article 2

A national of one Contracting Party appearing before the courts of the other
Contracting Party shall not be subject to any requirement of security or other guar-

I Came into force on 22 July 1997 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Moscow,
in accordance with article 27.2 United Nations, Treaty Series, vol. 286, p. 265.
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antee solely by reason of his status as an alien or because he is not domiciled or
resident in the State in question.

Article 3

Nationals of one Contracting Party shall receive in the other Contracting Party
the same benefit of legal assistance as its nationals.

Article 4

INTER-INSTITUTIONAL RELATIONS

1. In applying this Agreement and except as otherwise provided therein,
the institutions of the Contracting Parties shall maintain contact with each other
through their competent central institutions.

2. For the purposes of this Agreement, the central institutions shall be:

(1) For the Kingdom of Spain: The Ministry of Justice of the Kingdom of
Spain;

(2) For the Union of Soviet Socialist Republics: The Ministry of Justice of the
USSR.

3. In applying this Agreement, the central institution of each Contracting
Party shall use its national language in its contacts with the other institution.

CHAPTER II

JUDICIAL ASSISTANCE IN CIVIL MATTERS

Article 5

SCOPE OF JUDICIAL ASSISTANCE

Judicial assistance in civil matters shall include transmission and service of
documents, provision of information on applicable legislation and judicial practice
and execution of letters rogatory in accordance with the legislation of the requested
Contracting Party, in particular the questioning of the parties to an action, witnesses
and experts, institution of judicial examinations and transmission of material evi-
dence.

The central institutions of the Contracting Parties shall, in the cases and under
the procedures provided for under their own legislation, render each other assist-
ance, upon request, in identifying in their respective territories the address of per-
sons on whom residents in the territory of the other Party have a claim.

Article 6

REQUEST FOR JUDICIAL ASSISTANCE

1. Requests for judicial assistance shall be made in writing and shall contain
the following information:

(1) The name of the requesting institution;
Vol. 1996. 1-34193
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(2) The name of the requested institution;

(3) Specific details of the case in which legal assistance is being requested and
the subject of the request;

(4) The names and surnames of the persons to whom the request refers, infor-
mation concerning their nationality, occupation and domicile or residence and, in
the case of legal entities, their name and place of residence;

(5) The names, surnames and addresses of the representatives, if any, of the
persons mentioned in paragraph 4;

(6) Where necessary, a list of the questions requiring replies from witnesses
and experts and a list of the documents and other evidence required.

2. The request for judicial assistance shall indicate the date, shall be signed by
the competent person and shall bear an official seal.

3. If the address indicated in the request for judicial assistance is incorrect or
if the person referred to therein does not reside at the address given, the requested
institution shall take the necessary steps to determine the correct address.

Article 7

PROCESSING OF REQUESTS FOR JUDICIAL ASSISTANCE

1. Assistance shall be afforded in accordance with the rules of procedure of
the requested Party. However, unless incompatible with the legislation of the re-
quested Party or impossible to implement for practical reasons, a special procedure
may be applied upon request.

2. If the requested institution does not have jurisdiction to afford such judicial
assistance, it shall transmit the request to the competent institution.

3. The requested institution shall, at the request of the requesting institution,
provide it and the interested parties, and where necessary their representatives, with
timely notification of the date, time and place of processing of the request.

4. A request for judicial assistance shall be processed within the shortest pos-
sible time. The requested institution shall notify the requesting institution in writing
that the request has been processed and shall return the documentation. If the re-
quest proves impossible to process, the requesting institution shall immediately
receive written notification, giving the reasons why it could not be processed, and
the documentation shall be returned.

Article 8

SERVICE OF DOCUMENTS

1. The requested institution shall effect the service of documents in accord-
ance with the rules in force in its State, if such documents are written in its national
language or accompanied by an authorized translation. When they are not written in
the national language of the requested Party or are not accompanied by a translation,
they shall be served on the recipient, if he freely agrees to accept them.

2. Requests for service shall contain the full address of the recipient and de-
tails of the document served. If the address is incomplete or imprecise, the requested

Vol. 1996, 1-34193



184 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Tiraitis 1997

institution shall take steps, in accordance with its legislation, to determine the full
address.

3. Receipt of documents shall be acknowledged in accordance with the rules
governing the service of documents in force in the territory of the requested Party.
The acknowledgement shall be sent to the requesting institution, indicating the date
and place of service and the person who received the document. If the requested
authority cannot effect service, it shall communicate the reasons to the requesting
State.

Article 9

SERVICE OF DOCUMENTS AND EXECUTION OF OTHER PROCEDURES
BY DIPLOMATIC MISSIONS OR CONSULAR POSTS

The Contracting Paties shall be entitled to serve documents and execute other
procedures in respect of their nationals through their diplomatic or consular mis-
sions. No coercion shall be used in such cases.

Article 10

IMMUNITY OF WITNESSES AND EXPERTS

1. A witness or expert of any nationality appearing before the requesting insti-
tution in response to a summons from the requested institution shall not be subject
to prosecution in the territory of the requesting Contracting Party, detention or
punishment in connection with actions occurring prior to his entry into that State.
Neither may such person be tried, detained or convicted on the basis of his testi-
mony or expert opinion.

2. The protection provided for in paragraph 1 shall cease 15 days after the date
on which the requesting institution notifies the witness or expert that his presence is
no longer required. Such time limit shall not include any period during which the
witness or expert was unable, for reasons beyond his control, to leave the territory
of the requesting Party.

3. A witness or expert who fails to appear before the institution of the re-
questing Party shall not be subject to coercion or other punishment.

4. The requesting institution shall inform persons summoned to be a witness
or expert of their entitlement to compensation for travel costs and living expenses.
Experts shall also be entitled to fees for their expert evidence. A witness or expert
shall, upon request, be paid an advance against travel costs and living expenses by
the institution in question.

Article 11

REFUSAL OF JUDICIAL ASSISTANCE

Judicial assistance may be refused if, in the opinion of the requested Party, the
provision of such assistance might endanger its sovereignty or security or the basic
principles of its legal system.
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Article 12

COSTS OF JUDICIAL ASSISTANCE

Each Contracting Party shall bear all the costs arising out of the provision of
judicial assistance in its territory.

Article 13

EXCHANGE OF INFORMATION

The central institutions of the Contracting Parties shall inform each other, upon
request, of legislation that is or has been in force in their States and of judicial prac-
tice in matters arising out of the implementation of the provisions of this Agreement.

CHAPTER HI

DOCUMENTS

Article 14
1. Documents issued or certified in accordance with the established norms

and sealed with the official seal of the competent institution or official of one Con-
tracting Party shall not require any further authentication in the territory of the other
Contracting Party. The same shall apply to signatures on documents and to signa-
tures verified according to the internal procedures of the Contracting Parties.

2. Documents considered official documents in the territory of one Con-
tracting Party shall have in the territory of the other Contracting Party the evidential
force of an official document.

Article 15
For the purposes of this Agreement, the Contracting Parties shall, upon request,

transmit to each other, in accordance with their respective legislation, records from
the register office and other documents relating to the personal and patrimonial
rights of nationals of the Contracting Parties. The documents shall be transmitted in
untranslated form to the requesting Contracting Party, without charge, through the
diplomatic channel.

Article 16
The Contracting Parties shall, upon request, transmit to each other copies of

final court decisions relating to the civil status of nationals of the other Contracting
Party, in accordance with the procedure laid down in article 4 of this Agreement.

CHAPTER IV

RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDICIAL DECISIONS

Article 17
1. Decisions rendered by the institutions indicated in article 1, paragraph 2, in

one Contracting Party shall be recognized and, where the nature of the decision so
requires, enforced in the territory of the other Contracting Party under the condi-
tions provided for in this Agreement.
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2. The judicial decisions mentioned in paragraph 1 shall comprise:

(1) Decisions concerning civil and commercial matters;

(2) Legal settlements;

(3) Judgements in criminal matters relating to compensation for damage
caused by a criminal offence.

3. The provisions of this chapter shall not apply to the following:

(1) Decisions on bankruptcy or other similar proceedings;

(2) Decisions on social security matters;
(3) Decisions on compensation for damage caused by nuclear power;

(4) Arbitral awards.

CONDITIONS FOR THE RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF DECISIONS

Article 18

The decisions indicated in article 17 shall be recognized and enforced:

(1) If they are enforceable under the legislation of the Contracting Party in
whose territory they were rendered;

(2) If a defendant or his representative who failed to appear before the courts
was duly and promptly summoned in accordance with the legislation of the Con-
tracting Party in whose territory the judgement was rendered, unless such summons
was by judicial edict;

(3) Unless, in the State where they are to be recognized and enforced, or in a
third State, an enforceable judgement was rendered or proceedings previously insti-
tuted between the same parties and in relation to the same facts;

(4) If the court rendering them has jurisdiction in accordance with articles 19
and 20 of this Agreement;

(5) Unless, under the legislation of the Contracting Party in whose territory
they are to be recognized and enforced, the matter is under the exclusive jurisdiction
of its institutions;

(6) Unless recognition or enforcement of the decision affects the sovereignty,
security or basic principles of the legislation of the requested Contracting Party.

Article 19

JURISDICTION OF COURTS

1. For the purposes of this chapter, the courts of the State rendering a decision
shall be, regardless of the nationality of the defendant, deemed to have jurisdiction
if the defendant is domiciled in that State.

2. Notwithstanding the above provision, the court rendering the decision shall
be deemed to have jurisdiction, regardless of the domicile of the defendant, in any of
the following cases:

(1) If the contractual obligation which gave rise to the proceedings has been
or is to be fulfilled in the State in question;
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(2) If, in a matter relating to maintenance, the recipient is domiciled or resi-
dent in the State in question;

(3) If, in a criminal matter, the act or other circumstances which gave rise to a
claim for compensation for damage occurred in the territory of the State in question;

(4) If, in a case of compensation for damage caused by a criminal offence
giving rise to criminal proceedings in that State, the legislation of the State permits a
civil action to be heard concurrently with criminal proceedings;

(5) In a matter relating to the activities of a branch, agency or any other estab-
lishment situated in the territory of the State in question;

(6) If, in a matter relating to inheritance of movable property, the deceased
was last domiciled in the State in question.

Article 20

The court rendering a decision shall have exclusive jurisdiction in the following
cases:

(1) If, in a matter concerning rights over or rental of immovable property,
or the inheritance thereof, the property is situated in the territory of the State in
question;

(2) If, in a matter concerning the validity or liquidation of companies or legal
entities or decisions by their organs, their domicile is in the territory of the State in
question;

(3) In a matter relating to the validity of registrations entered in public regis-
ters in the territory of the State in question.

Article 21

1. Decisions rendered after the entry into force of this Agreement shall be
recognized and enforced.

2. Decisions which, by their nature, require no enforcement shall be recog-
nized, even if rendered before the entry into force of this Agreement, provided that
they conform to the rules on jurisdiction contained therein.

PROCEDURE FOR RECOGNITION AND ENFORCEMENT

Article 22

1. An application for execution and enforcement of the decision may be sub-
mitted to the institution of the State in which the decision was rendered. The insti-
tution shall transmit the application to the competent institution of the other Con-
tracting Party.

2. A person domiciled or resident in the territory of the other Contracting
Party may submit his application directly to the competent institution of that Party.
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Article 23

The application mentioned in article 22 shall be accompanied by:

(1) An authenticated copy of the decision and a certificate attesting its enfor-
ceability, unless this is obvious from the decision itself;

(2) A document certifying that a party, or his representative, who failed to
appear before the court had been summoned in accordance with article 18, para-
graph 2;

(3) A certified translation of the application and of the documents indicated in
paragraphs 1 and 2 of this article.

Article 24

1. Unless they have been challenged, decisions shall be recognized in the ter-
ritories of the two Contracting Parties without special procedures.

2. Applications for enforcement shall be considered by the competent institu-
tion to which they are submitted.

3. For the purposes of this article, the competent institutions shall be:

In Spain, the Court of First Instance;

In the Union of Soviet Socialist Republics:

- The Supreme Court of a republic not having regional divisions,

- The Supreme Court of an autonomous republic,

- Territorial, regional or municipal courts,

- Autonomous region courts,

- Autonomous area courts.

4. The requesting institution shall be notified of decisions rendered.

5. In granting enforcement, the Court shall not examine the substance of a
decision, restricting itself to establishing that the conditions provided for in arti-
cles 18, 19, 20 and 23 have been met.

6. If a decision relates to more than one claim, partial enforcement shall be
admissible.

7. The enforcement procedure shall be conducted in accordance with the leg-
islation of the Contracting Party in whose territory the enforcement takes place.

Article 25

LEGAL SETTLEMENTS

Legal settlements may be enforced in accordance with the provisions of this
chapter, where applicable.
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Article 26

EXPORT OF ARTICLES AND TRANSFER OF MONEY

The provisions of this Agreement shall not affect the legislation of the Con-
tracting Parties relating to the transfer of money or the export of articles acquired as
a result of enforcement.

CHAPTER V

FINAL PROVISIONS

Article 27

This Agreement shall be subject to ratification and shall enter into force 60 days
after the exchange of the instruments of ratification, which shall take place in
Moscow.

Article 28

This Agreement is concluded for an unlimited period. It may be denounced by
either Contracting Party in writing through the diplomatic channel. It shall cease to
have effect six months after the date of receipt of the denunciation.

DONE at Madrid on 26 October 1990, in two original copies, in the Spanish and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom For the Union of Soviet
of Spain: Socialist Republics:

FRANCISCO FERNkNDEZ ORD61&EZ EDUARD SHEVARDNADZE
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[TRADUCTION - TRANSLATION] I

CONVENTION 2 ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET L'UNION
DES RItPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES RELATIVE
A L'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE CIVILE

Le Royaume d'Espagne et l'Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques,
souhaitant renforcer leurs relations amicales et la collaboration entre les deux Etats,
dans le but de faciliter l'acc~s de leurs ressortissants aux organes judiciaires de
l'autre Etat, d'assurer la reconnaissance et l'ex6cution des d6cisions judiciaires
rendues sur le territoire de l'autre Etat, et r6gir l'entraide judiciaire en mati~re civile,
conscients de la n6cessit6 d'approfondir et faciliter leurs relations judiciaires,
recueillies dans la Convention de La Haye relative la proc6dure civile signde le
I er mars 19543, sont convenus de signer la pr6sente Convention.

CHAPITRE I

DISPOSITIONS G9N9RALES

Article I

PROTECTION JURIDIQUE

1. Les ressortissants d'une Partie contractante jouissent, sur le territoire de
l'autre Partie contractante, de la protection juridique tant de leur personne que de
leurs biens, tout comme en jouissent les ressortissants de l'autre Partie contractante.

2. Les ressortissants d'une Partie contractante peuvent acc6der librement aux
tribunaux et autres organismes de l'autre Partie contractante, qui sont comp6tents
pour connaitre des proc6dures relevant du droit civil, y compris celles relevant du
droit de famille ou du commerce, dans les m~mes conditions que les ressortissants
de cette Partie.

3. Au cas oi surgirait un doute quelconque en appliquant cette Convention, au
sujet de la nationalitd d'une personne, chaque Partie contractante communiquera,
sur demande, si la personne en question a la nationalit6 de cette Partie.

4. Les dispositions de cette Convention s'appliquent 6galement par analogie
aux personnes juridiques, qui ont 6t6 constitu6es sur le territoire de 1'une des Parties
contractantes conform6ment aux lois en vigueur sur ce territoire.

Article 2

Les ressortissants d'une Partie contractante qui comparaissent devant les tribu-
naux de l'autre Partie contractante ne peuvent pas etre oblig6s de verser des cau-

I Traduction fournie par le Gouvernement espagnol - Translation supplied by the Spanish Government.
2 Entrde en vigueur le 22 juillet 1997 par r6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Moscou,

conform6ment A I'article 27.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 286, p. 265.
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tions ou d'autres garanties, en raison seulement de leur qualit6 d'6tranger ou parce
qu'ils n'ont pas leur domicile ou rdsidence dans ledit Etat.

Article 3

Les ressortissants d'une Partie contractante, b6n6ficient de l'assistance judi-
ciaire dans l'autre Partie contractante, dans les m~mes conditions que ses ressor-
tissants.

Article 4

RELATIONS ENTRE ORGANISMES

1. Au cours de l'ex6cution de cette Convention, les organismes des Parties
contractantes auront des contacts entre eux par l'interm6diaire de leurs Autorit6s
centrales comp6tentes sauf si la pr6sente Convention en dispose autrement.

2. Aux fins de cette Convention, les Autorit6s centrales sont les suivantes:

1) Pour le Royaume d'Espagne: Le Minist6re de la Justice du Royaume
d'Espagne;

2) Pour I'Union des R6publique socialistes sovidtiques : Le Minist~re de la
Justice de I'URSS.

3. Pendant 1'ex6cution de cette Convention, les Autorit6s centrales des Parties
contractantes utilisent leur langue nationale pour leurs relations reciproques.

CHAPITRE II

ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE CIVILE

Article 5

CHAMP D'APPLICATION DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

L'entraide judiciaire en mati~re civile comprend la signification et la notifica-
tion d'actes, la foumiture de renseignements sur le droit en vigueur et la pratique
juridique ainsi que la r6alisation de commissions rogatoires pr6vues par la l6gislation
de la Partie contractante requise, en particulier, l'interrogatoire des parties au pro-
c~s, de t6moins et d'experts, la reconnaissance judiciaire et ]a remise de preuves
mat6rielles.

Les Autorit6s centrales des Parties contractantes, sur demande pr6alable et
dans les cas et en suivant les proc6dures prdvues dans leur propre 16gislation, se
fourniront entraide pour localiser sur leur territoire respectif, le domicile des person-
nes qui sont requises, par des r6sidences sur le territoire de l'autre Partie.

Article 6

DEMANDE D'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. La demande d'entraide judiciaire doit etre r6dig6e par 6crit et contenir les
indications suivantes:
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1) Le nom de l'organe requdrant;
2) Le nor de rorgane requis;
3) La d6nomination de l'affaire, au sujet de laquelle l'entraide judiciaire est

requise et le contenu de la demande;
4) Les noms et pr6noms des personnes auxquelles se r6f~re la demande, des

donndes sur leur nationalitd, leur profession, leur domicile ou r6sidence, ou en ce qui
concerne les personnes juridiques, leur d6nomination et si~ge;

5) Les noms, pr6noms et adresse des repr6sentants des personnes indiqu6es
au paragraphe 4, s'ils existent;

6) S'il y a lieu, la liste des questions A poser aux t6moins et experts, ainsi que
la liste des actes r6clam6s ou des autres preuves.

2. La demande d'entraide judiciaire comportera la date, elle sera sign6e par la
personne comp6tente et portera un sceau.

3. Si l'adresse indiqu6e dans la demande d'entraide judiciaire n'est pas cor-
recte ou si la personne concern6e par la demande n'y a pas son domicile, l'organe
requis prend les mesures necessaires pour rechercher l'adresse correcte.

Article 7

RIALISATION DE LA DEMANDE D'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. L'entraide se rdalise conform~ment aux normes de proc&lure de la Partie
requise. N6anmoins, on peut suivre une proc&iure sp6ciale s'il n'y a pas incompati-
bilit6 avec la l6gislation de la Partie requise et s'il n'y a pas impossibilit6 de l'ap-
pliquer en raison de difficult6s pratiques.

2. Si ladite entraide judiciaire ne rel~ve pas de la comp6tence de l'organe
requis, celui-ci transmet la demande A l'organe comp6tent.

3. Sur demande de l'organe requ6rant, l'organe requis communique en temps
voulu, A celui-ci et aux parties concern6es et en cas de n6cessitA A leurs repr6sen-
tants, la date, le moment, et le lieu de r6alisation de la demande.

4. La demande d'entraide judiciaire sera ex6cut6e dans les meilleurs d6lais.
L'organe requis communiquera par dcrit A l'organe requ6rant les r6alisations de la
demande et retournera les actes. Si la demande ne pouvait pas &re r6alis6e, on le
communique imm&liatement par 6crit A l'organe requ6rant en indiquant les faits qui
ont emp~ch6 l'ex6cution; les actes seront retourn6s.

Article 8

REMISE DE DOCUMENTS

1. L'organe requis effectue la remise des documents conform6ment aux nor-
mes en vigueur dans son Etat, s'ils sont r&lig6s dans sa langue nationale ou s'ils sont
accompagn6s d'une traduction 16galis6e. Quand les documents ne sont pas r&lig6s
dans sa langue nationale de la Partie requise ou ne sont pas accompagnAs de la
traduction, ils sont remis au destinataire s'il est d'accord de les recevoir volontai-
rement.
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2, Dans la demande de remise, on indique l'adresse complete du destinataire
et la denomination du document remis. Si l'adresse 6tait incomplete ou imprecise,
l'organe requis prendrait les mesures ncessaires pour rechercher l'adresse com-
plete conform~ment A sa 16gislation.

3. L'accus6 de r6ception des documents sera r&lig6 conform~ment aux nor-
mes de remise de documents en vigueur sur le territoire de la Partie requise et sera
envoy6 l'organe requ6rant. Dans I'accus6, on indique la date et le lieu de la remise
ainsi que la personne qui a requ le document. Au cas oii la remise n'a pas pu 6tre
effectude, il faudra communiquer les motifs.

Article 9

REMISE DE DOCUMENTS ET RPALISATION DE CERTAINS ACTES DE PROC19DURE
PAR LES AGENTS DIPLOMATIQUES OU CONSULAIRES.

Les Parties contractantes ont la facult6 de remettre des documents et de r~aliser
d'autres actes de procedure, concernant leurs ressortissants, par les soins de leurs
agents diplomatiques ou consulaires. Dans ces cas, on ne peut pas appliquer de
mesure A caract~re coercitif.

Article 10

IMMUNITI9 DES TfIMOINS ET EXPERTS

1. Si un t6moin ou expert, quelque soit sa nationalit6 comparait devant 'or-
gane requ~rant, moyennant citation de l'organe requis, on ne peut pas le poursuivre
sur le territoire de la Partie contractante requ6rante, ni l'arreter et le condamner
pour des actions antrieures hL son entree dans ledit Etat. On ne peut pas non plus
poursuivre ces personnes ni les arr~ter ou les condamner en raison de leurs daclara-
tions en qualit6 de t~moin ou de leur avis en qualit6 d'expert.

2. La protection octroy6e au paragraphe 1 prend fin quinze jours apr~s que
l'organe requrant ait communiqu6 au t~moin ou A l'expert que sa pr6sence n'est
plus requise, excepte la p~riode pendant laquelle il n'a pas pu quitter le territoire de
la Partie requ6rante pour des raisons 6trang~res A sa volontd.

3. On n'appliquera pas de mesures coercitives ni d'autres sanctions contre le
t~moin ou l'expert qui n'aurait pas comparu devant l'organe de la Partie requArante.

4. L'organe requ6rant doit communiquer aux personnes r6clam~es en qua-
lit6 de t~moin ou d'expert, qu'elles ont droit A une indemnisation pour les frais de
voyage et de s~jour. L'expert a droit, en plus, A une r~mun~ration pour avoir realis6
1'expertise. A la demande de ces personnes, l'organe en question leur avancera la
somme suffisante pour couvrir les frais de voyage et de s6jour.

Article 11

REFUS D'ENTRAIDE JUDICIAIRE

L'entraide judiciaire peut etre refus6e quand la Partie requise considare que
1'excution est de nature A porter atteinte A sa souverainet6 ou sa s~curitA ou k des
principes de base de sa IMgislation.
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Article 12

FRAIS PRODUITS PAR L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

Les Parties contractantes assument tous les frais engendr6s par 'entraide judi-
ciaire sur leur territoire respectif.

Article 13

ECHANGE D'INFORMATIONS

Les Autorit~s centrales des Parties contractantes, sur demande pr~alable, s'in-
formeront rciproquement sur la ldgislation en vigueur ou drog~e de leurs Etats et
sur la proc~lure judiciaire dans les affaires qui surgissent en application des clauses
de la pr~sente Convention.

CHAPITRE IM

DOCUMENTS

Article 14

1. Les documents qui ont td d6livr~s ou authentifi6s conforrnment aux nor-
mes 6tablies et portant le sceau officiel de l'organe competent ou du fonctionnaire
de l'une des Parties contractantes, ne n&cessitent aucune 16galisation sur le territoire
de l'autre Partie contractante. II en va de m~me pour les signatures des documents,
16galis6es selon la proc6ure interne des Parties contractantes.

2. Les documents qui sur le territoire de l'une des Parties contractantes sont
considdr6s des documents officiels, ont aussi sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante la force probatoire d'un document officiel.

Article 15

Aux fins de l'application de la pr6sente Convention, sur demande les Par-
ties contractantes s'enverront, conform~ment bL leurs legislations respectives, des
extraits de Registre de l'Etat civil et d'autres pi~ces concernant les droits personnels
et patrimoniaux des ressortissants des Parties contractantes. Ces documents sont
mis A la disposition de la Partie contractante requ6rante par la voie diplomatique,
sans frais et sans traduction.

Article 16

Les Parties contractantes s'enverront, sur demande pr~alable, des copies des
ddcisions judiciaires d~finitives concernant l'6tat civil des ressortissants de l'autre
Partie contractante, conform~ment A la proc&lure prdvue A l'article 4 de la prdsente
Convention.
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CHAPITRE IV

RECONNAISSANCE ET EX9CUTION DE D9CISIONS JUDICIAIRES

Article 17

1. Les dcisions des organes d'une Partie contractante indiqu6es au paragra-
phe 2 de l'article 1 sont reconnues et si la nature de la decision 1'exige, ex6cut6es sur
le territoire de l'autre Partie contractante dans les conditions pr6vues par cette Con-
vention.

2. Les d6cisions judiciaires vis~es au paragraphe 1 sont:

1) D&cisions en mati~re civile et commerciale;

2) Transactions judiciaires;

3) Jugements p6naux concernant l'indemnisation du dommage occasionn6
par une infraction.

3. On n'applique pas les dispositions du present chapitre dans les cas:

1) De decisions en mati~re de faillite ou proc~lures analogues;

2) De dcisions en mati~re de s~curit6 sociale;

3) De decisions en mati~re d'indemnisation de dommages occasionn~s par
l'6nergie nucl6aire;

4) De d6cisions d'arbitrage.

CONDITIONS DE RECONNAISSANCE ET EX12CUTION DES D9CISIONS

Article 18

Les d6cisions indiqu6es A l'article 17 sont reconnues et ex6cut6es quand:

1) La d6cision, conform6ment A la legislation de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle elle a 6t6 rendue, est ex6cutoire;

2) La d6fendeur ou son repr6sentant qui n'aurait pas comparu devant les tri-
bunaux, ont 6t6 assign6s dfiment et dans les temps, conformment aux lois de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle la d6cision a 6t6 rendue. La citation
faite moyennant annonces ne sera pas valable;

3) Dans l'Etat ou la d6cision doit Pure reconnue et ex6cut6e ou dans un Etat
tiers, on n'a pas rendu le jugement ex6cutoire entre les m~mes parties et sur les
m~mes faits ou quand dans cet Etat ou n'a pas engag6 antArieurement un proc~s
entre les m~mes parties et sur les m~mes faits;

4) Le tribunal qui a rendu la d6cision est comp6tent conform6ment aux arti-
cles 19 et 20 de la pr6sente Convention;

5) Conform6ment A la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle la d6cision doit Ptre reconnue et ex6cut6e, l'affaire ne relive pas de la com-
p6tence exclusive de ses organes;

6) La reconnaissance ou l'ex6cution de la d6cision ne porte pas atteinte A sa
souverainet6, la s6curit6 ou A des principes de base de la l6gislation de la Partie
contractante requise.
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Article 19

COMP9TENCE DES TRIBUNAUX

1. Aux fins de ce chapitre, on consid~re competent le tribunal de l'Etat qui a
rendu la d6cision, quand le d6fendeur a son domicile dans ledit Etat, quelque soit sa
nationalit6.

2. En d6pit des dispositions du paragraphe antrieur, le tribunal qui a rendu
la decision est comptent, sans 6gard au domicile, dans l'un quelconque des cas
suivants :

1) Quand l'obligation qui sert de base bL la demande a W ou doit 8tre ex6cut6e
dans ledit Etat;

2) En mati~re d'obligations alimentaires, quand le cr~ancier a son domicile ou
r6sidence dans ledit Etat;

3) En mati6re d'infraction, si le fait ou d'autres circonstances, qui servent de
fondement A la r6clamation de l'indemnisation du dommage, ont eu lieu sur le terri-
toire dudit Etat;

4) En mati~re d'indemnisation de dommages ou prejudices caus6s par une
infraction qui aurait donn6 lieu A une procedure p6nale dans ledit Etat, dans la
mesure oii conform6ment A sa legislation, cet Etat pourrait connaitre de l'action
civile dans une procedure p6nale;

5) En mati~re d'exploitation de succursales, d'agences ou de tout autre 6ta-
blissement qui ont leur siege sur le territoire de cet Etat;

6) En matiire de succession sur les biens meubles, si l'ayant droit de la suc-
cession a eu son dernier domicile connu dans ledit Etat.

Article 20

Le tribunal qui a rendu la decision a comptence exclusive dans les cas
suivants :

1) En mati~re de droits rels immobiliers et de contrats de location de biens
immeubles, ainsi que de succession dans ceux-ci, si l'immeuble se trouve sur le
territoire dudit Etat;

2) En mati~re de validit ou dissolution de soci&6ts et de personnes juridiques
ou de dcisions de leurs organes si elles avaient leur si~ge sur le territoire dudit Etat;

3) En mati~re de validit6 des inscriptions dans les registres publics qui
auraient W effectuaes sur le territoire dudit Etat.

Article 21

1. Les decisions seront reconnues et excut~es quand elles ont 6t6 rendues
aprs l'entr~e en vigueur dans la pr~sente Convention.

2. Les decisions qui ne doivent pas &re ex~cut~es en fonction de leur nature,
seront reconnues m~me si elles ont 6t6 rendues avant l'entr~e en vigueur de cette
Convention, k condition qu'elles aient W fondees sur une rigle de comp6tence
reconnue dans celle-ci.
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PROCEDURE DE LA RECONNAISSANCE ET DE L'EXfCUTION

Article 22

1. La demande d'octroi de 'ex6cution et de l'accomplissement de celle-ci
peut se faire par l'interm~diaire des organes de l'Etat oii elle a 6t6 d6livr6e, lesquels
enverront la demande A l'organe comp6tent de l'autre Partie contractante.

2. La demande peut Ptre pr6sent6e directement A l'organe competent de
l'autre Partie contractante si la personne qui demande l'octroi de 1'ex6cution a son
domicile ou sa r6sidence sur le territoire de celle-ci.

Article 23

La demande vis~e A l'article 22 doit 8tre accompagn~e de:
1) Une exp&iition authentique de la d6ecision et une attestation dans laquelle

il est fait foi qu'elle est ex6cutoire si cela ne r~sulte pas du texte de la decision
elle-mPme;

2) Une attestation dans laquelle il est fait foi que la partie qui n'a pas comparu
devant le tribunal ou son repr6sentant, ont 6t6 assign6s conform~ment au para-
graphe 2 de l'article 18;

3) Les traductions 16galis6es des documents indiqu~s aux paragraphes 1 et 2
du present article ainsi que celle de la demande.

Article 24

1. Les decisions sont reconnues sur le territoire des deux Parties contrac-
tantes sans aucune proc&lure additionnelle si elles ne sont pas contest~es.

2. Les organes comp~tents devant lesquels les demandes d'ex~cution sont
pr~sent6es devront les ordonner.

3. Aux effets du present article sont comp~tents:
En Espagne, les Tribunaux de premiere instance;
Dans l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques:

- Les Cours Supremes des Rdpubliques (qui n'ont pas de divisions r~gionales);
- Les Cours supremes des R6publiques autonomes;
- Les Tribunaux territoriaux, r6gionaux et municipaux;
- Les Tribunaux des r6gions autonomes;

- Les Tribunaux des provinces autonomes.
4. Des informations seront foumies sur la d6cision adopt6e par l'organe re-

qu~rant.
5. En permettant l'ex6cution de la d6cision, le tribunal ne la r6visera pas quant

au fond, et se limitera A d6terminer si les conditions pr6vues aux articles 18, 19, 20
et 23 ont 6t6 remplies.

6. Si la d6cision statue sur plusieurs chefs, on peut permettre l'excution par-
tielle.
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7. La proc6dure d'ex&cution est r6gie par le droit de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle l'ex6cution de ladite d6cision a lieu.

Article 25

TRANSACTIONS JUDICIAIRES

Les transactions judiciaires peuvent 6tre ex6cut6es, conform~ment A ce qui est
pr6vu dans ce Chapitre, dans la mesure applicable.

Article 26

SORTIE D'OBJETS ET TRANSFERT D'ARGENT

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte A la 16gisla-
tion des Parties contractantes sur le transfert d'argent et d'objets acquis pendant
l'excution.

CHAPITRE V

DISPOSITIONS FINALES

Article 27

La pr6sente Convention sera ratifi6e et entrera en vigueur le soixanti~me jour
apris le moment de l'6change des instruments de ratification qui s'effectuera A
Moscou.

Article 28

La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e ind6finie. Chaque Partie
contractante peut la d6noncer moyennant notification 6crite par la voie diploma-
tique; sa p6riode de validitd se terminera 6 mois apris la date de la d6nonciation.

FAIT A Madrid, le 26 octobre 1990, en deux originaux, chacun d'entre eux en
espagnol et en russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume
d'Espagne:

F. FERNANDEZ ORD6&EZ

Pour l'Union des R6publiques
socialistes sovidtiques:

E. SHEVARDNADZE
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SPAIN
and

TUNISIA

Agreement on cooperation in the field of tourism. Signed at
Tunis on 10 June 1997

Authentic texts: Spanish, Arabic and French.

Registered by Spain on 25 November 1997.

ESPAGNE
et

TUNISIE

Accord de cooperation en mati~re de tourisme. Signe 'a Tunis
le 10 juin 1997

Textes authentiques : espagnol, arabe etfran§ais.

Enregistr6 par l'Espagne le 25 novembre 1997.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACI6N EN MATERIA DE TURISMO ENTRE
EL REINO DE ESPAR4A Y LA REPIJBLICA TUNECINA

El Reino de Espaha y la Reptiblica Tunecina,

Considerando los lazos de amistad tradicionales que unen a Espara y Tonez;

Reconociendo la importancia que el turismo puede tener en el desarrollo de la

economia y en el fortalecimiento de las relaciones entre ambos paises;

Valorando la necesidad de incrementar las relaciones turisticas entre los dos

paises;

Animados por el espiritu que los Ilev6 a suscribir el Acuerdo Marco de

Cooperaci6n Cientifica y T~cica el 28 de mayo de 1991 y con el prop6sito de

lograr su desarrollo;

Destacando su voluntad de ampliar su cooperaci6n con espiritu de equidad y

de apoyo a los intereses comunes;

Acuerdan Io siguiente:

ARTICULO 1

Ambas partes dedicaran una atenci6n especial al desarrollo y ampliaci6n

de las relaciones turisticas actualmente existentes y al incremento del turismo

entre Espaha y Thnez, como medio para que sus pueblos puedan mejorar el

conocimiento reciproca de sus respectivas historias, modos de vida y culturas.
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ARTICULO 2

Ambas partes apoyaran la cooperaci6n entre los sectores turisticos de

los dos paises, tanto de carcter gubemamental como empresarial,

fomentando en particular la participaci6n del sector turfstico privado de ambos

paises en los proyectos de cooperaci6n que se realicen.

ARTICULO 3

Ambas partes colaborarcn, en la medida de sus posibilidades, en la

promoci6n y desarrollo de los sectores turisticos de los dos paises mediante

las siguientes acciones:

a) Intercambiar misiones t~cnicas que realicen estudios sobre las

posibilidades turfsticas de las zonas que se determinen.

b) Fomentar el intercambio de misiones empresariales que evalrien la

oportunidad de negocio y la posibilidad de realizar inversiones turfsticas.

c) Realizar actividades de cooperacion que tengan como fin la

promoci6n o el desarrollo turisticos.

d) Apoyar [a cooperaci6n en materia de recuperaci6n de edificios con

fines turfsticos.

e) Intercambiar informaci6n y publicaciones sobre temas que sean de

mutuo inter6s, especialmente:

-legislaci6n turfstica vigente en cada uno de los dos paises.

-programas y planes de promoci6n.

-los estudios e investigaciones realizados que puedan ser de interns
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para la contraparte, asi como los resultados de su aplicaci6n.

-instrumentos de financiaci6n nacional e intemacional aplicables a

programas de desarrollo turistico.

-seminarios y reuniones tdcnicas que puedan celebrarse en sus

respectivos parses.

f) Facilitar la divulgaci6n de las posibilidades y ofertas turfsticas del

otro pals en el suyo propio.

ARTICULO 4

Las dos Partes apoyaran la cooperaci6n en materia de formaci6n

turistica profesional, se facilitardn reciprocamente informaci6n sobre los planes

de ensefanza en materia de turismo y colaboraran en la formaci6n de

formadores, de gestores de empresas turfsticas y de t6,nicos del sector.

Con esta finalidad, se facilitarcn reciprocamente informaci6n sobre las

convocatorias de becas de estudio y perfeccionamiento en materia turistica

destinadas a extranjeros, con el objeto de que puedan solicitarlas los sibditos

del otro pals que cumplan los requisitos y condiciones establecidos en las

convocatorias.

Igualmente, y en la medida de sus posibilidades, las dos Partes

facilitardn la colaboraci6n entre sus respectivas instituciones responsables en

materia de formaci6n turfstica.

ARTICULO 5

Ambas Partes estimularcn su colaboraci6n en la ejecuci6n de

programas de investigaci6n turfstica sobre temas de interds mutuo, asi como

la comunicaci6n fluida entre sus respectivos centros de investigaci6n.
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ARTICULO 6

Ambas Partes deciden la creaci6n de un Grupo de Trabajo sobre

turismo en el marco de las Comisiones Mixtas de Cooperaci6n bilateral que

vele por la aplicaci6n de este Acuerdo y sugiera en cada momento las medidas

adecuadas para su realizaci6n o actualizaci6n.

Este grupo de trabajo estard compuesto por representantes de las

Administraciones Turfsticas de los dos paises y podra convocarse en el seno

de las reuniones de Comisiones Mixtas o por decisi6n de sus componentes.

ARTICULO 7

Lo dispuesto en este Acuerdo se entiende sin perjuicio de las

obligaciones que resultan para cada una de las Partes de los Tratados o

Convenios Intemacionales suscritos por sus respectivos paises.

ARTICULO 8

El presente Acuerdo entrard en vigor el dia en que las Partes se hayan

notificado mutuamente el cumplimiento de los procedimientos constitucionales

intemos requeridos para su entrada en vigor.

Permanecerd vigente por un periodo inicial de cinco argos y se

prorrogard, por ticita reconducci6n, por periodos sucesivos de un argo.

Cualquiera de las Partes podra denunciar el presente Acuerdo,

mediante notificaci6n escrita por via diplomctica, al menos tres meses antes

de la fecha de expiraci6n.
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La denuncia del presente Acuerdo no afectara a los proyectos que

est6n en proceso de ejecuci6n, ni a las garantias y facilidades establecidas en

el presente Acuerdo para su realizaci6n.

Firmado en Thnez, el dia 10 de junio de 1997, en tres ejemplares

originales en lengua esparola, arabe y francesa, siendo los dos primeros

igualmente aut6nticos.

Por la Repblica
Tunecina:

Jos9 MANUEL FERNkNDEZ NORNIELLA
Secretario de Estado

de Comercio, Turismo
y de la Pequefia y Mediana Empresa

SLAHEDDINE MAKOUI
Ministro de Turismo

y de la Artesanfa
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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ACCORD' DE COOPIRATION EN MATIkRE DE TOURISME ENTRE
LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RtPUBLIQUE TUNISIENNE

Le Royaume d'Espagne et la R6publique Tunisienne,

Considerant les liens d'amitie traditionnels qui unissent I'Espagne et la Tunisie;

Reconnaissant limportance du tourisme dans le d6veloppement de I'6conomie

et le renforcement des relations entre les deux pays;

Etant conscients de la n~cessit6 de renforcer les relations touristiques entre les

deux pays;

Animes par I'esprit qui les a conduit d conclure rAccord Cadre de Coopdration

Scientifique et Technique sign6 le 28 Mai 19912 et en vue de le d6velopper;

Soulignant leur volont6 d'61argir leur coop6ration dans un esprit d6quit6 et de

ddfense de leurs int6rbts communs;

Conviennent de ce qui suit:

ARTICLE 1

Les deux Parties accorderont une attention particuli~re au

d6veloppement et au renforcement des relations touristiques existantes

actuellement et b 'accroissement du tourisme entre 'Espagne et la Tunisie et

'Entr6 en vigueur le 26 septembre 1997 par notification, conformdment A l'article 8.
2

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1748, n' 1-30499.
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ce, afin de permettre a leurs peuples une meilleure connaissance rdciproque

de leurs histoires respectives, de leurs modes de vie et de leurs cultures.

ARTICLE 2

Les deux Parties encourageront la cooperation entre les secteurs

touristiques des deux pays, tant au niveau gouvememental qu'a celui des

entreprses, favorisant en particulier la participation du secteur touristique priv6

des deux pays aux projets de cooperation qui s'y r~alisent.

ARTICLE 3

Les deux Parties collaboreront, dans la mesure de leurs possibilit6s, 6

la promotion et au d6veloppement des secteurs touristiques des deux pays .i

travers les actions suivantes:

a) Echanger des missions techniques qui realisent des 6tudes sur les

possibilit6s touristiques des zones b determiner.

b) Favoriser I',change de missions de chefs d'entreprise en vue

d'evaluer les opportunites d'affaires et la possibilite de realiser des

investissements touristiques.

c) R6aliser des programmes de coop6ration visant la promotion ou le

developpement touristiques.

d) Encourager la coop6ration en matibre de restauration des

monuments historiques A des fins touristiques.
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e) Echanger des informations et publications sur les th~mes d'int6rbt

commun, spdcialement:

-la legislation touristique en vigueur dans chacun des deux pays.

-les programmes et plans de promotion.

-les 6tudes et recherches r6alisdes qui peuvent pr6senter de l'intdr~t

pour l'une des deux parties, ainsi que les rdsultats de leur application.

-les instruments de financement nationaux et intemationaux applicables

aux programmes de d6veloppement touristique.

-les s6minaires et rdunions techniques organis6s dans leurs pays

respectifs.

f) Faciliter la diffusion des informations sur les possibilit6s et offres

touristiques dans leurs pays respectifs.

ARTICLE 4

Les deux Parties encourageront la coop6ration en matibre de formation

professionnelle dans le domaine touristique, 6changeront des informations sur
les programmes d'enseignement en mati~re de tourisme et collaboreront b la

formation de formateurs, d'administrateurs d'entreprises touristiques et de

techniciens du secteur.

A cette fin, elles 6changeront des informations sur les offres de bourses

d'etude et de perfectionnement en matiere de tourisme, destindes aux 6trangers

en vue de les communiquer & leurs ressortissants respectifs remplissant les

conditions requises pour l'octroi de ces bourses.
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De m me et dans [a mesure de leurs possibilit~s, les deux Parties

d~velopperont la coop6ration entre leurs institutions comp6tentes en mati~re

de formation dans le domaine du tourisme.

ARTICLE 5

Les deux Parties d6velopperont leur collaboration dans 1'6xcution de

programmes de recherche touristique sur des thmes d'int6rbt mutuel, ainsi que

dans le renforcement de la communication entre leurs centres de recherche

respectifs.

ARTICLE 6

Les deux Parties d6cident de crder, dans Ie cadre des Commissions

Mixtes de Coopdration Bilat6rale, un Groups de Travail sur Ie tourisme qui veille

b I'application du pr6sent Accord et suggbre, en tous moments, les mesures

opportunes pour sa r6alisation ou son actualisation.

Ce groups de travail sera compose de repr6sentants des

administrations touristiques des deux pays ot sera convoqu6 dans to cadre des

reunions des Commisions Mixtes ou sur d6cision de ses membres.

ARTICLE 7

Le contenu de cot Accord ne doit pas porter pr6judice aux obligations

decoulant des Trait6s ou Conventions Internationaux souscrits par lune ou

I'autre partie contractante.
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ARTICLE 8

Le present Accord entrera en vigueur 6 la date de notification mutuelle

des deux Parties de 'accomplissement des proc6dures constitutionnelles

internes requises 4 cat effet.

Cet Accord demeurera en vigueur pendant une periode initiale de cinq

ans et sera prorrog6 tacitement pour des p6riodes succesives d'une annee.

Chacune des Parties pourra d6noncer le pr6sent Accord par notification

dcrite transmise par la vole diplomatique au moins trois mois avant la date de

son expiration.

La d6nonciation du pr6sent Accord n'affectera pas les projets en cours

d'6x~cution, ni les garanties et facilit6s 6tablies aux fins de sa realisation.

Signl d Tunis, le 10 Juin 1997, en trois exemplaires originaux en langue

espagnole, arabe et frangaise, les deux premiers faisant 6galement foi.

Pour le Royaume
d'Espagne:

Jost MANUEL FERNkNDEZ NORNIELLA
Secr6taire d'Etat au Commerce,

au Tourisme et aux P.M.E.

Pour la R6publique
Tunisienne :

SLAHEDDINE MA, OUI
Ministre du Tourisme

et de 'Artisanat
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE RE-
PUBLIC OF TUNISIA ON COOPERATION IN THE FIELD OF
TOURISM

The Kingdom of Spain and the Republic of Tunisia,
Considering the traditional ties of friendship between Spain and Tunisia,
Recognizing the importance of tourism in development of the economy and

strengthening relations between the two countries,
Conscious of the need to expand relations in the field of tourism between the

two countries,
Having regard to the spirit underlying their Framework Agreement on Scientific

and Technical Cooperation of 28 May 19912 and with a view to its further devel-
opment,

Emphasizing their wish to increase their cooperation in a spirit of fairness and
protection of their common interests,

Have agreed as follows:

Article 1

The two Parties shall devote special attention to the development and expan-
sion of their existing relations in the field of tourism and to increasing tourism
between Spain and Tunisia, as a means of giving their peoples a better knowledge of
each other's history, way of life and culture.

Article 2

The two Parties shall support cooperation between the tourism sectors of the
two countries at both the government and enterprise level, in particular promoting
the participation of the private tourism sector of both countries in cooperation proj-
ects being undertaken.

Article 3

The two Parties shall, insofar as they are able, cooperate in the promotion and
development of the tourism sectors of the two countries by means of the following
activities:

(a) Exchange of technical missions to undertake studies of opportunities for
tourism in areas to be determined.

(b) Promotion of exchanges of enterprise missions to assess business oppor-
tunities and possibilities for investment in tourism.

(c) Cooperation activities with a view to the promotion or development of
tourism.

I Came into force on 26 September 1997 by notification, in accordance with article 8.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1748, No. 1-30499.
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(d) Support for cooperation in the restoration of buildings for purposes of
tourism.

(e) Exchange of information and publications on topics of mutual interest,
especially:
- Legislation on tourism in force in each of the two countries.
- Promotion programmes and plans.

- Studies and research in one of the two countries that might be of interest to the
other, together with results of their implementation.

- National and international funding instruments that may be used for the devel-
opment of programmes in the field of tourism.

- Seminars and technical meetings organized in either country.
(f) Assistance in publicizing opportunities and offers relating to tourism be-

tween the two countries.

Article 4

The two Parties shall encourage cooperation in training tourism personnel, pro-
mote the reciprocal exchange of information on educational programmes relating to
tourism and collaborate in the training of trainers, managers of tourist businesses
and specialists in the tourism sector.

To this end, they shall promote the reciprocal exchange of information on
grants offered to foreigners for study or proficiency courses in the field of tourism,
with a view to encouraging nationals of the other country to meet the requirements
and conditions attached to such grants.

The two Parties shall also, insofar as they are able, facilitate cooperation be-
tween the competent institutions providing training for tourism in their respective
countries.

Article 5

The two Parties shall develop cooperation in implementing research pro-
grammes in the field of tourism on topics of mutual interest and in expanding com-
munication between their respective research centres.

Article 6

The two Parties shall establish, within the framework of the joint bilateral Com-
missions, a Working Group on Tourism to monitor the implementation of this Agree-
ment and maintain a constant flow of suggestions on appropriate measures to be
taken for its implementation or updating.

The Working Group shall be composed of representatives of the tourism admin-
istrations of the two countries and may meet within the framework of meetings of
the Joint Commissions or by decision of its members.

Article 7

The provisions of this Agreement shall be without prejudice to the obligations
undertaken by either Party in connection with international treaties or conventions
signed by their respective countries.
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1997



216 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

Article 8
This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties notify

each other that they have complied with the internal constitutional procedures re-
quired for its entry into force.

It shall remain in force for an initial period of five years and shall be renewed
automatically from year to year.

This Agreement may be terminated by either Party in writing through the diplo-
matic channel, at least three months prior to its expiration.

Termination of this Agreement shall not affect any ongoing projects or the guar-
antees and facilities established with a view to its implementation.

DONE at Tunis on 10 June 1997, in three original copies in the Spanish, Arabic
and French languages, the first two being equally authentic.

For the Kingdom For the Republic
of Spain: of Tunisia:

Jost MANUEL FERNANDEZ NORNIELLA SLAHEDDINE MAXOUI
Secretary of State Minister of Tourism

for Trade, Tourism and Small and Handicrafts
and Medium-sized Enterprises
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NORWAY
and

FRANCE

Agreement on gas transportation by pipeline from the Nor-
wegian continental shelf and other sectors towards
France. Signed at Paris on 27 March 1995

Authentic texts: Norwegian and French.

Registered by Norway on 28 November 1997.

NORVEGE
et

FRANCE

Accord portant sur le transport par gazoduc de gaz du pla-
teau continental norvegien et d'autres secteurs vers la
France. Signi A Paris le 27 mars 1995

Textes authentiques: norv,gien etfranVais.

Enregistri par la Norvge le 28 novembre 1997.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVIGIEN]

AVTALE MELLOM KONGERIKET NORGES REGJERING OG DEN
FRANSKE REPUBLIKKS REGJERING OM OVERFORING AV
GASS FRA DEN NORSKE KONTINENTALSOKKELEN OG
ANDRE OMRADER GJENNOM EN RORLEDNING TIL DEN
FRANSKE REPUBLIKK

Kongeriket Norges Regjering (heretter omtalt som "den norske regiering") og Den Franske Republikks

Regiering (heretter omtalt som "den franske regjering"),

Som onsker i regulere visse sporsmIl som vii oppsti i forbindelse med legging og drift av en rorledning for
overforing av gass fra den norske kontinentalsokkelen til Den Franske Republikk, og ogs! visse beslektede
sporsmi, slik som overforing av gass fra andre omrider i samme rorledning,

som minner om at legging av undersjoiske kabler og reriedninger p! kontinentalsokkelen til en annen stat er
en av havets friheter som er anerkjent i The High Seas Convention av 1958 og i De forente nasjoners
Havrettskonvensjon av 1982, og at kyststatens jurisdiksjon over slike kabler og rorledninger pi dens
kontinentalsokkel er begrenset til hva som er tillatt etter artikkel 4 i Kontinentalsokkelkonvensjonen av 1958
og artikkel 79 i De forente nasjoners Havrettskorvensjon av 1982;

er blitt enige om folgende:

Artikkel I

I denne avtale skal felgende definisjoner gjelde:

I. "Gass" betyr alle gassholdige hydrokarboner.

2. "Rorledning" betyr den rerledningen som er bygget for overforing av gass fra den norske
kontinentalsokkel til Den franske republikk fra den siste nedstromsfens pi enhver eksisterende, planlagt eller
frame dig installasjon eller tilknytningspunkt pi den del av rerledningen som ligger pi den norske
kontinentalsokkel, herunder tertainalen beliggende ved kysten ntr Dunkerque i Den Franske Republikk opp
il og inkludert det siste fiskale milesystem, medregnet utstyr, ved vedkommende terminal, og herunder alle
anlegg som er koplet til rorledningen for mottak, oppvarming og transport av slik gass og som ligger
oppstrems for nevnte terminal.

3. "Kontraherende parter" betyr de to regjeringer som er parter i denne avtale, og en av dem nir det henvises
til dem i entalisform.

Artikkel 2

Den franske regjering skal ikke motsette seg legging og drift av rorledningen.
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Artikkel 3

(I) Den norske regjering skal fildele de ndvendige fillatelser for legging og drift av rorledningen i hele dens
lengde og kan beregne normale gebyrer for dette. Den franske regjerings ansvarlige myndigheter skal tildele
de ncdvendige tillatelser i henhold fil fransk ov og kan beregne normale gebyrer for dette.

(2) Bestemmelsene i punkt (1) ovenfor skal ikke ha noen innvirkning pi en kontraherende parts suverenitet
eller suverene rettigheter over sitt land- og sjoterritorium og sin kontinentalsokkel eller i soner der folkeretten
tillater Den Franske Republikk a utove suverene rettigheter.

Artikkel 4

Rrledningen skal eies og drives av et selskap eller selskaper som skal vwre godkjent av Kongeriket Norge
eller eies og drives av den norske stat. Hvis dette selskap (eller disse selskapene) er stiftet eller registrerti
henhold til norsk ov, og hvis slikt selskap (eller slike selskaper) har sitt hovedsete i Kongeriket Norge, skal
det (de) bli ansett for 1 v re hjemmeherende i Kongeriket Norge.

Arfikkel 5

(I) Kopier aven tillatelse sor tildeles av en kontraherende part i henhold til artikkel 3 skal gjeres
tilgjengelig for den annen kontraherende part.

(2) En kontraherende part skal ikke endre tildelte tillatelser eller overfere dem fil nye retnighetshavere uten
p! forhind - ha r.dfrt seg med den annen kontraherende part.

(3) En kontraherende part kan bare suspendere eller si opp en tillatelse som er tildelt av vedkommende part i
henhold til artikkel 3 i tilfelle av alvorlige eller gientatte overtredelser av vilk~rene i tillatelsen og etter p5
forhind A ha ridfort seg med den' annen kontraherende part. Hvis slike tiltak kan avbryte overferingen av
gass i rorledningen, skal slike konsultasjoner ha som mil i finne lesninger for A sikre fortsatt drift.

Artikkel 6

(I) Rorledningen, hendelser som stir i forbindelser med denne og selskaper som er nevnt i artikkel 4 skal
v-re underlagt norsk rett og jurisdiksjon for s! vidt angAr sivile saker og straffesaker, verneting og
tvangsfullbyrdelse. Dette skal ikke gielde terminalen (beliggende ved kysten n-r Dunkerque) og anlegg
beliggende oppstroms for denne terninalen for mottak, oppvarming og komprimering av gass p! Den Franske
Republikks land- eller sjoterritorium, med mindre noe annet er nw-rmere bestemt i denne avtale eller
folkeretten.

(2) Besteminelsene i punkt (I) ovenfor skal imidlertid ikke utelukke franske domstolers jurisdiksjon og
anvendelse av fransk rett pa Den Franske Republikks territorium, den franske kontinentalsokkel og i soner
der folkeretten tillater Den Franske Republikk A utove suverene rettigheter.

(3) Bestemmelsene i punkt (I) ovenfor skal ikke ha noen innvirkning pA en kontraherende parts suverenitet
eller suverene rettigheter vedrorende dets land- og sjoterritorium, kontinentalsokke] eller i soner der
folkeretten tillater Den Franske Republikk a uteve suverene rettigheter.
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Artikkel 7

(i) I den utstrekning rmledningens kapasitet fillater overfenng av annen gass enn gass fra den norske
kontinentalsokkel, kan den norske regjering pilegge eieren (eierne) av rerledningen 1 overfore til Den
Franske Republikk gass sor blir mottatt gjennom tilferselsrorledninger fra kontinentalsokkelen til en annen
stat enn Kongeriket Norge.

(2) Den norske regjering kan gjore ethvert prosjekt vedrorende tilknytning av tilforselsrorledninger
avhengig av sin godkjennelse.

Ardkkel 8

Overforin8 og behandling av gass i Rerledningen skal foreg, il rimelige forretningsmessige tariffer.
Tariffene skal godkjennes eller fastsettes av den norske regjering.

Artikkel 9

(I) Rorledningstrasien p! kontinentalsokkelen og sje- og landtenitoriet til Den Franske Republikk skal
%,.re gienstand for godkjenning av de to kontraherende patters ansvarlige myndigheter.

(2) Den franske regjering er rede til, i den utstrekning det tilgjengelige utstyr gjor det teknisk mulig og
andre otnstendigheter tillater det, i szke etter miner eller andre sprengladninger pi eller fremstikkende fra
havbunnen, langs rrledrningstraseen pi Den Franske Republikks kontinentalsokkel og sjoterritorium, og i
fjeme dem.

Artikkel 10

(I) Nir leggingen av roriedningen skal endelig godkjennes, skal driftselskapet(ene) pivise at rorledningen er
i overensstemnmelse med gjeldende forskrifter i Kongeriket Norge og Den Franske Republikk med hensyn ti
tekniske. sikkerhetsmessige og miljomessige sporsmil.

(2) Samtykker som gir forut for og innbefatter driftsstart av rorledningen skal gis av den norske regiering.

Med hensyn til den del av rorledningen som ligger pi Den Franske Republikks land- og sjterritorium og i
den utstrekning Den Franske Republikk etter folkeretten kan utfve jurisdiksjon over rorledninger pi Den
Franske Republikks kontinentalsokkel eller i soner der folkeretten fillater Den Franske Republikk A utove
suverene retfigheter, skal samtykker som gir forut for og innbefatter driftsstart av rerledningen gis av den
norske regjering, ni" den norske regjering, etter konsultasjoner med de ansvarlige franske myndigheter er
bltrt informert om at det ikke foreligger innsigelser av en slik karakter at de kan hindre oppstart av
rorledningsdriften. Innsigelser kan kun viere basert pi forskrifter som er nevnt i punkt (1) ovenfor, og skal ta
hensyn til den felies interesse som ligger i at gassleveransene starter opp il rett id.

(3) Samtykker som gr forut for og innbefatter driftsstart av terminalen (befiggende ved kysten n-r
Dunkerque) og aniegg beliggende oppstroms fra denne terminalen pA Den Franske Repubiikks land- og
sjoterritorium for mottak, oppvarming og komprimering av gass skal gis av de ansvarlige franske
myndigheter etter konsultasjoner med den norske regering.

(4) Den norske regjering har rett til A foreta de ndvendige mlinger for norske fiskale formil. Godkjenning
av milemetode for beskainsgsformil, herunder utstyr, i Den Franske Republikk og driftsprosedyrene for
vedkommende system og utstyr skal gis av den norske regjering med forbehold av konsultasjoner med den
franske regiering.
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Artikkel I I

(1) 1 den utstrekning det er nodvendig for tilsyn av en korrekt gjennonforing av tekniske, sikkerhetsmessige
og milijmessige bestemmelser for konstruksjon, legging og drift av Rlrledningen og bestemmelser
vedrarende 6skal wiling, skal den norske regiering foreta inspeksjoner p! den del av Rorledningen sor ligger

utenfor Den Franske Republikks kontinentalsokkel. Franske myncigheter kan anmode den norske regering

om i foreta slike inspeksjoner og kan delta i dem.

(2) For de form@l sor er nevnt i punkt (1) ovenfor skal begge kontraherende parters ansvarlige myndigheter
til enhver tid ha rett til S foreta tilsyn av Rarledningen pi Den Franske Republikks kontinentalsokkel og
dens land- og sjoterritorium. Initiativ til slikt tilsyn vii bli varslet p! forhind fil den ansvarlige myndighet i det
annet land, sor kan delta i tilsynet.

(3) (a) Dersom begge kontraherende parter konstaterer at pilegg eller modifikasjoner mi foretas for , oppng
en korrekt gjennomfring av bestemmelsene i punkt (1) ovenfor, skal den norske regjering anmode eierne av
rorledningen omi etterkomme pileggene og utfere de nrdvendige modifikasjoner.

(3Xb) Hvis de ansvarlige franske myndigheter konstaterer at pilegg eller modifikasjoner m! utferes for A
oppni en korrekt gjennomforing av punkt (1) og (2) ovenfor med hensyn til sikkerhet 08 miljobestemmelser
vedrorende den del av Rorledningen sow ligger pi Den Franske Republikks land- og sjoterritorium, skal de
ansvarlige franske myndigheter etter konsultasjoner wed den norske regiering anmode eieme av rorledningen
om i etterkomme pileggene og utfore de nodvendige modifikasjoner.

(3Xc) Hvis den norske regjering konstaterer at pilegg eiler modifikasioner mi utfores for 1 oppni en korrekt
giennomforing av bestemmelsene i punkt (1) og (2) ovenfor, skal den norske regjering etter konsultasjoner
med de ansvarlige franske myndigheter, anmode eiemo av rorledningen om I etterkomme pileggene og utfore
de nodvendige modifikasjoner. Hvis giennomforingen av slike modifikasjoner sow den norske regjering
pilegger har innvirkning pi sikkerhetsnivlet til rerledningen, skal det innhentes samtykke fra de ansvarlige
franske myndigheter.

(4) Hver av de kontraherende parters ansvarlige myndigheter kan beordre oyeblikkelig driftsstans av
rorledningen eller treffe andre eyeblikkelige tiltak nlr det er nodvendig for i avverge en overhengende fare
for liv eller helse til en person eller miljoet, og det ikke er tid til 1 konsultere wed den annen kontraherende
part. Med hensyn til terminalen (beliggende ved kysten nwr Dunkerque) og anlegg beliggende oppstrenis for
denne terminalen p! Den Franske Republikks land- og sjoterritorium kan imidlertid norsk ansvarlig
myndighet bare beordre umiddelbar driftsstans av rerledningen etter i ha klarert dette med den franske
ansvarlige myndighet. Ethvert nltak som treffes av ansvarlige myndigheter skal straks rapporteres til den
annen kontraherende parts ansvarlige myndigheter.

(5) De kontraherende parters ansvarlige myndigheter skal sake 1 oppn! enighet om inspeksjonsprosedyrene

og prosedyrene for innhenting av opplysninger.

Artikkel 12

(I) Hvis en tillatelse sow er tildelt av den norske regjering i henhold nti Artikkel 3 oppgis, utl per eller

tilbakekalles, kan den norske regjering sikre videre bruk av rorledningen ved i tildele en ny tillatelse eller

kreve at eiendomsretten tul rorledningen skal tilfalle den norske stat. I slike ilfeller skal den norske regjering

holde konsultasioner wed den f'anske regjering i den hensikt i oppni en felles forstielse om fremtidig bruk
av rorledningen.

(2) Den norske regiering kan, etter konsultasjoner ed den franske regjering, bestemme at fortsatt drift av
rarledningen ikke er mulig av tekniske eller okonomiske grunner. Slike konsultasjoner skal ha til formil 1
finne losninger for fortsatt drift. P
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(3) Med forbehold av bestemmelsene i punkt (1) og (2) ovenfor kan den norske regjering, hvis den finner det
hcnsiktsmessig, anmode eierne av rorledningen om i fjeme rorledningen eller en del av rorledningen innen en
bestemt tidsfiist, efer treffe slike filtak som den anser hensiktsmessig for i oppgi rorledningen. Med hensyn
til terminalen (beliggende ved kysten nmr Dunkerque) og anlegg beliggende oppstroms for denne terminalen
pi Den Franske Republikks land- og sjoterritorium for mottak, oppvarming og komprimering av gass, kan
imidlerfid slike anmodninger bare fremsettes med de ansvarlige franske myndigheters samtykke.

Arfikkel 13

Ansvar for forurensningsskade, herunder kostnader ved forebyggende og skadebotende tiltak, skal reguleres i
henhold il besternmelsene i artikkel 6. Tillatelser som er fildelt i henhold til artikkel 3 skal fastsette kravene
for ansvar for, og forsikring oiler andre garanfier mot, forurensningsskade som mitte forekomme i Den
Franske Republikk eller pi dens konfinentalsokkel eller i dens sjoterritorium eller i soner der folkeretten
fillater Den Franske Republikk i utove suverene rettigheter.

Artikkel 14

(I) Ethvert skattesporsmil skal utelukkende vxre underlagt de kontraherende parters interne rett og
Skatteavtaten mellom Kongeriket Norge og Den Franske Republikk av 19. desember 1980, slik denne har
vart og kommer fil A bli endret, og spesielt av bestemmelsene i Del HI i Tilleggsprotokollen til den avtalen.

(2) I samsvar med bestenmmelsene i punkt (3) i artikkel 18, skal bestemnelsene i Del II i Tilleggsprotokollen
som det er vist il i punkt (1) ovenfor ha fortsatt gyldighet i tilfeUe opphevelse av Skatteavtaen av
19.desember 1980.

Artikkel 15

Den franske regjeing skal ta de nedvendige skritt for i legge forholdene til rette for uhindret transitt av gass
metlom hoytrykks overforingsnett.

Arfikkel 16

(I) En kommisjon bestiende av minst tre representanter for hver av de kontraherende parter skal overvike
giennomforingen av denne avtale, unntatt saker relatert fil beskatning.

(2) Kommisjonen skal mates etter anmodning fra en av de kontraherende parter, men minst 6n gang i Aret.

Artikkel 17

(I) Enhver tvist vedrerende tolkning eller anvendelse av denne avtale, unntatt saker relatert til beskatning,
som det ikke har vwrt mulig A lose i den kommisjon som er nevnt i artikkel 16 eUer gjennom diplomatiske
kanaler, skal etter anmodning fra en av de kontraherende parter forelegges for en voldgiftsdomstol for
avgjerelse.

(2) En slik voldgiftsdomstol skal i hvert enkelt tilfelle vacre sammensatt pA felgende mite:

Hver av de kontraherende parter skal oppnevne ett medlem, og disse to medlemnene skal bli enige om en
borger fra et tredje land som formann som oppnevnes av de to kontraherende parter. Disse medlemmene skal
oppnevnes innen to mineder og formannen innen tre mineder fra den dato en kontraherende part hat
underrettet den annen kontraherende part om at den har fil hensikt A forelegge tvisten for en voldgiftsdomstol.
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(3) Hvis de fidsfristene som er fastsatt i punkt 2 ovenfor ikke er overholdt, kan hver av de kontraherende
patter i fravaer av en annen relevant orcning anmode Presidenten for Den intemasjonale domstol om i foreta
de nodvendige oppnevnelser. Hvis Presidenten er borger av en av de kontraherende patter eller hvis han pi
annen mite er forhindret fra 1 utfore nevne funksjon, skal Visepresidenten foreta de nadvendige
oppnevnelser. Hvis Visepresidenten er borger av en av de kontraherende patter elier hvis han ogs! er
forhindret fra , utfore nevnte fiunksjon, skal det medlem av domstolen sor kommer etter i rang og sor ikke er
borger av en av de kontraherende patter, foreta de nodvendige oppnevnelser.

(4) Vodgiftsdomstolen skal pi grunniag av de overenskomster som eksisterer mellom de kontraherende
patter og alminnelige folkerettslige prinsipper, farte sine avgjorelser ved stemmeflertall. Slike avgjerelser
skal vwre bindende. Hver av de kontraherende patter kan, innen 4 mineder etter underretning om
avgjorelsen, anmode om voldgiflsdomstolens tolkning av dens avgjerelse. Hver av de kontraherende parter
skal bwre utgiftene for sitt eget medlem og for sine representanter under rettergangen. Kostnadene for
formannen og de e'vrige kostnader skal bares i like deler av begge de kontraherende patter.
Voldgiftsdamstolen kan fastsette en annen fordeling av kostnadene. I alle andre henseende skal
voldgiftsdomstolen fastsette sin egen forretningsorden.

Artikkel 18

(1) Denne avtale er gjenstand for godkjennelse. Godkjennelsesdokumentene skal utveksles sA tidlig som
mulig.

(2) De kontraherende patter skal gjensidig informere hverandre om fullferingen av de forfatningsmessige
prosedyrer som en nodvendig for at denne avtale skal kunne tre i krafi.
Denne avtale skal ire i kraft en mined etter mottagelse av den siste underretning om at prosedyrene er fullfor

(3) Denne avtale skal forbli i kraft inntil de kontraherende patter avtaler nae annet. Dog kan, fra det
syttiende jr etter datoen for ikrafttredelsen av denne avtalen, hver av de kontraherende patter bringe den ti
opphor, gjennom diplomatiske kanaler, ved i si den opp minst seks mineder for utlopet av vedkommende

Til bcvitnelse herav hat de undertegnede, som er behorig bemyndiget dertil av sine respektive ansvarlige
myndigheter, undertegnet denne avtale.

f%' " "' -z qc-
Utferdiget i to eksemplarer i /'.t~t . den & "
pi norsk og fransk, hvorav begge tekster hat samme gyldighet.

For Den Franske Republikks For Kongeriket Norges
Regjering: Regjering:
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIfPUBLIQUE
FRANgAISE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
NORVEGE PORTANT SUR LE TRANSPORT PAR GAZODUC DE
GAZ DU PLATEAU CONTINENTAL NORVItGIEN ET D'AU-
TRES SECTEURS VERS LA FRANCE

Le Gouvemement de la R6publique Frangaise et le Gouvernement du Royaume de

Norvege,

ci-apres d~nommes les parties contractantes,

souhaitant rglementer certaines questions qui se posent A l'occasion de la pose et de
lexploitation d'un gazoduc pour le transport de gaz entre le plateau continental norvegien
et la Republique Frangaise, ainsi que certaines autres questions affrentes, telles que le
transport dans le m~me gazoduc de gaz provenant d'autres secteurs,

rappelant quo la pose de cibles et de canalisations sous-marins sur le plateau continental
d'un Etat etranger constitue l'une des libertes en zone de haute mer, reconnue en droit
international par la convention sur la haute mer de 19582 et par la convention des Nations
Unies sur le droit de la mer de 19823, et que [a juridiction d'un Etat cbtier sur de tels cAbles
et canalisations sous-marins dans le perimetre de son plateau continental se limite A ce qui
est autorise par I'article 4 de la convention sur le plateau continental de 19584 et par I'article
79 de la convention des Nations Unies sur le droit de la mer de 1982;

sont convenus des points suivants :

Article premier

Les definitions suivantes s'appliqueront au present accord:

1. "Gaz" d~signe tous hydrocarbures sous forme gazeuse.

2. "Gazoduc" designe le gazoduc construit pour le transport du gaz du plateau
continental norvegien vers la Republique frangaise, commenrant ii la demiere bride aval
de toute installation ou point de raccordement existant(e), prevu(e) ou futur(e) situe sur la
partie du gazoduc se trouvant sur le plateau continental norvegien, y compris le terminal
situe sur la c(te A proximite de Dunkerque, en Republique franaise, jusqu'au dernier
systeme de mesure fiscal inclus, y compris les installations de ce terminal, et y compris
egalement toutes les installations connectees au gazoduc, de reception, rechauffage et
compression du gaz, situees en amont du terminal.

3. "Parties Contractantes" designe les deux gouvernements qui sont parties au
present accord, ou Iun d'eux lorsque 'expression est utilis6e au singulier.

' Entrd en vigueur le 12 juillet 1997 par notification, conform6ment A rarticle 18.
2 Nations Unies, Recuel des Taitds, vol. 450, p. 11.
3
lbid, vol. 1834, p. 3 .

4
lbid, vol. 499, p. 311.
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Article 2

Le Gouvernement de la Rdpublique Franaise ne s'oppose pas A la pose et A
lexploitation du gazoduc.

Article 3

(1) Le Gouvemement du Royaume de Norvige attribue les autorisations
necessaires pour la pose et rexploitation du gazoduc sur toute sa longueur et peut
percevoir des droits normaux a cet effet. Les autorites comp6tentes de la Republique
franaise attribuent les autorisations n6cessaires en vertu de la legislation frangaise et
peuvent percevoir des droits normaux a cet effet.

(2) Les dispositions du paragraphe (1) ci-dessus ne doivent en aucune maniere
affecter la souverainet6 ou les droits souverains de 'une quelconque des parties
contractantes sur son tertoire, ses eaux territonales, son plateau continental ou dans les
zones oO le droit international autorise la R~publique frangaise a exercer ses droits
souverains.

Article 4

Le gazoduc est la propriet6 de et est exploite par une societe (ou des soci~tes) qui
est (sont) agr66e(s) par le Gouvemement du Royaume de Norvege, ou est la propriete de
I'Etat norv6gien et exploite par lui. Si cette soci6t6 (ou ces soci6t6s) est (sont) fondee(s) ou
enregistree(s) selon la legislation norvegienne et si cette (ces) soci6te(s) a (ont) son (leur)
siege social dans le Royaume de Norvege, alors elle (elles) est (sont) consid~r6e(s)
comme domicili6e(s) dans le Royaume de Norvbge.

Article 5

(1) Les copies d'une autorisation accordee par lune des parties contractantes en
vertu de I'article 3 sont accessibles a I'autre partie contractante.

(2) Aucune autorisation donnee par l'une des parties contractantes ne peut 6tre
modifiee ou transferee a d'autres b~n6ficiaires sans consultation prealable avec rautre
partie contractante.

(3) Une des parties contractantes ne peut suspendre ou retirer une autorisation
donnee par elle au titre de I'article 3 qu'en cas de contravention grave ou r~petee aux
conditions de I'autorisation et apr6s avoir consulte au prealable I'autre partie contractante.

Au cas oQi de telles mesures sont susceptibles d'interrompre 'acheminement du gaz
dans le gazoduc, ladite consultation doit avoir pour objectif de trouver des solutions
permettant la poursuite de rexploitation.

Article 6

(1) Le gazoduc, ainsi que tout incident le concemant, et les soci6t6s evoquees A
['article 4 relevent du droit norvegien et de la juridiction norvegienne en ce qui conceme les
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affaires civiles et p6nales, election de domicile et execution forcee. Ceci ne s'applique pas
au terminal (situe sur la c6te a proximitb de Dunkerque), ni aux installations de reception,
r6chauffage et compression du gaz se trouvant en amont dudit terminal sur le territoire ou
dans les eaux territoriales de la Republique fran~aise, a moins qu'il n'en soit decide
autrement dans le present accord ou en vertu du droit international.

(2) Toutefois les dispositions du paragraphe (1) ci-dessus n'excluent pas la
juridiction des tribunaux franais et I'application du droit frangais sur le territoire de la
Republique frangaise, le plateau continental frangais et les secteurs oO le droit international
autorise la Republique frangaise A exercer ses droits souverains.

(3) Les dispositions du paragraphe (1) ci-dessus ne doivent en aucune maniere
affecter la souverainete ou les droits souverains d'aucune des parties contractantes sur ses
territoires, ses eaux territoriales, et son plateau continental, ni dans les zones ob le droit
international autorise [a Republique frangaise a exercer ses droits souverains.

Article 7

(1) Dans la mesure oj [a capacite du gazoduc permet I'acheminement de gaz autre
que celui provenant du plateau continental norvegien, le Gouvemement du Royaume de
Norvege peut obliger le(s) propri~taire(s) du gazoduc a acherniner vers la Republique
fran aise du gaz requ, par canalisations, en provenance du plateau continental d'un autre
Etat que le Royaume de Norv~ge.

(2) Le Gouvemement du Royaume de Norvege peut rendre sujet a son approbation
tout projet de liaison du gazoduc avec d'autres gazoducs.

Article 8

Le transport et le traitement du gaz dans le gazoduc sont effectues selon des tarifs
commerciaux raisonnables. Ces tarifs sont approuves ou etablis par le Gouvernement du
Royaume de Norvege.

Article 9

(1) Le trace du gazoduc sur le plateau continental, dans les eaux territoriales et sur
le territoire de la Republique frangaise est sournis a I'approbation des autorites
competentes des deux parties contractantes.

(2) Le Gouvernemont de la R~publique fran.aise est disposd a rechercher et 6
enlever, et ce, dans la mesure oi les moyens disponibles rendent la chose techniquement
realisable et oCj les autres circonstances le permettent, les mines ou autres charges
explosives se trouvant sur le fond de la mer ou qui en depassent au moins partiellement, le
long du trac& du gazoduc situe sur le plateau continental et dans les eaux territoriales de la
Republique franqaise.

Article 10

(1) Au. moment de la soumission du projet de pose du gazoduc en vue de son
approbation finale, la (les) societe(s) exploitante(s) dolt (doivent) faire la preuve que le
gazoduc est conforme aux regles en vigueur tant dans le Royaume de Norvege qu'en
Republique frangaise en ce qui conceme les questions d'ordre technique, de securite et
d'environnement.
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(2) Les autorisations pr6alables a [a mise en service du gazoduc (y compris
I'autorisation de mise en service du gazoduc) sont donnees par le Gouvernement du
Royaume de Norvege.

En ce qui concerne la portion du gazoduc se trouvant sur le territoire et dans les
eaux territoriales de [a R6publique frangaise, et dans la mesure ob la Republique francaise
peut, en vertu du droit international, exercer sa juridiction sur les canalisations situees sur
le plateau continental de la R~publique frangaise et dans des secteurs ou le droit
international autorise la R6publique frangaise a exercer ses droits souverains, les
autorisations prealables a la mise en service du gazoduc (y compris rautorisation de mise
en service du gazoduc) sont donnees par le Gouvernement du Royaume de Norvege, des
lors que le Gouvemement du Royaume de Norvege, apres consultation avec les autorit~s
frangaises competentes, a 6t6 informe qu'il n'existe pas d'objection de nature a entraver la
mise en service du gazoduc. Les objections ne peuvent 6tre fondees que sur les regles
evoquees au paragraphe (1) ci-dessus, et doivent prendre en compte I'int6r~t conjoint a ce
que les livraisons de gaz puissent commencer a la date pr~vue.

(3) Les autorisations prealables a la mise en service du terminal (situe sur [a c6te i
proximite de Dunkerque) et des installations de reception, '6ch auffage et compression du
gaz se trouvant en amont dudit terminal sur le territoire et dans les eaux territoriales de la
Republique frangaise (y compris les autorisations de mise en service du terminal et des
installations precitees) sont donnes par les autorites competentes franraises apres
consultation avec le Gouvemement du Royaume de Norvege.

(4) Le Gouvemement du Royaume de Norvege peut proceder aux mesures
necessaires pour I'application des dispositions fiscales norvegiennes. L'approbation de la
methode et des appareils de mesure devant tre utilises en Republique frangaise a des
fins d'evaluation fiscale, ainsi que rapprobation des procedures d'utilisation de ladite
methode et desdits appareils de mesure, est donnee par le Gouvernemont du Royaume de
Norvege sous reserve de consultations prealables avec le Gouvernement de ]a Republique
frangaise.

Article 11

(1) Dans la mesure oO cela est necessaire pour la surveillance du respect des
regles techniques, relatives i [a securite et a 'environnement, touchant a la construction, A
la pose et I 'exploitation du gazoduc, et des dispositions concernant les mesures a des
fins fiscales, le Gouvernement du Royaume de Norvege peut proceder a des inspections
de la partie du gazoduc situee hors du plateau continental de la Republique frangaise. Les
autontes frangaises peuvent demander au Gouvemement du Royaume de Norvege de
procdder a de telles inspections et peuvent y participer.

(2) Pour les motifs d~finis au paragraphe (1) ci-dessus, les autorites competentes
de chaque partie contractante peuvent exercer une surveillance du gazoduc sur le plateau
continental de la R~publique francaise, ainsi que dans les eaux territoriales et sur le
territoire de la R~publique frangaise A tout moment.

L'initiative d'une telle surveillance est notifiee I'avance par ces autorites aux
autorites competentes de I'autre partie contractante, qui peuvent participer , cette
surveillance.

(3) a - Si les deux parties contractantes constatent qu'il est necessaire de donner
des injonctions ou de prescrire des modifications pour obtenir une execution correcte des
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dispositions des paragraphes (1) et (2) ci-dessuS, le Gouvemement du Royaume de
Norvege demande aux propri6taires du gazoduc de se soumettre aux injonctions et de
proceder aux modifications n6cessaires.

(3) b - Si les autorites francaises competentes constatent qu'il est necessaire de
faire des injonctions ou de prescrire des modifications pour obtenir une execution correcte
des dispositions des paragraphes (1) et (2) ci-dessus relatives A la securit6 et a
lenvironnement en ce qui conceme la partie du gazoduc situee sur le territoire et dans les
eaux territoriales de la Republique frangaise, les autorit6s frangaises competentes
demandent, apres consultation avec le Gouvemement du Royaume de Norv~ge, aux
proprietaires du gazoduc de se soumettre aux injonctions et de proceder aux modifications
ncessaires.

(3) c - Si le Gouvemement du Royaume de Norvege constate qu'il est n~cessaire
de donner des injcnctions ou de prescrire des modifications pour obtenir une execution
correcte des dispositions des paragraphes (1) et (2) ci-dessus, il demande, apres
consultation avec les autorites frangaises competentes, aux proprietaires du gazoduc de se
soumettre aux injonctions et de proc~der aux modifications necessaires. Toutefois, si
rexecution de ces modifications ordonnees par le Gouvemement du Royaume de Norv~ge
a des rpercussions sur le niveau de securit6 du gazoduc, il est necessaire d'obtenir le
consentement des autorit~s frangaises comp~tentes.

(4) L'autorite comp~tente de l'une des parties contractantes peut imposer I'arrdt
imm~diat de I'exploitation du gazoduc ou prendre d'autres mesures immediates au cas ou
cela est necessaire pour pr6venir un danger imminent menaant la vie ou la sant6 d'une
personne ou menagant l'environnement, et Iorsque les delais ne permettent pas de
consulter I'autre partie contractante. Toutefois, en ce qui conceme le terminal (situ6 sur la
c6te a proximite de Dunkerque) et les installations se trouvant en amont dudit terminal sur
le territoire et dans les eaux territoriales de la R~publique francaise, I'autorit6 comp~tente
norvegienne ne peut ordonner I'arr~t immediat de 'exploitation du gazoduc qu'apres avoir
obtenu I'autorisation de I'autorite competente fran.aise. Toutes les mesures prises par les
autoritds comptentes d'une partie doivent immediatement faire 'objet d'un rapport aupres
des autorit~s comptentes de I'autre partie contractante.

(5) Les autorites de surveillance comptentes des deux parties contractantes font
leurs meilleurs efforts pour parvenir a un accord sur les procedures d'inspection et de
collecte d'information.

Article 12

(1) Si une autorisation donn6e par le Gouvemement du Royaume de Norvbge au
titre de larticle 3 est rdsili6e ou arrive A expiration ou si le titulaire renonce & son b~nefice,
le Gouvemement du Royaume de Norv~ge peut assurer lutilisation ult~rieure du gazoduc

-en donnant une nouvelle autorisation ou exiger quo le droit de propriete du gazoduc soit
transfere a I'Etat norvegien. Dans tous ces cas, le Gouvemement Odu Royaume de Norv~ge
doit tenir des consultations avec le Gouvemement'de la R6publique francaise, dans le but
de parvenir A un accord sur lutilisation ult~rieure du gazoduc.

(2) Le Gouvemement du Royaume de Norvege peut, aprbs consultation avec le
Gouvemement de la R~publique franaise, decider que la poursuite de I'exploitation du
gazoduc nest pas possible pour des raisons techniques ou conomiques. Ladite
consultation doit avoir pour objectif de trouver des solutions permettant la poursuite de
I'exploitation.
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(3) Sous reserve des dispositions des paragraphes (1) et (2) ci-dessus, le
Gouvemement du Royaume de Norvbge peut, au cas o0 il le juge opportun, demander aux
proprietaires du gazoduc de ddmanteler le gazoduc, en totalite ou en partie, dans un
certain delai, ou prendre les mesures qu'il considere comme appropriees pour I'abandon du
gazoduc. En ce qui conceme le terminal (situe sur la c6te i proximite de Dunkerque) et les
installations de reception, rechauffage et compression du gaz se trouvant en amont dudit
teminal sur le territoire et dans les eaux territoriales de la Republique frangaise, une telle
demande ne peut toutefois btre presentee qu'avec I'accord des autorites franaises
competentes.

Article 13

La responsabilite des dommages causes par la pollution, y compris les coaits
entraines par les mesures preventives et curatives, est regie selon les dispositions de
'article 6. Les autorisations attributes au titre de rarticle 3 6tablissent les exigences
relatives a la responsabilit6 et aux assurances ou autres garanties concemant les
dommages susceptibles de survenir sur le territoire de la R6publique frangaise ou sur le
plateau continental frangais ou dans les eaux territoriales frangaises ou dans les secteurs
oCi le droit international autorise la R6publique frangaise a exercer ses droits souverains.

Article 14

(1) Les questions fiscales sont rdgies uniquement par le droit interne des parties
contractantes et par la convention fiscale du 19 decembre 1980 entre le Gouvernement de
la Republique frangaise et le Gouvemement du Royaume de Norvbge, telle qu'elle a ete ou
pourra 6tre modifiee, et en particulier par les dispositions de la section II du Protocole
additionnel a cette convention.

(2) Sous rserve des dispositions du paragraphe (3) de 'article 18, les dispositions
de la section II du Protocole additionnel auxquelles il est fait reference au paragraphe (1)
du present article continuent A s'appliquer en cas de denonciation de la convention fiscale
du 19 decembre 19801.

Article 15

Le Gouvemement de la R~publique franaise prend les mesures necessaires pour
faciliter le libre transit de gaz entre grands reseaux de transport a haute pression.

Article 16

(1) Une commission composee d'au moins trois representants de chacune des
parties contractantes surveille I'ex~cution du present accord, a l'exception des questions
fiscales.

(2) La commission se reunit A la demande de 'une ou I'autre des parties
contractantes, mais pas moins d'une fois par an.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1264, p. 359.
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Article 17

(1) Tout litige concemant linterpretation ou I'application du pr6sent accord, A
1'exception des litiges relatifs aux questions fiscales, qui n'a pas pu 6tre resolu par la
commission mentionn6e a l'article 16 ou par la voie diplomatique est, a la demande d'une
des parties contractantes, soumis a un tribunal d'arbitrage pour decision.

(2) Ledit tribunal d'arbitrage est dans tous les cas compose comme suit:

Chacune des parties contractantes d6signe un membre et ces deux membres,
proposent d'un commun accord a la decision des parties contractantes un president
ressortissant d'un pays tiers. Lesdits membres sont nommes dans les deux mois, et leur
president dans les trois mois qui suivent la notification par l'une des parties contractantes a
I'autre partie contractante de son intention de porter le litige devant une juridiction
d'arbitrage.

(3) Si les d6lais prevus par le paragraphe (2) ci-dessus ne sont pas respectes,
chacune des parties contractantes peut, A d6faut d'un autre accord pertinent, demander au
President de la Cour Internationale de Justice de proc~der aux nominations n6cessaires. Si
le President est ressortissant de rEtat d'une des parties contractantes ou s'il est empich&
de remplir cette fonction, le Vice-president procede aux nominations necessaires. Si le
Vice-president est ressortissant de I'Etat d'une des parties contractantes ou s'il est
emp~chd lui aussi de remplir cette fonction, le membre de [a Cour immediatement inf~rieur
en rang ne poss6dant la nationalite d'aucune des parties contractantes proc6de aux
nominations necessaires.

(4) Sur la base des traites et accords liant les parties contractantes et des principes
du droit international gdneral, le tribunal d'arbitrage rend ses decisions a la majorite des
voix. Lesdites decisions sont definitives et executoires de plein droit. Chaque partie
contractante peut, dans un delai de quatre mois a compter de [a notification de ces
decisions, soumettre au tribunal tout litige relatif a 'interpretation de ces decisions.
Chacune des parties contractantes couvre les frais encourus par le membre qu'elle a
designe et par les personnes la representant au cours de la procedure d'arbitrage. Les frais
encourus par le prdsident et les autres coOts sont partages A egalit6 entre les deux parties
contractantes. Le tribunal d'arbitrage peut ddcider d'une autre repartition des frais. Pour
toutes les autres questions, le tribunal d'arbitrage determine sa propre procedure.

Article 18

(1) Le pr6sent accord est sujet a approbation. Les documents relatifs A
I'approbation sont 6chang6s d6s que possible.

(2) Chacune des parties notifie a I'autre I'accomplissement des procedures
constitutionnelles requises en ce qui la concerne pour 1'entr~e en vigueur du present
accord. Cet accord prend effet un rois apres reception de la demire notification indiquant
que lesdites procedures ont 6t6 effectuees.

(3) Le present accord demeure en vigueur jusqu'i ce que les parties en decident
autrement d'un commun accord. Toutefois, A partir de [a 706 annee A compter de la date
de son entree en vigueur, chacune des parties peut le denoncer pour la fin d'une annde
civile moyennant un pr6avis notifie par la voie diplomatique au moins six mois avant la fin
de la dite annee.
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En foi de quoi, les soussign6s, dOment autods6s , cet effet par leurs autont~s
competentes respectives, ont signe le present accord.

Fait en deux exemplaires, a le ,. I ..,t, en franais et en
norvegien, les deux textes faisant egalement foi.

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique frangaise:

' O-'"'~
Pour le Gouvemement

du Royaume de Norv~ge:

- i

... IJ"

I Jos6 Rossi.
2 Jens Stoltenberg.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
NORWAY ON THE TRANSMISSION OF GAS BY PIPELINE
FROM THE NORWEGIAN CONTINENTAL SHELF AND OTHER
SECTORS TO FRANCE

The Government of the French Republic and the Government of the Kingdom

of Norway,

Hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Desiring to regulate certain questions which will arise in connection with the
laying and operation of a pipeline for the transmission of gas from the Norwegian
continental shelf to the French Republic, as well as certain other questions related
thereto, such as the transmission of gas from other sectors by the same pipeline,

Considering that the laying of submarine cables and pipelines on the continental
shelf of a foreign State constitutes one of the freedoms of the high seas recognized
in international law by the 19582 United Nations Convention on the High Seas and
the 19823 United Nations Convention on the Law of the Sea, and that the jurisdic-
tion of a coastal State over such submarine cables and pipelines within the perimeter
of its continental shelf is restricted to that which is authorized by article 4 of the
19584 Convention on the Continental Shelf and by article 79 of the 1982 United
Nations Convention on the Law of the Sea;

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this agreement:

1. "Gas" shall mean any hydrocarbon in gaseous form.

2. "Pipeline" shall mean the pipeline constructed for the transmission of gas
from the Norwegian continental shelf to the French Republic, commencing with
the last downstream flange of any facility or existing, planned or future junction
situated on the section of the pipeline located on the Norwegian continental shelf,
including the terminal situated on the coast near Dunkirk in the French Republic,
and extending to the last fiscal metering system covered, including the installations
of that terminal, and also including all gas receiving, reheating and compression
facilities connected to the pipeline, situated upstream from the terminal.

3. "Contracting Parties" shall mean the two Governments that are parties to
this Agreement, or either Government if the expression is used in the singular.

ICame into force on 12 July 1997 by notification, in accordance with article 18.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 450, p. 11.
3 Ibid., vol. 1833, p. 3 .
4 Ibid., vol. 499, p. 311.
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Article 2

The Government of the French Republic shall not object to the laying and
operation of the pipeline.

Article 3

(1) The Government of the Kingdom of Norway shall grant the necessary
authorizations for the laying and operation of the pipeline over its entire length and
may charge normal fees for that purpose. The competent authorities of the French
Republic shall grant the necessary authorizations under French law and may charge
normal fees for that purpose.

(2) The provisions of paragraph (1) above shall not in any way affect the
sovereignty or sovereign rights of either Contracting Party in its territory, in its
territorial waters, on its continental shelf or in the areas where international law
authorizes the French Republic to exercise its sovereign rights.

Article 4
The pipeline shall be owned and operated by a company (or companies)

approved by the Government of the Kingdom of Norway, or owned and operated by
the Norwegian State. If such company (or companies) is (are) established or regis-
tered under Norwegian law and if such company (companies) has (have) its (their)
head office in the Kingdom of Norway, it (they) shall be considered to be domiciled
in the Kingdom of Norway.

Article 5

(1) The copies of an authorization granted by either Contracting Party in
accordance with article 3 shall be made available to the other Contracting Party.

(2) No authorization granted by either Contracting Party may be modified or
transferred to other beneficiaries without prior consultation with the other Con-
tracting Party.

(3) Neither Contracting Party may suspend or withdraw an authorization that
it has granted under article 3, except in the case of a serious or repeated breach of
the conditions of authorization and after prior consultation with the other Con-
tracting Party.

In the event that such measures are likely to interrupt the transmission of gas
through the pipeline, such consultation shall aim to identify solutions enabling the
operation to be continued.

Article 6

(1) The pipeline, as well as any incident pertaining thereto, and the companies
referred to in article 4, shall be subject to Norwegian law and Norwegian jurisdiction
as regards civil and criminal proceedings, choice of domicile and execution of a writ.
This shall not apply to the terminal (situated on the coast near Dunkirk) or to gas
receiving, reheating and compression facilities situated upstream from that terminal
in the territory or in the territorial waters of the French Republic, unless otherwise
decided in this Agreement or under international law.

(2) However, the provisions of paragraph (1) above shall not preclude the
jurisdiction of French tribunals and the application of French law in the territory of

Vol. 1996, 1-34195



234 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

the French Republic, on the French continental shelf and in the areas where interna-
tional law authorizes the French Republic to exercise its sovereign rights.

(3) The provisions of paragraph (1) above shall in no way affect the sover-
eignty or sovereign rights of either Contracting Party in its territories, in its territo-
rial waters, on its continental shelf or in the areas where international law authorizes
the French Republic to exercise its sovereign rights.

Article 7

(1) Insofar as the capacity of the pipeline permits the transmission of gas other
than that originating on the Norwegian continental shelf, the Government of the
Kingdom of Norway may oblige the owner(s) of the pipeline to transmit to the
French Republic gas received through pipelines from the continental shelf of States
other than the Kingdom of Norway.

(2) The Government of the Kingdom of Norway may make any project to
connect the pipeline with other pipelines subject to its approval.

Article 8

Gas shall be transmitted and treated in the pipeline at reasonable commercial
rates. Such rates shall be approved or established by the Government of the King-
dom of Norway.

Article 9

(1) The route of the pipeline on the continental shelf, in the territorial waters
and in the territory of the French Republic shall be submitted for approval to the
competent authorities of the two Contracting Parties.

(2) The Government of the French Republic shall be prepared to seek and
remove - insofar as available resources make the activity technically possible and
when other circumstances permit - mines or other explosive devices located on the
seabed or emerging at least partially from it, along the route of the pipeline on the
continental shelf and in the territorial waters of the French Republic.

Article 10

(1) At the time of submission for final approval of the project for laying the
pipeline, the operating company (companies) shall demonstrate that the pipeline
complies with the rules in force in both the Kingdom of Norway and the French
Republic in respect of technical, safety and environmental matters.

(2) Authorizations prior to the start-up of the pipeline (including authoriza-
tion for the start-up of the pipeline) shall be given by the Government of the King-
dom of Norway.

With regard to the part of the pipeline located in the territory and in the territo-
rial waters of the French Republic, and insofar as the French Republic is able under
international law to exercise its jurisdiction over pipelines situated on the conti-
nental shelf of the French Republic and in the areas where international law autho-
rizes the French Republic to exercise its sovereign rights, authorizations prior to the
start-up of the pipeline (including authorization for the start-up of the pipeline) shall
be given by the Government of the Kingdom of Norway, as soon as the Govern-
ment of the Kingdom of Norway, after consultation with the competent French
authorities, has been informed that there is no objection which might prevent the
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start-up of the pipeline. Objections may be raised only on the basis of the rules
referred to in paragraph (1) above, and shall take into account the mutual interest in
the commencement of deliveries of gas on the appointed date.

(3) Authorizations prior to the start-up of the terminal (situated on the coast
near Dunkirk) and of the gas receiving, reheating and compression facilities located
upstream from the said terminal in the territory and in the territorial waters of the
French Republic (including authorizations for the start-up of the terminal and of the
above-mentioned facilities) shall be given by the competent French authorities after
consultation with the Government of the Kingdom of Norway.

(4) The Government of the Kingdom of Norway may take the necessary
measures to ensure the application of Norwegian fiscal provisions. Approval of
the metering method and devices to be used in the French Republic for the purposes
of fiscal assessment, as well as approval of procedures for utilizing the metering
method and devices, shall be given by the Government of the Kingdom of Norway
subject to prior consultations with the Government of the French Republic.

Article 11
(1) To the extent necessary for the monitoring of compliance with the techni-

cal rules relating to safety and to the environment and regarding the construction,
laying and operation of the pipeline, and with the provisions concerning metering for
fiscal purposes, the Government of the Kingdom of Norway may carry out inspec-
tions of the section of the pipeline situated beyond the continental shelf of the
French Republic. The French authorities may request the Government of the King-
dom of Norway to carry out such inspections and may participate therein.

(2) For the purposes defined in paragraph (1) above, the competent authorities
of each Contracting Party may monitor the pipeline on the continental shelf of the
French Republic, as well as in the territorial waters and in the territory of the French
Republic at any time.

Prior notification of intent to carry out such monitoring shall be given by those
authorities to the competent authorities of the other Contracting Party, which may
participate therein.

(3) (a) If the two Contracting Parties consider it necessary to issue injunc-
tions or to prescribe modifications in order to ensure proper implementation of the
provisions of paragraphs (1) and (2) above, the Government of the Kingdom of
Norway shall request the owners of the pipeline to obey the injunctions and to make
the necessary modifications.

(3) (b) If the competent French authorities consider it necessary to issue in-
junctions or to prescribe modifications in order to ensure proper implementation of
the provisions of paragraphs (1) and (2) above concerning safety and the environ-
ment with regard to the section of the pipeline situated in the territory and in the
territorial waters of the French Republic, the competent French authorities shall,
after consultation with the Government of the Kingdom of Norway, request the
owners of the pipeline to obey the injunctions and to make the necessary modifi-
cations.

(3) (c) If the Government of the Kingdom of Norway considers it necessary
to issue injunctions or to prescribe modifications in order to ensure proper imple-
mentation of the provisions of paragraphs (1) and (2) above, it shall, after consul-
tation with the competent French authorities, request the owners of the pipeline to
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obey the injunctions and to make the necessary modifications. However, if the intro-
duction of such modifications ordered by the Government of the Kingdom of Nor-
way has repercussions on the safety level of the pipeline, it shall be necessary to
obtain the consent of the competent French authorities.

(4) The competent authority of either Contracting Party may order immediate
cessation of the operation of the pipeline or take other immediate measures when-
ever necessary to prevent imminent danger threatening the life or health of a person
or threatening the environment, if there is no time for consultation with the other
Contracting Party. However, with respect to the terminal (situated on the coast near
Dunkirk) and the facilities situated upstream from the terminal in the territory and
in the territorial waters of the French Republic, the competent Norwegian authority
shall not order immediate cessation of the operation of the pipeline without prior
authorization from the competent French authority. Any measures taken by the
competent authorities of one Contracting Party shall immediately be reported to the
competent authorities of the other Contracting Party.

(5) The competent monitoring authorities of the two Contracting Parties shall
make every effort to reach agreement on the procedures for inspection and collec-
tion of information.

Article 12
(1) If an authorization granted by the Government of the Kingdom of Norway

under article 3 is cancelled or expires, or if the recipient waives his entitlement, the
Government of the Kingdom of Norway may arrange for subsequent utilization of
the pipeline by granting a new authorization or may require the right of ownership
of the pipeline to be transferred to the Norwegian State. In all such cases, the Gov-
ernment of the Kingdom of Norway shall hold consultations with the Government
of the French Republic, in order to reach an agreement on the subsequent utilization
of the pipeline.

(2) The Government of the Kingdom of Norway may, after consultation with
the Government of the French Republic, decide that further operation of the pipe-
line is not possible for technical or economic reasons. The aim of such consultation
shall be to identify solutions enabling the operation to be continued.

(3) Subject to the provisions of paragraphs (1) and (2) above, the Government
of the Kingdom of Norway may, if it deems it necessary, request the owners of the
pipeline fully or partially to dismantle the pipeline, within a given time period, or to
take the measures it considers appropriate for abandonment of the pipeline. With
regard to the terminal (situated on the coast near Dunkirk) and the gas receiving,
reheating and compression facilities situated upstream from the terminal in the ter-
ritory and in the territorial waters of the French Republic, such request may, how-
ever, be made only with the approval of the competent French authorities.

Article 13
Liability for damage caused by pollution, including the costs of preventive and

remedial measures, shall be governed by the provisions of article 6. The authoriza-
tions granted in accordance with article 3 shall establish the requirements regarding
liability and insurance or other guarantees in respect of damage which may occur in
the territory of the French Republic or on the French continental shelf or in French
territorial waters or in the areas where international law authorizes the French Re-
public to exercise its sovereign rights.
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Article 14
(1) Fiscal matters shall be governed solely by the national law of the Con-

tracting Parties and the Fiscal Convention of 19 December 1980 between the Gov-
ernment of the French Republic and the Government of the Kingdom of Norway as
it has been or may be amended, in particular by the provisions of section II of the
Additional Protocol to that Convention.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of article 18, the provisions of
section II of the Additional Protocol referred to in paragraph (1) of this article shall
continue to apply if the Fiscal Convention of 19 December 19801 is terminated.

Article 15
The Government of the French Republic shall take the necessary measures

to facilitate the free movement of gas between large high-pressure transmission
networks.

Article 16
(1) A commission comprising at least three representatives of each Con-

tracting Party shall monitor the application of this Agreement, with the exception of
fiscal matters.

(2) The commission shall meet at the request of either Contracting Party, not
less than once a year.

Article 17
(1) Any dispute over the interpretation or implementation of this Agreement,

with the exception of disputes in respect of fiscal matters, which cannot be resolved
by the commission referred to in article 16 or through the diplomatic channel shall,
at the request of either Contracting Party, be submitted to an arbitral tribunal for
settlement.

(2) The arbitral tribunal shall in all cases be constituted thus:
Each Contracting Party shall appoint one member and those two members shall

by joint agreement nominate a national of a third country as chairperson for the
approval of the Contracting Parties. The members shall be appointed within two
months, and the chairperson within three months, following notification by either
Contracting Party to the other Contracting Party of its intention to submit the dis-
pute to arbitration.

(3) If the deadlines set in paragraph (2) above are not respected, each Con-
tracting Party may, in the absence of another relevant agreement, request the Presi-
dent of the International Court of Justice to make the necessary appointments. If
the President is a national of the State of either Contracting Party, or is prevented
from performing that function, the Vice-President shall make the necessary appoint-
ments. If the Vice-President is a national of the State of either Contracting Party or
is also prevented from performing that function, the member of the Court next in
seniority who is not a national of either Contracting Party shall make the necessary
appointments.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1264, p. 3 59
.
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(4) On the basis of the treaties and agreements binding the Contracting Parties
and the principles of general international law, the arbitral tribunal shall make its
decisions by majority vote. Such decisions shall be final and automatically enforce-
able. Each Contracting Party may, within four months after the notification of such
decisions, submit to the tribunal any dispute over the interpretation thereof. Each
Contracting Party shall bear the costs of the member whom it has appointed and of
its representatives during the arbitral proceedings. The costs of the chairperson and
other costs shall be borne equally by the two Contracting Parties. The arbitral tribu-
nal may decide to otherwise apportion the costs. In all other matters, the arbitral
tribunal shall adopt its own rules of procedure.

Article 18

(1) This Agreement shall be subject to approval. The approval documents
shall be exchanged at the earliest opportunity.

(2) Each Contracting Party shall notify the other when the constitutional pro-
cedures necessary for the entry into force of this Agreement have been completed.
This Agreement shall take effect one month after receipt of the last notification
indicating that the said procedures have been carried out.

(3) This Agreement shall remain in force until the Contracting Parties decide
otherwise by common agreement. However, as of seventy years after the date of its
entry into force, either Contracting Party may terminate it as of the end of the
calendar year by giving notice through the diplomatic channel at least six months
before the end of that year.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto by their re-
spective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate in Paris on 27 March 1995 in the French and Norwegian
languages, each text being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Kingdom of Norway:

Jose Rossi JENS STOLTENBERG
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA UKRAINAN HAL-
LITUKSEN VALINEN SOPIMUS YDINONNETTOMUUKSIA
KOSKEVASTA PIKAISESTA LMO1iiTAMISESTA SEKA YDIN-
TEKNISTA TURVALLISUUTTA JA SATEILYSUOJELUAN KOS-
KEVASTA TIETOJEN JA KOKEMUSTEN VAIHDOSTA

Suomen tasavallan hallitus ja Ukrainan
hallitus. j!ljempani "sopimuspuolet".

tietoisena siiti ett ydinteknisti urvalli-
suutta ja s eilysuojelua koskeva yleinen ja
pikainen tietojen ja kokcmusten vaihw edis-
ti erityisesu kummankin sopimuspuolen
vieston suojelua,

soveltaen 26 paivinA syyskuuta 1986 teh-
tyl yleissopimusta ydinonnettomuuden pi-
kaisesta ilmoittamisesta (jljempAnA "yleisso-
pimus"),

ovat sopineet seuravasta:

Sopimuksen soveltonisala

I artikla
Tarmi sopirnus slitelee ydinonnettomuuk-

sia koskevaa pikaista ilmoittamista sekli
ydinteknistli turvallisuutta ja steilysuojelua
koskevaa tietojen ja kokemusten vaihtoa. Se
koskee laitoksia ja toimintoja. jotka yleisso-
pimuksen I artiklan soveltamisala kisittli

Pikainen ilmoitmninen

2 artikla
1. Sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen vii-

pymattg yleissopimuksen I ariklassa tarkoi-
tetuista onnettomuuksista.

2. Ilmoittaminen tapahtuu suoraan yleisso-
pimukscn 5 artiklan ma ysten mukaisesti.

3. Sopimuspuolet ilmottavat toisilleen
noonienvaihdolla ne toimivaltaiset viran-
omnaiset. jotka ovat vastuussa pikaisesta il-
moittamisesta.

3 artikla
Samalla tavalla sopimuspuolet ilmoittavat

toisilleen muista kuin yleissopimuksen I
artiklassa tarkoitetuista, laitoksen ulkopuolel-
la siteilyvaikutuksia ympiristflle mahdolli-
sesti aiheuttavista tapahtumista seka mittaa-
mismaan epitavallisen korkeista sAteilyarvois-
ta. mikili nae tapahtumat tai minausarvot
antavat aihetta valmistautua oman vaeston
suojelutoimenpiteisiin.

Tietojen ja kokemusten vaihto

4 artikla
1. Sopimuspuolet tiedottavat toisilleen

ydinenergian rauhanomaisen kayt~n yleisestl
kehityksesti ja ydinlaitosten turvallisuutta ja
sateilysuojelua koskevista slid6ksistzln.

2. Sopimuspuolet tiedottavat toisilleen
ydinlaitosten rakentamista ja klyttimista
koskevista kokemuksistaan seka ydinturvalli-
suuua ja sateilysuojelua seki radioaktiivisten
aineiden piUstjen rajoittamista koskevista
toimenpiteistlin. mikali timi on hyadyllista
arvioitaessa yleissopimuksen I artikiassa
tarkoitettujen onneuomuuksien mahdollisia
seurauksia.

3. TimIn artiklan I ja 2 kappaleissa tar-
koitettu tiedottaminen tapahtuu mirsajoin.
Ydinlaitostapahtumien kansainvilisen vaka-
vuusasteikon (INES) mukaan iuokkaan 3 tai
korkeammalle iuokiteltavista erityisisti ta-
pahtumista on tiedotettava toiselle sopimus-
puolelle viipymattL Muista tapahtumista
ilmoitetaan toisen sopimuspuolen pyynnastL

5 artilka
I. 4 artiklan nojalla annettuja tietoja ja

vaihdettuja asiakirjoja voidaan kayttAl rajoi-
tuksetta, jollei toinen sopimuspuoli ole anta-
nut niits luotvamuksellisesti. Luottamuksel-
listen tietojen tai asiakirojen luovuttaminen
kolmannelle osapuolelle voi tapahtua vain
yhteisymmArryksessi toisen sopimuspuolen
kanssa.

2. 4 artiklan mukainen tietojen antarnisvel-
vollisuus on voimassa kummankin sopimus-
puolen lainsEidanndn asettamien rajoitusten
puirteissa.

6 artikla
1. Sopimuspuolet ilmoinavat toisilleen

nootuenvaihdolla tieojen ja kokemusten
vaihdosta vastaavat asianomaiset viranomai-
set (koordinaatorit).
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2. 4 arsiklassa tarkoitetun yhteisty6n mu-
kainen asiakirijojen ja tietojen vaihto tapah-
tam koordinannoreiden vilitykseill. jollei
jossain yksittistapauksessa tule kysymyk-
seen mut tietojenviityskanava. Meneaelyta-
pojen yksityiskohdat sovitaan koordinaato-
riden kesken.

3. Koordinaattorit voivat tarpeen mukaan
ehdottaa sopimuspuolten toimivaltaisten vi-
ranomaisten tai asiantuntijoiden yhteisiE ta-
paamrsia.

Kustieubet

7 arkla
Sopimuspuolet civIt vaadi korvausta ti-

mnn sopimuksen nojala mpahtuvan tietojen
vilityksen aiheunttamista kustannuksista. Mi-
ki asiakiljojen hankkiminen aiheuuaa huo-
mattavia kustannuksia. on asiakirjoja pyyti-
van sopimuspuolen makseuava mistfi aihcu-
tuvat kustannukset etukIteen tehtivin sopi-
muksen mukaisesti.

Loppumadidykser

ovat ilmoittaneet toisilileen, etta sopimuksen
voimaansaattamiseksi tarvittavat valtionsisli-
set edellytykset on tlytetty.

2. TnI sopimus on voimassa maar Eat-
t6man ajan. Kumpikin sopimuspuoli voi ir-
tisanoa tImain sopimuksen ilmoittamalla sifti
toiselle sopimuspuolelle kirjallisesti. Ir-
tisanominen tulec voimaan kuuden kuukau-
den kulutua sen plivin jilkeen. kun toinen
sopimuspuoli on ottanut ilmoituksen vastaan.

3. Tami sopimus lakkaa olemasta voimas-
sa sine paivana. jona yieissopimus lakkaa
olemasta voimassa jommankumman sopi-
muspuolen alueella.

Tehty Helsingisi'31 8 pivinl helmikuuta
1996 kahtena akuperiiskappaleena. kumpi-
kin suomen. ukrainan ja englannin kielel i
kaikkien tekstien ollessa yhta todistusvoi-
maisia. Miklli tekstien vitlill on eroavai-
suuksia. englanninkilinen teksti on ratkaisc-
va.

8 artikla
1. Tama sopimus tulee voimaan 30 plivIn

kuluttua siiti plivistA. jona sopimuspuolet

Suomen tasavallan hallituksen
puolesta:

TARJA HALONEN

Ukrainan hallituksen
puolesta:

JuRi KOSTENKO
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

Y"OAA MIX YPA1JOM 4DIHJIAHACbKOI PECHYBIKH TA YPA-
AOM YKPAIHH iPO OHEPAT14BHE CnOBIIUEHH HPO
AAEPHI ABAPII, A TAKO)K OEMIH IHOOPMAUICIO TA CHIB-
POBITHH.1TBO B FAJIY3I A JEPHO! BE3MEKH TA PAAIAIAIfH-
OFO 3AXHCTY

YDR. 1HF:F.HCbHOI Pecny6a.. Ta Ypaz YKpaIHm. (nan
CTODOH!.)

YCB4.AOMJMIM. eazJsBlCTb nOBHoMaCUITa6Horo o6M1Hy 1H Op-
MauiC 1 AOCB1AOM 3 SepHOI de3aem Ta pajlaulHOrO 3aXHCTy
uiE roupajeHm 3aXiCT" HaceneHH. CTcplH.

B p03BHTOK BlneHCb.oi KOHseHU1i SiA 26.09.1986 p. "flpo
oeaT'ABHe Cr3BWeHH. ro n.epHil asapli " (OlaJl KOHBeH UR)
zOmB1mVICE .po HaCTyrI.e:

CTATT. 1
rajy3b 3aCToCyBaHHR

Uz Yr- pery-"me c..epaTH!He 3E.0! n5.' R..el= asa-
pl/. a TaKO:K 06M!H iHopMaulem Ta aocsnI0M 3 MeTOD 3M.L meH-

%: czn ol e3TeTC~ a ou±au1RHoro 3aXIicT-y. 3-"oHa 03OC
:KVOTBCE Ha neODH1 .",-'eKTZI Ta Z.ISibH4LCTL. mlO immnaDb nI!

Z1iC Z"7T. " - £cHueHull.

CTATTH 2
OnepaTHSHe cnOBIo1eHHE

1. CTODOHU! ueraRH o 1H0opMy!0Tb omHa onvy &po aBapi..
'=-aa1 s CTaTTi 1 KoKBeHull.

£. I1HW.pMysa..H= 3,flRCH.J OTCR HpSMHM uIaRXOM BiarOBal-O

3. 3TOPO!H.' H..EoDMyicT- L'JiXOt, O6M1Ey HOTaMH, I .O yrOBHic-

a.-!eF .' ycTa-IrOm. rI -1rO aIarT ja .nepeay onriepaTBHBoro
C-";34. eHHE.
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CTATTR 3

CTOPOFH 1H0OPMYMTb TaxKM ze tPAHOM nPO B ilOMI nOfl.
Kp1M 3a3HaqeHHX y CTaTTI 1 KOHBeHulI. SKI MOIYTb lpH3BeCTH

-v natl-a Horo 3adDyIHeHHR HaEKoJ IHbOTC cepeAOBxwwa. x 1.
nPO BHMIp! niABHeHoro pIBHA pailaul. RACO ZI BHMIm' ao
no!lI 6e3nocepemibo zaMTb nlZCTaB1 juix jIAr no 3a6e3neieHHlD
6e3.eici HaceaeHHa.

CTATTR 4
06M1H lH0opMauI.l Ta AoCB1iOM

. TOOOnM. i1HOpMYTb OalHa oi7y no 3arpaJ bHM PO3BHTOK
loCPHOM _H1.opXCTa.H.. sae.Hol. eHeprll. a TaKOZ npo 3.*3KOHO-
AaBtl anTx Mo OlOepHmX 06'CKTIB Ta .anilaulflHorO 3aXHCTY.

2. CT~pOHH, 1H$OpMYMTb oQAa Om{y np 0oCB1z y 6yjilB-
Hv.IBT"B Ta eKcryaTatli Rlep.- ix C C:TB. a TaKox np0 3axo-
i. C..RMOBaHi. Ha 3a~e3neeHH. szepmH0 6e3neK. Ta .Dar1aulR-

HOrO 3aWCTy. a TaKOX Ha O MexeHH , EHKYHgE .DazIoa.c:-!HH.
MaTeplaJidE. s.Fuo i-e c KO.DHCHHM a rJaH OUIHFIG MO.J"MBXX Hac-
.- f !- aBaDIP.. 3a3H3aiCHHX y CTaTT: 1 KOHBeHu,1.

3. O6m'LH 1H.fpmau!m .-.3 nYHITaX I Ta 2 3rlRCH'--TbCX
5,''~0 061 !2& w otOFiBU4X M.U1-:1. ;"g' KAaCXDlKY1DTbC. :)IS-

HeM 3 aft Hue 3a VIH3DzHmoYo " yaJCD 0U1HR. sHnaa mis, Ha
-gfePHIX YCTaHOSBaX (INES). lHma CTopoHa mac 6ym.r HeraRHo
nOBszomJ~eHa. IH4OopMauIz CTOCOBHO IHmX BAflnazliB Maz 6yTH
!afaHa Ha 3amrT 1H=O CTOPOH,.

CTATT R 5
-. ". -- H' "T " ' +  ' t:)-V '' ' -  3" . ZOY.,V.-Ta:ll,£ *.,',:.yT~b

E;:cdz7EyaT:c e30tmexeHFi. FKU1C' :la 413 CTOpJH Fz.Ha
1aJna IX Y rT n*;zm:y. Ha.-ahH TocT~ 7CDH.

-0H1eH:m -iRo H --oopm !. 7-a ' C--,H .B.6.cE
,3ie 3a B3aCm..O 3foQoD IH".1C . CTOpOHiA.
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2. 3o6oB'R3aHH ITO HazaHHm DH0opMaull 3rl H.0 CTaTTI 4
C %HUMM B paMKax o6MezeHb BHyTpImHboro 3aKoHoaBcTBa KOS-
HO. 3 CTOPlH.

CTATTH 6

i. CTCpOHH 1H4opMYIDTb cnia OAHY mURXOM 06M1HY HOTaM:
.IpO YCTaHOB! Ta-ocl. RKI BifLJIOBljaDOTb 3a 06mH 1H(DopMalCe
Ta AOCBIAOM (KoopzHaTopH).

2. 06MIH 1HOOpMauiE Ta lOKyMeHTaUlem 3nlmi0 CTaTTI 4
':ZIRCHMCTbCg ieps3 "ooniHaT0p13. S.KIUO 8 cKpeMxx sHnaua
He BHRJo IHmHW.X lcaja.nI nepena,41 lH0opMaull. JAeTaJil TaKoi
-POrTeZYPH Y3POAZITbC. m1i mc0pmAHaTopamm.

3..npx HeotlXz riCT1 'epe3 Koop1.HaTop1B ripOnOHYIDTbC,
3-1 .f2lHf. = ROMIeTeHTF.Ax CTpYKTYp CTOpIH aOo CrIJbHl 3YCTplI
eKcnepT1B.

CTATT. 7
BirrpaT.

BIT"IT. 0 E.HF. " ..-.=K 0 LM.H1 33ac,!.om 1I:opMaulz.
~~e~-~'aD-- 'vfeHca--!U-. aa YMOBM. !:O:Mi FMAnaHH. IH~p

all f."OC'aaHo 13 3HalHNMIA. MITpI)TMH. 3a nonepelHbOD O 0lOB-
.eHIcTM IX Hece CTODOHa. ruc 3anpocHJna 1Hiopmaulm.

CTA.'T. 8
3naumov'I -. OJTOXeHHR

• . -'. - :D8 • Use. 10 zu,= 3 H. KOJU!
C7:ODOHH ,H.CbM0B_ 5 ..,,p.y J-a. Onia AHy ripo B3Y.KOCH-HH.
.... -O H:". ": . r oWey,. -" ., HaAyTT.I4 ,.f ..
HOCTI.
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2. UA Yroza yKzaiaeTbCR Ha Heo6mexeHHA qac. Komia CTO-
poHa mose ReHoHcyBaTz i Yroay flcbMoBxm nosizoMeHsm Ii-

MIR CTopoHi. IR Yrom 6yae upame~a Repe3 6 MICHaLiB nicA
oaepsms BlriolBlioro nOBlioM ems IHUIoD CTOpOHOO.

3. Yrozia rHM1 E C WiHCTb B fleHb. KOjm Ha Tep=ToPil
oZ.HiI. 3 CTC.PIH. no36asmeTBCS WrHOCTI KOHBeHUls.

StwHeHo B m. __________ i"i ' ? 401Vw,- 19S6pory. B AIBOX
npHmipxKax. KQHoIAR 0HCbKoD. y.palF.CbK0 Ta aHrAt1cbKOD
mosaJ!. rTpzqOMy sd TeKCTh aBTeHThmom. B pa3l BsHHKHeH-
MR po36iZiocTeR s Tayaqia'FI TeKCTIB nepesara H~azCTbCS
a.rAi2CbX.OMy mpaHIT".

3a YpR
ifI cHmCxi Pecny6mif:

3a Ypw
YJTpaiHH:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE ON
EARLY NOTIFICATION OF NUCLEAR ACCIDENTS AND ON
EXCHANGE OF INFORMATION AND EXPERIENCE IN THE
FIELD OF NUCLEAR SAFETY AND RADIATION PROTECTION

The Government of the Republic of Fin-
land and the Government of Ukraine, here-
inafter referred to as "Contracting Parties".

aware of the importance of comprehensive
and early exchange of information and ex-
perience on nuclear safety and radiation pro-
tection with a view to upgrade the security
of the population of both Contracting Par-
ties.

applying the Convention on Early Notifi-
cation of a Nuclear Accident of 26 Septem-
ber 1986Wr;ereinafter referred to as "the
Convention").

have agreed as follows:

Scope of application

Article I
This Agreement regulates the early notifi-

cation of nuclear accidents as well as ex-
change of information and experience on
nuclear safety and radiation protection. It
applies to the facilities and activities subject
to Article I of the Convention.

Ewiy Notificaion

Article 2
1. The Contracting Parties shall immedi-

ately notify each other of the accidents re-
ferred to in Article I of the Convention.

2. The notification is effected directly pur-
suant to Article 5 of the Convention.

3. The Contracting Parties shall inform
each other through exchange of notes of the
competent authorities responsible for the
transmission of the early information.

Article 3
The Contracting Parties shall inform each

other in the same way of the events, other
than those specified in Article I of the Con-
vention, which may entail radioactive conta-
mination of the environment, as well as of
the measured abnormally high radiation
levels if the above-mentioned events or mea-
surement results provide immediate grounds

to prepare actions aimed at ensuring safety
of the population.

Exchange of information and experience

Article 4
1. The Contracting Parties shall inform

each other of the overall development of the
peaceful use of atomic energy as well as of
their legal regulations on the safety of nu-
clear facilities and on radiation protection.

2. The Contracting Parties shall inform
each other of the relevant experience gained
through the construction and operation of
nuclear facilities as well as of the measures
regarding nuclear safety and radiation pro-
tection and of the measures to limit releases
of radioactive materials provided that this is
useful in the evaluation of the eventual con-
sequences of the accidents specified in Ar-
ticle I of the Convention.

3. The exchange of information under
paragraph I and 2 of this Article shall take
place periodically. In case of special events
that are rated to 3 and above of the Interna-
tional Nuclear Events Scale (INES) the other
Party shall be informed immediately. Infor-
mation on other events shall be submitted on
request by the other Party.

Article 5
1. The information provided and documen-

tation exchanged under Article 4 of this
Agreement may be used without restriction.
except when such information is provided in
confidence by the notifying Party. The re-
transmission of the confidential information
or documents to a third party shall take
place only with common consent.

2. The commitments regarding the trans-
mission of information under Article 4 are
valid with due regard to the respective re-
strictions of the national legislation of each
Contracting Party.

I Came into force on 7 September 1997 by notification, in accordance with article 8.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1439, p. 275.
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Article 6
1. The Contracting Parties shall inform

each other through exchange of notes of the
competent authorities responsible for the
exchange of information and experience (co-
ordinators).

2. The exchange of documents and experi-
ence under Article 4 is effected through the
co-ordinators. unless, in particular cases.
other channels for the transmission of infor-
mation have become pertinent. The modali-
ties for such procedures shall be agreed
upon between the co-ordinators.

3. When necessary, the co-ordinators may
propose meetings of the competent author-
ities of the Contracting Parties or joint ex-
pert meetings.

Costs

Article 7
Expenses relating to the mutual exchange

of information in accordance with this
Agreement are not subject to any reimburse-
ment. If the delivery of documents impli-
cates considerable costs, the corresponding
expenses shall be borne, as previously
agreed upon in each case, by the requesting
Party.

Rnal provisions

Article 8
1. The present Agreement shall enter into

force 30 days after the date on which the
Contracting Parties have notified each other
in writing that the necessary internal proce-
dures for the entry into force of this Agree-
ment have been completed.

2. This Agreement shall remain in force
for an unlimited period of time. Each Con-
tracting Party may denounce this Agreement
by notifying the other Contracting Party in
writing. The denunciation shall become
effective six months after the notification
thereof was received by the other Contract-
ing Party.i PThis Agreement shall cease to be in

force on the day on which the Convention is
terminated with regard to the territory of one
of the Contracting Parties.

Done at Helsinki on 8 February 1996 in
two originals, both in the Finnish, Ukrainian
and English languages, all three texts being
equally authentic. In case of discrepancies
between the texts, the English version shall
prevail

For the Government
of Finland:

TARJA HALONEN

For the Government
of Ukraine:

JuRi KOSTENKO

Vol. 1996, 1-34196
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT UKRAINIEN RELATIFA
LA NOTIFICATION RAPIDE D'ACCIDENTS NUCLItAIRES ET
A L'ICHANGE D'INFORMATIONS ET D'EXPtRIENCE DANS
LE DOMAINE DE LA S1tCURITIf NUCLtAIRE ET DE LA PRO-
TECTION CONTRE LES RAYONNEMENTS

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement ukrainien
(ci-apr~s d6nomm6s << les Parties contractantes ),

Conscients de l'importance que rev& l'6change exhaustif et rapide d'informa-
tion et de donn6es d'exp6rience, sur la s6curit6 nucl6aire et la protection contre les
rayonnements pour mieux garantir la s6curitd de la population des deux Parties
contractantes,

Conform6ment A la Convention du 26 septembre 1986 sur la notification rapide
d'un accident nucl6aire 2 (ci-apr~s d6nomm6e «< la Convention ),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

CHAMP D'APPLICATION

Le pr6sent Accord r6git la notification rapide des accidents nucl6aires ainsi que
l'6change d'informations et de donn6es d'exp6ience sur la s6curit6 nucl6aire et la
protection contre les rayonnements. II s'applique aux installations et aux activit6s
vis6es par l'article premier de la Convention.

Article 2

NOTIFICATION RAPIDE

1. Les Parties contractantes s'informent mutuellement et imm&Iiatement des
accidents nucl6aires vis6s par l'article premier de la Convention.

2. La notification s'effectue directement, en application de l'article 5 de la
Convention.

3. Chaque Pattie contractante fait savoir l'autre Partie par un 6change de
notes quelles sont les autorit6s comp~tentes charg6es de transmettre rapidement les
informations.

Article 3

Chaque Partie contractante informe de m~me l'autre Partie des 6v6nements,
autres que ceux vis6s par l'article premier de la Convention, qui risquent d'entrainer

I Entr6 en vigueur le 7 septembre 1997 par notification, conform6ment A I'article 8.
2 Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 1439, p. 275.
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une contamination radioactive de l'environnement, ainsi que les valeurs anormale-
ment d1evdes de la radioactivit6 mesur6e si ces dv6nements ou ces valeurs justifient
de pr6voir imm&liatement des mesures pour garantir la s6curitd de la population.

Article 4

ECHANGE D'INFORMATIONS ET DE DONNI§ES D'EXPPRIENCE

1. Chaque Partie contractante informe l'autre Partie de l'6volution d'ensem-
ble de l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins pacifiques ainsi que de sa ldgisla-
tion en vigueur en mati~re de s~curit6 des installations nucl6aires et de protection
contre les rayonnements.

2. Les Parties contractantes se tiennent mutuellement inform6es de 'exp&
rience qu'elles ont acquise en matiire de construction et de fonctionnement d'ins-
tallations nucl~aires, ainsi que des mesures prises en ce qui conceme la s6curit6
nucl~aire et la protection contre les rayonnements et des mesures limitant les rejets
de substances radioactives, dans la mesure oa cela permet d'6valuer les cons6-
quences 6ventuelles des accidents visas par l'article premier de la Convention.

3. Les informations vis~es par les paragraphes 1 et 2 du present article sont
dchang~es A intervalles r~guliers. En cas d'6vdnements particuliers class6s au
niveau 3 ou A un niveau sup~rieur de l'6chelle internationale d'6valuation des dv~ne-
ments nucl6aires (INES), chaque Partie contractante en informe immliatement
l'autre Partie. Les informations concernant d'autres 6v~nements sont communi-
qu6es si l'autre Partie en fait la demande.

Article 5

1. Les informations fournies et les documents 6chang6s peuvent tre utilis6s
sans restriction sauf s'ils ont 6t6 communiqu6s A titre confidentiel par la Partie
auteur de la notification. Les informations et documents confidentiels ne peuvent
6tre communiqu6s A des tiers que si les Parties contractantes y consentent.

2. L'obligation de communiquer les informations vis6es par l'article 4 est
subordonn6e aux restrictions que peuvent imposer les 1dgislations nationales res-
pectives des Parties contractantes.

Article 6

1. Chaque Partie contractante indique A l'autre Partie par un 6change de notes
quelles sont les autorit6s comp6tentes (coordonnateurs) charg6es des 6changes d'in-
formations et de donn6es d'exp6rience.

2. Les 6changes de documents et de donndes d'expdrience visds par l'article 4
s'effectuent par l'interm&liaire des coordonnateurs A moins que, clans des cas par-
ticuliers, il convienne de transmettre les informations par d'autres voies. Les coor-
donnateurs conviendront ensemble de la forme que prendront ces proc&tures.

3. Si n6cessaire, les coordonnateurs peuvent proposer des rdunions entre les
autorit6s comp6tentes des Parties contractantes ou des r6unions mixtes d'experts.

Vol. 1996. 1-34196
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Article 7

DIPENSES

Les d6penses engag6es aux fins des dchanges d'informations pr6vus par le pr6-
sent Accord ne sont pas remboursables. Si 1'expition des documents entraine des
d6penses importantes, celles-ci s'il en est ainsi convenu au pr6alable dans chaque
cas, sont A la charge de la Partie requ6rante.

Article 8

DISPOSITIONS FINALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours A compter de la date A
laquelle les Parties contractantes se seront mutuellement inform6es par 6crit de
l'accomplissement des formalitds internes requises pour 'entr6e en vigueur du pr6-
sent Accord.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pour une p6riode ind6termin6e. Cha-
que Partie contractante peut le d6noncer moyennant une notification 6crite adress6e
A l'autre Partie. La d6nonciation prendra effet six mois apr~s que l'autre Partie aura
requ cette notification.

3. Le pr6sent Accord prendra fin b la date A laquelle la Convention cessera de
s'appliquer au territoire de l'une des Parties contractantes.

FAIT A Helsinki le 8 f6vrier 1996 en deux exemplaires originaux, en finnois, en
ukrainien et en anglais, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
entre les textes, la version anglaise pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande:

TARJA HALONEN

Pour le Gouvernement
ukrainien :

Juri KOSTENKO

Vol. 1996, 1-34196
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FRANCE
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Exchange of letters constituting an agreement extending to
the French Overseas Territories and to the French "col-
lectivites territoriales" the application of the European
Convention on Extradition of 13 December 1957. Lon-
don, 10 and 29 March 1993

Authentic texts: French and English.

Registered by France on 2 December 1997.

FRANCE

et
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

tchange de lettres constituant un accord etendant aux Terri-
toires franqais d'outre-mer et aux collectivites territo-
riales franqaises rapplication de la Convention euro-
peenne d'extradition du 13 decembre 1957. Londres,
10 et 29 mars 1993

Textes authentiques :fran~ais et anglais.

Enregistri par la France le 2 dcembre 1997.
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tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD1 EN-
TRE LA FRANCE ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD tTENDANT AUX
TERRITOIRES FRANCAIS
D'OUTRE-MER ET AUX COL-
LECTIVITfS TERRITORIA-
LES FRANCAISES L'APPLI-
CATION DE LA CONVENTION
EUROP1tENNE D'EXTRADI-
TION DU 13 DtCEMBRE 19572

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN FRANCE AND
THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND EXTENDING
TO THE FRENCH OVERSEAS
TERRITORIES AND TO THE
FRENCH "COLLECTIVITItS
TERRITORIALES" THE AP-
PLICATION OF THE EU-
ROPEAN CONVENTION ON
EXTRADITION OF 13 DECEM-
BER 19572

AMBASSADE DE FRANCE
LONDRES

L'AMBASSADEUR

Le 10 mars 1993

Monsieur le Mimstre

A la suite des entretiens qui se sont d6roulfs

entre les repr6sentants de nos deux pays, j'ai 1'honneur,

d'ordre de mon Gouvernement, de proposer que l'application

de la Convention europ6enne d'extradition du 13 d~cembre

1957 soit 6tendue aux Territoires frangais d'Outre-Mer, de

Polyndsie franqaise, de Nouvelle Cal~donie et de Wallis et

Futuna ainsi qu'aux collectivitis territoriales de Mayotte

et de Saint Pierre et Miquelon.

Les rdserves et diclarations faites par le

Gouvernement franqais et le Gouvernement du Royaume-Uni

lors de leurs ratifications slappliquent & cette extension

territoriale.

I Entri en vigueur le 4 mars 1996, conform6ment aux
dispositions desdites letres.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 359, p. 273.
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the provisions of the said letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 359, p. 273.
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Si cette proposition recueille 1'agr~ment du

Gouvernement du Royaume-Uni, la pr~sente lettre et votre

r6ponse au nom du Gouvernement du Royaume-Uni, dont les

versions frangaise et anglaise font 6galement foi,

constitueront un accord entre nos deux Gouvernements.

Chacune des Parties notifiera A 1'autre

1'accomplissement des procedures internes requises en ce
qui la concerne pour 1'entr~e en vigueur du present 6change

de lettres qui prendra effet 90 jours apr~s la date de

r6ception de la derni~re notification.

Je vous prie d'agrder, Monsieur le Ministre, les

assurances de ma tr~s haute consideration.

BERNARD DORIN

Son Excellence
Monsieur Douglas Hurd, CBE, MP

Ministre des Affaires Etrangires
Londres
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AMBASSADE DE FRANCE

LONDRES

L'AMBASSADEUR

10th March 1993

Dear Secretary of State,

Following discussions which have been held

between representatives of our two countries, and on

instructions from my Government, I have the honour to

propose that the application of the European Convention on

Extradition of 13 December 1957 be extended to the French

Overseas Territories of French Polynesia, New Caledonia and

Wallis and Futuna as well as the "collectivit~s

territoriales" of Mayotte and St Pierre and Miquelon.

The reservations and declarations made by the

French Government and the Government of the United Kingdom

at the time of their ratifications shall apply to this

territorial extension.

If this proposal is agreeable to the Government

of the United Kingdom, this letter and your reply on behalf

of the Government of the United Kingdom, the French and

English versions of which shall be equally authentic, shall

constitute an Agreement between our two Governments.

Each of our two Governments shall notify the

other of the completion of its internal procedures required

Vol. 1996, 1-34197
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to give effect to this Exchange of Letters, which shall

enter into force 90 days after the date of the later of

these notifications.

Yours sincerely,

Bernard Dorin

The Rt Hon.
Douglas Hurd, CBE, MP

Secretary of State
for Foreign and Commonwealth Affairs

London

Vol. 1996, 1-34197
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II

29 March 1993

NTX 384/2/1

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's

Note of 10 March 1993 which in translation reads:

[See letter I]

In reply, I have the honour to confirm that the foregoing proposal

is acceptable to the Government of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland and that Your Excellency's Note and

the present reply shall constitute an Agreement between our two

Governments in this matter which shall enter into force in

accordance with the terms set out in Your Excellency's Note.

I have the honour to convey to
Your Excellency the assurance
of my highest consideration
(for the Secretary of State)

C. C. HAYWARD

His Excellency
Monsieur Bernard Dorin

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
French Embassy
London
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[TRADUCTION - TRANSLATION]'

Le 29 mars 1993

NTX 384/2/1

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai lhonneur d'accuser reception de la note de Votre
Excellence du 10 mars dont la teneur suit:

[Voir lettre I]

En reponse, j'ai 1'honneur de confirmer que la proposition qui
pr6c~de est acceptable par le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et que la note de Votre
Excellence et la prisente r~ponse constitueront un accord entre
nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur selon les termes
fixes dans la note de Votre Excellence.

J'ai l'honneur d'adresser i Votre Excellence l'assurance de ma
haute consideration.

C. C. HAYWARD

Son Excellence
Monsieur Bernard Dorin

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipitentiaire
Ambassade de France
Londres

I Traduction fournie par le Gouvemement franqais - Translation supplied by the French Government.
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CONVENTION 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R] PUBLI-
QUE FRAN(AISE ET LE CONSEIL FtDtRAL SUISSE RELA-
TIVE AU SERVICE MILITAIRE DES DOUBLE-NATIONAUX

Le Gouvernement de la R6publique frargaise
et

Le Conseil f6dral suisse,

Dsireux d'epargner des difficultis en mati&e d'obligations militaires aux personnes

qui poss~dent conjointement les nationalitds francase et suisse,

Soucieux d'amiliorer le fonctionnement du regime fond6 sur la convention entre la

France et ia Suisse relative au service militaire des double-nationaux, conclue le l e' aott 19582,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Andle I "

Champ d'application

La prisente convention s'applique aux personnes poss6dant concurremment les

nationalit~s franaise et suisse par application de la l6gislation en vigueur en matiere de

nationalit6 dans chacun des deux Etats. Ces personnes sont design6es par le terme: "double-

national".

Aricle 2
Obligations militaires

L'expression "obligations militaires" s'entend :

a) pour la France : du service national dans toutes ses formes,

b) pour la Suisse: du service militaire, du service civil et du paiement de la taxe

d'exemption de ces services.

I Entrde en vigueur le I ma i 1997 par notification, conformdment A l'article 13.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1568, no 1-27324.
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Aicle 3
Principes

1. Le double-national n'est tenu d'accomplir ses obligations militaires qu' I'igard

d'un seul des deux Etats.

2. Le double-national accomplit ses obligations militaires dans rEtat oul il a sa

raidence permanente au I er janvier de i'ann6e au cours de laquelle il atteint l'ige de 18 ans.

I! peut neanmoins ddclarer vouloir accomplir ses obligations militaires A legard de

l'autre Etat avant d'avoir atteint I'ge de 19 ans.

Le double-national qui a ddji commenci, sur sa demande, i accomplir ses
obligations militaires dans run des deux Etats avant lige de 18 ars, les terminera dans cet Etat.

3. Le double-national justifie de sa rdsidence perfnanente par la production d'un

certificat conforme au module A annexi i la prisente convention. Ce document est ddlivri par
les autorit~s dsign~es par les deux Etats et adressk par le double-national au reprisentant

consulaire de 'Etat o6i ii sera lib& des obligations militaires.

4. Le double-national qui a sa residence permanente dans un Etat tiers doit choisir,
avant d'avoir atteint I'ge de 19 ans, Itat dans lequel il souhaite accomplir ses obligations

militaires.

5. La facult6 d'option prvue au paragraphe 2, alinca 2, et au paragraphe 4
sexerce au moyen dune d6claration conforme au module B annexe i la prisente convention;
elle est souscrite:

- aupr~s des autoritds compltentes de lEtat o6z riside le double-national relevant

du paragraphe 2 ;

- aupr~s des autorites diplomatiques ou consulaires de IEtat pour lequel a opte le

double-national relevant du paragraphe 4.

Une copie de certe d6claration d'option est transmise aux autoritds comp~tentes de

rautre Etat.
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6. Le double-national qui, conform6nent aux r~gles prevues aux paragraphes 2 et

4, aura satisfait i ses obligations militaires a gard d'un Etat, dans les conditions prdvues par

la l6gislation de cet Etat, sera considiri comme ayant satisfait aux obligations militaires A
legard de lautre Etat.

Article 4
Accomplissement des obligations militaures

en cas d'acquisition ulitbeure de la double nationaliti

1. Sous reserve du paragraphe 2, le citoyen de Pun des deux Etats qui acquiert la
nationaliti de rautre Etat apr~s le I er janvier de I'annee au cours de laquelle il atteint lige de
18 ars accomplit ses obligations militaires dans l'Etat o6 il a sa risidence permanente au

moment de sa naturalisation.

Le double-national justifie de sa residence permanente par la production du

certificat de residence prvu I'article 3, paragraphe 3.

2. Si, avant sa naturalisation, le double-national a fourni des prestations en vue de

l'accomplissement de ses obligations militaires dans l'autre Etat, il ne reste astreint qu'i l'egard

de ce dernier.

3. Sont considr&s comme prestations en vue de I'accomplissement des
obligations militaires au sens du paragraphe 2 :

a) tout service mifitaire ou civil effectif indipendamment de sa durie y compris les

preparations militaires en France,

b) le paiement de la taxe d'exemption du service militaire ou civil,
c) l'exemption ou la dispense de l'accomplissement des obligations militaires dans

les cas prevus par la l6gislation applicable.

4. Le seul recensement administratif dun double-national en vue de
I'accomplissement des obligations militaires par un Etat ou par une de ses representations

diplomatiques ou consulaires n'est pas considere comme prestation au sens du paragraphe 2.
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Article S
Certificat de situation

Le double-national vise aux articles 3 ou 4 justifie de sa situation i l'gard de I'Etat
o6a il nest pas appeld i servir, sur demande de ce dernier, par la production d'un certificat

conforme au module C annexe i la prisente convention.

Article 6
Risidence permanente

I. La risidence permanente s'appr~cie en tenant compte du lieu o6 le double-

national poss&de le centre de ses int~rets principaux.

2. Jusqu'i lge de 18 ans, la risidence permanente du double-national non

6mancipe ni mari6 est celle du dtenteur de l'autorit parentale. Le paragraphe I demeure

applicable lorsque les parents exercant en commun I'autorit6 parentale ont des residences

permanentes sdpar~es.

Article 7
Obligations de riserve

Le double-national nest soumis aux obligations de reserve ou au paiement de ia

taxe dexemption du service militaire ou civil que dans [Etat o6z il est tenu d'accomplir ses

obligations militaires.

Article 8
Mobilisadon

En cas de mobilisation, le double-national ne peut &re rappelk que par l'Etat ou i

a accompli ses obligations militaires.

Article 9
Conditon juridique des double-nationaux

Les dispositions de la pr6sente convention nraffectent en rien ]a condition juridique

des interess~s en matiere de nationalitd.
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Article 10
Fraudsa

Le double-national qui se sera soustrait i ses obligations militaires h gales est
exclu du bdnefice de la presente convention i la demande de IEtat dans lequel il aurait dOa
accomplir ces obligations.

Article 11
Di(ficultis d'applicaton

Les difficult6s qui pourraient naitre de rapplication de la prdsente convention

seront regl~es par les deux Etats par la voie diplornatique.

Article 12
Dispositions trasitoires

1. La situation militaire des double-nationaux pour lesquels une decision a 6ti
prise en application de la convention du ler aot 1958 reste regie par cette dernisre.
NWamoins, les effets attachds au transfert de la rdsidence permanente dans F'Etat o6z le double-
national n'a pas servi, rdgi par I'article 3, paragraphes 2 et 3, de ladite convention, et a la
mobilisation, regie par Particle 5, cesseront de s'exercer i partir de Ientree en vigueur de la

prtsente convention.

2. La situation militaire des double-nationaux auxquels la convention du

I er aofit 1958 n'tait pas applicable ou pour lesquels aucune d cision administrative n'a &6

prise est rgie par Ia pr6sente convention ds son entree en vigueur.

3. La presente convention naffecte en rien les effets des jugements portant sur

raccomplissement des obligations militaires qui ont 6td rendus avant son entree en vigueur.

Toutefois, si, dans un ddlai de deux ans i partir de cette dernire date, le double-national a

obtenu la r~gularisation de sa situation, il ne sera pas tenu de subir les peines prononc~es i son

encontre.

4. Les cas qui nont pas encore fait l'objet d'un jugement lors de rentrde en vigueur

de la prisente convention seront r~gis par ]a voie diplomatique et dans lesprit de Ia prisente

convention.
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Article 13
Entre en vigueur ef dinonciation

1. Chacune des Parties contractantes s'engage i notifier i I'autre 'accomplissement

des proc~dures requises par sa Constitution pour I'entree en vigueur de ia presente convention,

qui prendra effet le premier jour du deuxi~me mois suivant la date de la derniere de ces

notifications.

A la meme date, la convention du I er aoft 1958 entre la France et ]a Suisse

relative au service militaire des double-nationaux, y compris Iarrangement administratif du

meme jour, le protocole additionnel du 3 mars 1961 et Iaccord sous forme d'echange de lettres

du 14 fvrier 19891 deviendront caducs.

2. La prisente convention est conclue pour une duree illimit~e. Chacune des

Parties pourra i tout moment la denoncer et cette d~nonciation prendra effet six mois apres la

date de la r6ception de sa notification par I'autre Partie.

En foi de quoi, les representants des deux Gouvernements, diiment autoriss it cet

effet, ont sign6 ia presente convention et y ont appost leur sceau.

Fait en langue franaise i ,.. ..... le .,&.. . 6,V en double

exemplaire.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

Pour le Conseil ft6dral
suisse :

6466Z

I Nations Unies, Recueji des Traids, vol. 1568, no 1-27324.2 
Bernard Garcia.

3 Fritz Husi.
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MODIELE A

....................................................... (1 )

Certificat de risidence

prevu par les articles 3 et 4 de la convention du .. ... Al... A .s.. relative au
service militaire des double-nationaux

L e (2 ) ......................................................................................................

certifie que le nommi (nom et prinoms) ......................................................

n e a ................................................... le .................................................

fi ls de ............................................... etd e..........................

ayant eu sa residence permanente

- a d ix-huit ans, /i : ..................................................................................

- au moment de sa naturalisation, i : .............................................................

est tenu deffectuer ses obligations militaires en (3) ................................ i moins qu'il ne
d6clare, avant d'avoir atteint l'ge de 19 ans, conform6ment i 'article 3, paragraphes 2 et 4, de
la convention, vouloir accomplir ses obligations militaires dans I'autre Etat.

11 a etc inscrit sur les listes de recensement en vue de son appel ult~rieur sous les
drapeaux.

A .............. .......................

(4)

(1) Attache de I'autorit6 ayant dtabli le certificat (en France: le Prefet du dipantement de
recensement; en Suisse: le Departement militaire f~d&a]; dans un Etat tiers: ia
representation diplornatique ou consulaire competente de I'Etat pour lequel le d6clarant a
opti).

(2) Designation de I'autoriti susvis6e
(3) France ou Suisse
(4) Signature et timbre de I'autoriti ayant dtabli le certificat
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MODkLE B

Diclaration d'option

prdvue par Particle 3 de la convention du 5..... g. ., . .... relative au service
militaire des double-nationaux

Je, soussigni (nom et prinom s) ........................................................................

n e a ..................................................... . le.........................

fi ls de ............................................. etd e............................

ayant m a r6sidence perm anente i ......................................................................

d6clare vouloir accomplir mes obligations militaires en (1) .......................................

A .................................. le.....................

Signature

Nous, soussign6 (2) .............................................. certifions rexactitude de la d6claration ci-
dessus et des renseignements quelle comporte.

A. ...............

(2)

Vol. 1996. 1-34198
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MODP-LE C

Certificat de situation

privu par I'article 5 de la convention du .. t...... , , .AI. " relative au service militaire
des double-nationaux

L e (I) ...................................................................................................... certifie que le

nommi (nom, prenoms) ............................................................... n i

...................................................................... I le ............................. fils d e

.......................................... et de .................................................... . poss~dant

concurremment les nationalit~s franaise et suisse, tenu d'accomplir ses obligations militaires en

(2) ....................... est clans la situation suivante (3) :

1H est titulaire d'un brevet de preparation militaire dlivri le ......................................

Non encore appeli i lexevution des obligations militaires, il est en r gle avec les lois du

recrutem ent de la (2) .....................................................................................

I a 6t appele i accomplir ses obligations miltaires du .......................................... au

........................................... D ur6e totale : ..............................................

II a 6t6 exempte ou dispense le .........................................................................

A ................................. le ....................................

(4)

(1) Attache de I'autorit6 ayant itabli le certificat (en France : le Bureau du service national; en
Suisse : le Departement militaire f6ddral).

(2) France ou Suisse
(3) Rayer les mentions inutiles
(4) Signature et timbre de l'autorit6 ayant tabli le certificat.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE SWISS FEDERAL COUNCIL CON-
CERNING THE MILITARY SERVICE OF PERSONS WITH DUAL
NATIONALITY

The Government of the French Republic and

The Swiss Federal Council,

Desiring to put an end to the difficulties relating to military obligations encoun-
tered by persons who possess both French and Swiss nationality,

Wishing to improve the functioning of the regime based on the Convention
between France and Switzerland concerning the Military Service of Persons with
Dual Nationality signed on 1 August 1958,2

Have agreed as follows:

Article 1

SCOPE OF APPLICATION

This Convention shall apply to persons who possess French and Swiss nation-
ality simultaneously, pursuant to the laws in force regarding nationality in each of
the two States. Such persons are designated by the term "dual national".

Article 2

MILITARY OBLIGATIONS

The expression "military obligations" means:

(a) In France: all forms of national service;

(b) In Switzerland: military service, alternative service and payment of a fee
for exemption from these services.

Article 3

PRINCIPLES

1. The dual national shall be required to fulfil his military obligations in only
one of the two States.

2. The dual national shall fulfil his military obligations in the State in which he
has permanent residence on the first day of January in the year during which he
attains the age of 18 years.

'Came into force on I May 1997 by notification, in accordance with article 13.
2

United Nations, Treaty Series, vol. 1568, No. 1-27324.
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He may, however, declare that he wishes to fulfil his military obligations vis-A-
vis the other State before he reaches the age of 19 years.

The dual national who has already begun, at his own request, to fulfil his mili-
tary obligations in one of the two States before the age of 18 years, shall complete
them in that State.

3. The dual national shall furnish proof of his place of permanent residence by
producing a certificate of residence in the form of the attached model A. This doc-
ument is issued by the authorities designated by the two States and addressed by the
dual national to the consular representative of the State where he will be released
from military obligations.

4. The dual national who has his permanent residence in a third State shall
choose, before reaching the age of 19 years, the State in which he wishes to fulfil his
military obligations.

5. The options provided for in the second paragraph of paragraph 2 and in
paragraph 4 shall be exercised by means of a declaration of option in the form of
attached model B, which shall be signed:
- Before the competent authorities of the State in which the dual national resides

with respect to paragraph 2;
- Before the diplomatic or consular authorities of the State the dual national has

chosen with respect to paragraph 4.
A copy of the declaration of option shall be transmitted to the competent

authorities of the other State.
6. The dual national who has fulfilled, in conformity with the rules set forth in

paragraphs 2 and 4, his military obligations vis-a-vis one State in accordance with
the legislation of that State shall be deemed to have fulfilled his military service
obligations vis-A-vis the other State.

Article 4

PERFORMANCE OF MILITARY OBLIGATIONS IN THE CASE
OF SUBSEQUENT ACQUISITION OF DUAL NATIONALITY

1. Subject to paragraph 2, a citizen of one of the States who acquires the
nationality of the other State after 1 January in the year during which he reaches the
age of 18 years shall fulfil his military service obligations in the State in which he has
permanent residence at the time of naturalization.

The dual national shall furnish proof of his place of permanent residence by
producing the certificate of residence referred to in article 3, paragraph 3.

2. If, prior to his naturalization, the dual national has rendered services in
fulfilment of his military obligations in the other State, he shall be under obligation
solely towards that other State.

3. The following shall be considered as services in fulfilment of military obli-
gations within the meaning of paragraph 2:

(a) Any actual military or alternative service, irrespective of its duration, in-
cluding military training in France;
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(b) Payment of a fee for exemption from military or alternative service;

(c) Exemption from or waiver in respect of the performance of military obliga-
tions as provided for under the applicable legislation.

4. Where a dual national has simply registered with a State or one of its diplo-
matic or consular representations with a view to fulfilling his military obligations,
this shall not be considered service within the meaning of paragraph 2.

Article 5

CERTIFICATE OF STATUS

The dual national referred to in articles 3 and 4 shall furnish proof of his status
vis-A-vis the State where he is not required to fulfil military service obligations, at
the latter's request, by producing a certificate of status in the form of the attached
model.

Article 6

PERMANENT RESIDENCE

1. The place of permanent residence shall be deemed to be the place where the
dual national has the centre of his main interests.

2. Until he reaches the age of 18 years, the place of permanent residence of a
dual national who is neither emancipated nor married shall be the same as the person
having parental authority. Paragraph 1 remains applicable when the parents exercise
parental authority jointly and have separate permanent residences.

Article 7

RESERVE OBLIGATIONS

The dual national shall be subject to reserve obligations or to payment of the fee
for exemption from military or alternative service only in the State where he is
required to fulfil his military service obligations.

Article 8

MOBILIZATION

In the event of mobilization, the dual national may be called up only by the
State where he has fulfilled his military obligations.

Article 9

JURIDICAL STATUS OF DUAL NATIONALS

The provisions of this Convention shall in no way affect the juridical status of
dual nationals in the matter of nationality.
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Article 10

INFRINGEMENT OF THE LAW

A dual national who has evaded his legal military obligations shall, at the re-
quest of the State in which he should have served, be excluded from the benefits of
this Convention.

Article 11

DIFFICULTIES IN THE APPLICATION OF THE CONVENTION

Any difficulties which may arise out of the application of this Convention shall
be settled by the two States through the diplomatic channel.

Article 12

TRANSITIONAL PROVISIONS

1. The military status of dual nationals for whom a decision has been taken in
application of the Convention of 1 August 1958 shall continue to be governed by that
Convention. However, the effects related to the transfer of permanent residence
in the State in which the dual national has not served, under article 3, paragraphs 2
and 3, of that Convention, and to mobilization, under article 5, shall cease when this
Convention enters into force.

2. The military status of dual nationals to whom the Convention of 1 August
1958 did not apply or for whom no administrative decision has been taken shall be
governed by this Convention from its entry into force.

3. This Convention shall in no way alter the effects of judgements concerning
the performance of military obligations which have been delivered prior to its entry
into force. Nevertheless, if, within a period of two years from the latter date, the dual
national has regularized his situation, he shall not be required to undergo the punish-
ment to which he has been sentenced.

4. Cases where a judgement has yet to be rendered when this Convention
enters into force shall be settled through the diplomatic channel in the spirit of this
Convention.

Article 13

ENTRY INTO FORCE AND DENUNCIATION

1. Each of the Contracting Parties undertakes to notify the other of the com-
pletion of the constitutional formalities required for the entry into force of this
Convention; the Convention shall enter into force on the first day of the second
month following the date of the last such notification.

On that date, the Convention of 1 August 1958 between France and Switzerland
concerning the Military Service of Persons with Dual Nationality, including the
Administrative Arrangement of the same date, the additional protocol of 3 March
1961 and the exchange of notes of 14 February 1989' constituting an agreement, shall
expire.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1568, No. 1-27324.
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2. This Convention is concluded for an unlimited period. Either Contracting
Party may denounce it at any time; denunciation shall take effect six months after
the date of receipt of such notification by the other Party.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of both Governments, duly author-
ized for that purpose, have signed this Convention and have thereto affixed their
seal.

DONE in French at Berne, on 16 November 1995, in two copies.

For the Government For the Swiss Federal
of the French Republic: Council:

BERNARD GARCIA FRITZ HUSI
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MODEL A

..................... (1)1

CERTIFICATE OF RESIDENCE

(Articles 3 and 4 of the Convention of 16 November 1995 concerning military service of dual
nationals)

T h e (2)2 ..........................................................................

certifies that Mr. (surname and first names) ..........................................

born at ................................ on............................. I

son of ................................. and ...................................

having resided permanently:

- A t the age of 18 years, at .........................................................

- At the time of naturalization, at ...................................................

is required to fulfil his military obligations in (3)3, unless he declares, prior to reaching the age
of 19 years, in conformity with the provisions of article 3, paragraphs 2 and 4, of the Conven-
tion, that he wishes to fulfil his military obligations in the other State.

He has been registered on the recruitment list so that he may be called up later.

At ............................. on.............................

(4)4

'Title of the authority which drew up the certificate (in France: the Prefect of the Department of Recruitment
Registration; in Switzerland: the Federal Military Department; in a third State: the diplomatic of consular representation
of the State chosen by the dual national).

I Name of aforementioned authority.
3 France or Switzerland.
4 Signature and stamp of the authority drawing up the certificate.
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MODEL B

DECLARATION OF OPTION

(Article 3 of the Convention of 16 November 1995 concerning military service of dual na-
tionals)

I, the undersigned, (surname and first names) ........................................

born at ................................ on..............................

son of ................................. and of ...................................

permanently residing at born at ......................................................

declare that I wish to fulfil my military service obligations in (1) 1 ..........................

A t .............................. on.............................

Signature

We, the undersigned (2)2 ....................................... certify the accuracy of
the preceding declaration and the information it contains.

A t ............................. , on .....................................

(2)

France or Switzerland.
2 Authority receiving the declaration (in France: Prefect of the Department of Recruitment Registration; in Switzer-

land: the Federal Military Department; in a third State: the competent diplomatic or consular representation of the State
for which the person concerned has opted).
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MODEL C

CERTIFICATE OF STATUS

(Article 5 of the Convention of 16 November 1995 concerning military service of dual na-
tionals)

The (1)l .............................................................. certifies that

M r. (surname, first nam es) ..........................................................

bom at ................................ on..............................

son of .................................. and of ......................... possessing

simultaneously French and Swiss nationality, is required to fulfil his military obligations
in (2)2 ............................................. an d has the following status (3): 3

He is the holder of a military training certificate issued on ..............................

He has not yet been called upon to perform his military obligations, he has complied with the
laws on recruitm ent of (2)2 .........................................................

He has been called to fulfil his military obligations from ................................

to ......................... Total duration: ......................................

He has been exempted or was excused on ...........................................

A t .............................. on.............................

(4)4

'Tide of the authority which drew up the certificate (in France: the Office of National Service; in Switzerland: the
Federal Military Department).

2 France or Switzerland.
3 Delete whichever does not apply.
4 Signature and stamp of the authority which drew up the certificate.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE TRANSPORTE AEREO ENTRE EL GOBLERNO
DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBlERNO DE
LA REPOBLICA DE PANAMA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la

Repiblica de Panama;

Siendo Partes de la Convenci6n de Aviaci6n Civil Interracional, abierta a

firma en Chicago el 7 de diciembre de 1944;

DESEANDO concluir un Convenio comrplementario a la mencionada

Convenci6n con el prop6sito de establecer servicios a6reos entre sus respectivos

territorios;

CONSIDERANDO que es deseable organizar, sobre bases equitativas de

igualdad y reciprocidad. los servicios abreos regulares entre los dos paises, a fin de

lograr una mayor cooperaci6n en el campo del transporte aereo internacional;

Han convenido lo siguiente:

ARTICULO I

DEFINICIONES

Para la interpretaci6n y a los efectos del presente Convenio y su Cuadro

de Rutas, los tLrminos abajo expuestos tendr~n el siguiente significado:

A. El tdrmino "Convenci6n" significa [a Convenci6n de Aviaci6n Civil

Internacional, abierta a firma en Chicago el 7. de diciembre de 1944 y toda enmienda a

ella que haya sido ratificada por ambas Partes Contratantes.
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B. El t~rmino "este Convenio" incluye el Cuadro de Rutas anexo al mismo

y todas las enmiendas al Convenio o al Cuadro de Rutas.

C. El termino "Autoridades Aeron~uticas" significa en el caso de los

Estados Unidos Mexicanos, la Secretaria de Comunicaciones y Transportes y en el

caso de la Repiblica de Panama, la Direcci6n de Aeron:utica Civil.

D.-El t~rmino "servicio aereo internacional" significa el servicio aereo que

pasa por el espacio aereo situado sobre el territorio de m~s de un Estado.

E. El t~rmino "escala para fines no comerciales" significa el aterrizaje para

fines ajenos al embarque o desembarque de pasajeros, carga y correo.

F. El t|rmino "aerolinea designada" significa una 3erolinea que ha sido

designada y autorizada de conformidad con el Articulo 3 de este Convenio.

G. El tWrmino "tarifa" significa el precio pagado por el transporte de

pasajeros, equipaje y carga y las condiciones bajo las cuales se aplica dicha cantidad

incluyendo cantidades y comisiones correspondientes a agencias o a otros servicios

complementarios, excluyendose la remuneraci6n y otras condiciones relativas al

transporte.

H. El termino "frecuencia" significa el numero de vuelos redondos que una

empresa a~rea efect3a en una ruta especificada en un periodo dado.

I. El termino "rutas especificadas" significa las rutas establecidas en el

Cuadro de Rutas anexo al presente Convenio.

Vol. 1996, 1-34199



280 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1997

J. El t6rmino "territorio" con relaci6n a un Estado significa las ireas

terrestres, las aguas territoriales adyacentes a elias y el espacio a6reo que se

encuentren bajo la soberania, dominio, protecci6n o mandato de dicho Estado.

ARTICULO 2

OTORGAMIENTO DE DERECHOS

1. Cada Parte Contratante concede a la otra Parte Contratante los

derechos especificados en el presente Convenio, con el fin de establecer servicios

a6reos internacionales regulares de pasajeros, carga y correo en las rutas sefialadas

en el Cuadro de Rutas anexo al presente Convenio.

2. De conformidad con 1o dispuesto en el presente Convenio, la aerolinea

designada por cada Parte Contratante gozarS durante la explotaci6n de los servicios

a6reos convenidos, de los siguientes derechos:

a) sobrevolar el territorio de la otra Parte Contratante sin aterrizar en
el mismo;

b) hacer escalas para fines no comerciales en el territorio de la otra
Parte Contratante:

C) embarcar y desembarcar en trfico internacional en dicho
territorio, en los puntos especificados en el Cuadro de Rutas
anexo, a los pasajeros. carga y correo.

3. El derecho de trafico de quinta libertad de todos los sectores del

Cuadro de Rutas anexo al presente Convenio, se ejerceri 6nicamente despues de

haberse consultado entre las Autoridades Aeronauticas, en los terminos que se

especifican en el Cuadro de Rutas anexo.

El derecho de trifico de futuras quintas libertades quedara sujeto a ia

aprobaci6n de las Autoridades Aeronauticas de ambas Partes Contratantes.
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ARTICULO 3

DESIGNACION Y AUTORIZACION DE AEROLINEAS

1. Cada Parte Contratante tendri el derecho de designar por escrito ante

la otra Parte Contratante, a traves de la via diplomitica, hasta dos (2) aerolineas con

el prop6sito de que operen los servicios convenidos en las rutas especificadas y el

derecho de retirar o de cambiar tales designaciones. Dichas designaciones se harin

con base en el principio de estricta reciprocidad.

2. Al recibir esas designaciones la otra Parte Contratante, sujeta a las

disposiciones del pirrafo 3 de este Articulo, concedera sin demora a las aerolineas

designadas la debida autorizaci6n para operar.

3. Las Autoridades Aeronauticas de una de las Partes Contratantes

podran solicitar a las aerolineas designadas por la otra Parte Contratante que le

comprueben que estin calificadas para cumplir las condiciones prescritas segun las

leyes y reglamentos que normal y razonablemente apliquen estas autoridades a la

operaci6n de servicios a6reos internacionales. de conformidad con las disposiciones

de la Convenci6n.

ARTICULO 4

REVOCACION 0 SUSPENSION DE LAS AUTORIZACIONES DE OPERACION

1. Cada Parte Contratante tendri el derecho de revocar una autorizacion

de operaci6n o suspender el ejercicio de los derechos especificados en el Articulo 2 de

este Convenio a las aerolineas designadas por la otra Parte Contratante o de imponer

las condiciones que considere necesarias, en el caso de que esas aerolineas no

cumplan con las leyes o reglamentos de la Parte Contratante que concede estos

derechos, o en el caso de que las aerolineas en alguna otra manera no operen de

conformidad con las condiciones establecidas en el presente Convenio.
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2. A menos de que la inmediata revocaci6n, suspension o imposici6n de

las condiciones mencionadas en el parrafo 1 de este Articulo sea esencial para evitar

mayores infracciones a leyes o reglamentos, tal derecho deberA ejercerse solamente

despues de haber consultado con la otra Parte Contratante.

ARTICULO 5

APLICABILIDAD DE LAS LEYES Y REGLAMENTOS

Las leyes y reglamentos que regulen sobre el territorio de cada Parte

Contratante la entrada, permanencia y salida del pals de las aeronaves dedicadas a la

navegaci6n aerea internacional, de los pasajeros, tripulaciones, equipaje, carga y

correo, asi como los trdmites relativos a la migraci6n, a las aduanas y a las medidas

sanitarias, se aplicardn tambien en dicho territorio a las operaciones de las aerolineas

designadas por la otra Parte Contratante.

ARTICULO 6

RECONOCIMIENTO DE LOS CERTIFICADOS DE AERONAVEGABILIDAD Y
LICENCIAS

1. Los certificados de aeronavegabilidad, los certificados o titulos de

aptitud y las licencias expedidos o convalidados por una de las Partes Contratantes y

no caducados, seran reconocidos como validos por la otra Parte Contratante para la

operaci6n de las rutas definidas en el Cuadro de Rutas.

2. Cada Parte Contratante se reserva, no obstante, el derecho de no

reconocer la validez, para los vuelos sobre su propio territorio, de los titulos o

certificados de aptitud y las licencias expedidos a sus propios nacionales por la otra

Parte Contratante.
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ARTICULO 7

DERECHOS POR EL USO DE AEROPUERTOS

Cada una de las Partes Contratantes podri imponer o permitir que se

impongan a las aeronaves de la otra Parte, unas tasas justas y razonables por el uso

de los aeropuertos y otros servicios. Sin embargo. cada una de las Partes Contratantes

conviene en que dichas tasas no ser.in mayores que las aplicadas por el uso de dichos

aeropuerlos y servicios a sus aeronaves nacionales dedicadas a servicios aereos

internacionales similares.

ARTICULO 8

DERECHOS ADUANALES

1. Las aeronaves utilizadas en los servicios a6reos internacionales por las

aerolineas designadas por cualquiera de las Partes Contratantes y el equipo con qua

cuenten las aeronaves para su funcionamiento, combustible, lubricante, provisiones

tecnicas fungibles, refacciones y provisiones (incluso alimentos, tabacos y bebidas), a

bordo de tales aeronaves, estarin exentos de todos los derechos de aduanas,

impuestos nacionales, de inspecci6n u otros derechos, impuestos o gravimenes

federales, estatales o municipales, al entrar en el territorio de la otra Parte Contratante.

siempre que este equipo y provisiones permanezcan a bordo de la aeronave hasta el

momento de su reexportacion. ain cuando dichos articulos sean usados o consumidos

por dichas aeronaves en vuelos dentro del referido territorio.

2. Estarin igualmente exentos, a condici6n de reciprocidad, de los

mismos derechos, impuestos y gravfmenes, con excepci6n de los derechos por

servicios prestados, los aceites lubricantes, los materiales t6cnicos de consumo, piezas

de repuesto, herramientas y los equipos especiales para el trabajo de mantenimiento,

asi como las provisiones (incluso alimentos, tabacos y bebidas), los documentos de

empresas como: boletos, folletos, itinerarios y dems impresos que requiera la
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compafia para su servicio, asi como material publicitario que se considere necesario y

en exclusiva para el desarrollo de las actividades de la misma, remitidos por o para las

aerolineas de una Parte Contratante al territorio de la otra Parte Contratante, asi como

los que se pongan a bordo de las aeronaves de las aerolineas de una de las Partes

Contratantes en el territorio de la otra Parte Contratante y sean usados en servicios

internacionales.

3. El equipo normalmente conducido a bordo de las aeronaves, asi como

aquellos otros materiales y aprovisionamientos que permanecen a bordo de las

aeronaves de cualquiera de las Partes Contratantes, podrin ser descargados en el

territorio de la otra Parte Contratante, solamente previa autorizaci6n de las autoridades

aduaneras del territorio de que se trate. En tales casos, podran ser almacenados bajo

la supervisi6n de dichas autoridades hasta en tanto salgan del pals o se proceda de

acuerdo con las disposiciones legales en la materia.

4. Los pasajeros en transito a traves del territorio de cualquiera de las

Partes Contratantes, s6lo estarin sujetos a un simple control. El equipaje y la carga en

trinsito directo estarin exentos de derechos de aduana y de otros derechos similares.

ARTICULO 9

PRINCIPIOS QUE RIGEN LA OPERACION DE LOS SERVICIOS CONVENIDOS

1. Habri una oportunidad justa e igual para que las aerolineas

designadas por ambas Partes Contratantes operen los servicios convanidos en las

rutas especificadas entre sus respectivos territorios.

2. Los servicios convenidos que proporcionen las aerolineas designadas

por las Partes Contratantes guardarbn una estrecha relaci6n con las necesidades de

VoL 1996, 1-34199



United Nations - Treaty Series e Nations Unles - Recueil des Traits

transporte de pasajeros y carga. incluyendo correo, que provengan de o esten

destinados al territorio de la Parte Contratanle que haya designado a [a aerolinea.

ARTICULO 10

TARIFAS

1. Las tarifas aplicadas por las aerolineas designadas por una Parte

Contratante para el transporte con destino al territorio de la otra Parte Contratante o

proveniente de 61 se establecerin a unos niveles razonables teniendo debidamente en

cuenta todos los elementos de valoraci6n, especialmente el costo de operaci6n, un

beneficio razonable y las tarifas aplicadas por otras aerolineas.

2. Las tarifas mencionadas en el parrafo 1 de este Articulo se acordaran,

si es posible, por las aerolineas interesadas de ambas Partes y se someteran a la

aprobaci6n de las Autoridades Aeronauticas de las dos Partes, al menos quince (15)

dias antes de la fecha prevista para su entrada en vigor. En casos especiales, este

plazo podr, reducirse con el consentimiento de dichas Autoridades. Para la entrada en

vigor de una tarifa serA necesaria [a previa aprobaci6n de las Autoridades Aeronauticas

de ambas Partes.

3. Las aerolineas designadas por las Partes Contratantes, de ninguna

manera modificarin el precio o las reglas de aplicaci6n de las tarifas vigentes. sin

previa aprobacion de las Autoridades Aeronguticas de ambas Partes.

ARTICULO 11

TRANSFERENCIA DE UTILIDADES

1. Cada Parte Contratante otorgarg a la linea a~rea designada por la otra

Parte Contratante el derecho de transferir libremente el exceso de ingresos percibidos

sobre gastos efectuados en relaci6n con la operaci6n de servcios acordada.
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2. Dicha transferencia deberA ejecutarse con base en los acuerdos que

regulan la materia financiera de las Panes Contratantes. En caso de ausencia de

dicho acuerdo o de previsiones respectivas, las transferencias se Ilevarin a cabo en

moneda de convertibilidad dura, con la tarifa oficial de cambio en base a las

regulaciones de cambio extranjero de las Partes Contratantes.

ARTICULO 12

SEGURIDAD AEREA

1. De conformidad con los derechos y obligaciones que les impone el

derecho internacional, las Partes Contratantes ratifican que su obligaci6n mutua de

proteger la seguridad de la aviaci6n civil contra actos de interferencia ilicita, constituye

parte integrante del presente Convenio. Sin limitar la validez de sus derechos y

obligaciones en virtud del derecho internacional, las Partes Contratantes actuarn, en

particular, de conformidad con las disposiciones del Convenio sobre las Infracciones y

Ciertos otros Actos Cometidos a Bordo de las Aeranaves, firmado en Tokio el 14 de

septiembre de 1963, el Convenio para la Represi6n del Apoderamiento Ilicito de

Aeronaves, firrniado en La Haya el 16 de diciembre de 1970 y el Convenio para la

Represi6n de Actos Ilicitos contra la Seguridad de la Aviaci6n Civil, firmado en

Montreal el 23 de septiembre de 1971, o cualquier otra Convenci6n multilateral o

modificaci6n de las actuales, cuando sean aceptadas por ambas Partes Contratantes.

2. Las Partes Contratantes se prestarfn mutuamente toda la ayuda

necesaria que soliciten para impedir actos de apoderamiento ilicito de aeronaves

civiles y otros actos ilicitos contra la seguridad de dichas aeronaves, sus pasajeros y

tripulaci6n, aeropuertos e instalaciones de navegaci6n aerea y toda otra amenaza

contra la seguridad de la aviaci6n civil.

3. Las Partes actuar;n, en sus relaciones mutuas, de conformidad con las

disposiciones sobre seguridad de la aviaci6n establecidas por la Organizacisn de
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Aviaci6n Civil Internacional que se denominan Anexos a la Convenci6n de Aviaci6n

Civil Internacional y en la medida en que esas disposiciones sobre seguridad sean

aplicables a ias Partes, exigirdn que las aerolineas designadas acicien de conformidad

con dichas disposiciones sobre seguridad de la aviaci6n.

4. Cada Parte Contratante conviene en que puede exigirse a dichas

aerolineas designadas que observen las disposiciones sobre seguridad de la aviaci6n

que se mencionan en el p~rrafo anterior, exigidas por la otra Parte Contratante para la

entrada, salida o permanencia en el territorio de esa otra Parte Contratanle.

Cada Parte Contratante se asegurara de que en su territorio se aplican

efectivamente medidas adecuadas para proteger a la aeronave e inspeccionar a los

pasajeros, la tripulaci6n, los objetos personales, el equipaje, la carga y los suministros

de la aeronave antes y durante el embarque o la estiba. Cada una de las Partes

Contratantes estari tambien favorablemente dispuesta a atender toda solicitud de la

otra Parte Contratante de que adopte medidas especiales razonables de seguridad con

el fin de afrontar una amenaza determinada.

5. Cuando se produzca un incidente o amenaza de incidente de

apoderamiento ilicito de aeronaves civiles u otros actos ilicitos contra la seguridad de

tales aeronaves, sus pasajeros y tripulaci6n, aeropuertos o instalaciones de

navegaci6n a~rea, las Partes Contratantes se asistirin mutuamente facilitando las

comunicaciones y otras medidas apropiadas destinadas a poner termino, en forma

rdpida y segura, a dicho incidente o amenaza.

ARTICULO 13

CONSULTAS

1. Cualquiera de las Partes Contratantes podr6, en cualquier momento,

solicitar consultas, a traves de la via diplomrntica, en relaci6n con 1a puesta en practica,
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interpretaci6n, aplicaci6n o enmienda de este Convenio. Tales consultas. que podrn

efectuarse entre las Autoridades Aeroniuticas, se realizaran dentro de un periodo de

sesenta (60) dias a partir de [a fecha en la que la otra Parte Contratante reciba la

solicitud por escrito, a menos de que se convenga de otra manera entre las Partes

Contratantes.

2. Si las Partes Contratantes acordaran modificar el presente Convenio,

las modificaciones deberdn ser formalizadas a travds de un canje de Notas

diplomaticas y entrarn en vigor mediante un canje de Notas adicional en el que ambas

Partes Contratantes se comuniquen haber cumplido con los requisitos exigidos por su

legislaci6n nacional.

El Cuadro de Rutas anexo al presente Convenio, podrd ser modificado

por mutuo acuerdo entre las Autoridades Aeroniuticas de ambas Partes Contratantes.

ARTICULO 14

SOLUCION DE CONTROVERSIAS

1. Excepto en aquellos casos en que este Convenio disponga otra cosa,

cualquier discrepancia entre las Partes Contratantes relativa a la interpretaci6n o

aplicaci6n de este Convenio que no pueda ser resuelta por medio de consultas, ser6

sometida a un tribunal de arbitraje integrado por tres miembros, dos de los cuales

serin nombrados por cada una de las Partes Contratantes y el tercero de comcin

acuerdo por los dos primeros miembros del tribunal bajo la condici6n de que el tercer

miembro no sera nacional de ninguna de las Partes Contratantes.

2. Cada una de las Partes Contratantes designara un arbitro dentro del

t~rmino de sesenta (60) dias a partir de la fecha en que cualquiera de las Partes

Contratantes haga entrega a la otra Parte Contratante de una Nola diplomtica en [a
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que se solicite el arreglo de una controversia mediante arbitraje. El tercer arbilro sera

nombrado dentro del t6rmino de sesenta (60) dias, contados a partir del vencimiento

del plazo de sesenta (60) dias antes aludido.

3. Si dentro del plazo serfalado no se Ilega a un acuerdo con respecto al

tercer 6rbitro, 6ste ser6 designado por'el Presidente del Consejo de la Organizaci6n de

Aviaci6n Civil Internacional, conforme a los procedimientos de esa Organizaci6n, a

petici6n de cualquiera de las Partes Contratantes.

4. Las Partes Contratantes se comprometen a cumplir cualquier

resoluci6n que sea dictada de conformidad con este Articulo. El tribunal de arbitraje

decidirS sobre la distribuci6n de los gastos que resulten de tal procedimiento

ARTICULO 15

TERMINACION

1. Cualquiera de las Panes Contratantes podra, en cualquier momento,

notificar a la otra Parte Contratante y a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional,

a traves de la via diplomatica, su decisi6n de dar por terminado este Convenio, el cual

quedar, terminado seis (6) meses despuds de la fecha de recibida la notificaci6n por la

otra Parte Contratante, a menos que la notificaci6n sea retirada por acuerdo antes de

que termine este periodo.

2. En ausencia de acuse de recibo por la otra Parte Contratante, se

considerar haber recibido la notificacion catorce (14) dias despuds del recibo de

notificaci6n por parte de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.
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ARTICULO 16

Entrada en Vigor

1. El presente Convenio entrar6 en vigor a partir de la fecha en que

ambas Partes Contratantes, a travs de un canje de Notas diplomaticas, se.

comuniquen haber cumplido con los requisitos exigidos por su legislaci6n nacional.

2. El presente Convenio tendri una vigencia de tres (3) afios prorrogables

automticamente por periodos de igual duracion, a menos que una de las Partes

Contratantes manifieste su decisi6n de darlo por terminado, de conformidad con el

procedimiento establecido en el Articulo 15.

Hecho en la ciudad de Panama, Panama, en dos ejemplares originales,

en idioma espaiol, a los catorce dias del mes de febrero del afio de mil novecientos

noventa y seis.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

ANGEL GURRfA
Secretario de Relaciones Exteriores

Por el Gobiemo
de la Repdiblica de Panami:

S I :

GABRIEL LEWIS GALINDO
Ministro de Relaciones Exteriores
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CUADRO DE RUTAS

SECCION I

Mexicanos,

ruta:

viceversa.

NOTAS:

semanales,

aeronave.

La (s) aerolinea (s) designada (s) por el Gobierno de los Estados Unidos

tendri (n) el derecho de operar servicios a6reos regulares er la siguiente

Ciudad de Mdxico-Ciudad de Panama, Panama-Caracas, Venezuela y

1. La ruta autorizada se operara con un m~ximo de siete (7) frecuencias

distribuidas entre las aerolineas designadas, utilizando cualquier tipo de

2. La (s) aerolinea (s) designada (s) por el Gobierno de los Estados

Unidos Mexicanos podrt (n) ejercer derechos de trifico de 5a. libertad en el tramo

Ciudad de PanamA-Caracas-Ciudad de Panama.

3. Los itinerarios de vuelos para los servicios convenidos serin

presentados para su aprobaci6n ante las Autoridades Aeroniuticas por lo menos con

treinta (30) dias de anticipaci6n a la fecha prevista para el inicio de las operaciones,

salvo cambios menores de car~cter temporal que podran solicitarse con cuarenta y

ocho (48) horas de anticipaci6n.

SECCION II

La (s) aerolinea (s) designada (s) por el Gobierno de la Repiblica de

Panama tendra (n) derecho a operar servicios aereos regulares en la siguiente ruta:
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Ciudad de Panamb, Panamd-Managua, Nicaragua ylo San Pedro Sula

Honduras-Ciudad de M6xico y viceversa.

1. La ruta autorizada se operar6 con un m~ximo de siete (7) frecuencias

semanales, distribuidas entre las aerolineas designadas, utilizando cualquier tipo de

aeronave.

2. La (s) aerolinea (s) designada (s) por el Gobierno de la Repiblica de

Panami podr6 (n) ejercer derechos de trafico de 5a. libertad en los tramos Managua-

Ciudad de Mexico-Managua y San Pedro Sula-Ciudad de M~xico-San Pedro Sula.

3. Los itinerarios de vuelos para los servicios convenidos serin

presentados para su aprobaci6n ante las Autoridades Aeroniuticas por Io menos con

treinta (30) dias de anticipaci6n a la fecha prevista para el inicio de las operaciones,

salvo cambios menores de carncter temporal que podran solicitarse con cuarenta y

ocho (48) horas de anticipaci6n.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF PANAMA ON AIR TRANSPORT

The Government of the United Mexican States and the Government of the
Republic of Panama,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation, opened for
signature at Chicago on 7 December 1944,2

Desiring to conclude an Agreement supplementary to the said Convention for
the purpose of establishing air services between their respective territories,

Considering that it is desirable to organize, on equitable bases of equality and
reciprocity, regular air services between the two countries in order to achieve greater
cooperation in the field of international air transport,

Have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

For the interpretation and purposes of this Agreement and its Route Schedule,
the following terms shall have the following meaning:

A. The term "Convention" means the Convention on International Civil Avia-
tion, opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and any amendment
thereto which has been ratified by both Contracting Parties.

B. The term "this Agreement" includes the Route Schedule annexed hereto
and any amendments to this Agreement or to the Route Schedule.

C. The term "aeronautical authorities" means, in the case of the United Mexi-
can States, the Ministry of Communications and Transport and, in the case of the
Republic of Panama, the Bureau of Civil Aeronautics.

D. The term "international air service" means an air service which passes
through the air space over the territory of more than one State.

E. The term "stop for non-commercial purposes" means a landing for any
purpose other than taking on or putting down passengers, cargo or mail.

F. The term "designated airline" means an airline which has been designated
and authorized in accordance with Article 3 of this Agreement.

G. The term "tariff" means the prices to be paid for the carriage of passengers,
baggage and cargo and the conditions under which these prices apply, including

I Came into force on 1 August 1996 by notification, in accordance with article 16.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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charges and commissions for agency or other additional services but excluding
remuneration and other conditions relating to transport.

H. The term "frequency" means the number of round trip flights operated by
an airline on a specified route over a given period.

I. The term "specified routes" means the routes established in the Route
Schedule annexed to this Agreement.

J. The term "territory" in relation to a State means the land areas and territo-
rial waters adjacent thereto, and the air space under the sovereignty, dominion,
protection or mandate of such State.

Article 2

GRANTING OF RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing scheduled inter-
national air services for passengers, cargo and mail on the routes specified in the
Route Schedule attached to this Agreement.

2. In accordance with the provisions of this Agreement, the airline designated
by each Contracting Party shall, while operating the agreed services, enjoy the fol-
lowing rights:

(a) To fly over the territory of the other Contracting Party without landing;

(b) To make stops for non-traffic purposes in the territory of the other Con-
tracting Party;

(c) To take on and put down passengers, cargo and mail in international traffic
in the said territory, at the points specified in the annexed Route Schedule.

3. The right to fifth freedom traffic rights on all sectors of the Route Schedule
annexed hereto shall be exercised only after consultation between the aeronautical
authorities on the terms specified in the Route Schedule.

The right to future fifth freedom traffic rights shall be subject to approval by the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties.

Article 3

DESIGNATION AND AUTHORIZATION OF AIRLINES

1. Each Contracting Party shall have the right to designate, in writing, to the
other Contracting Party, through the diplomatic channel, up to two (2) airlines for
the operation of the agreed air services on the specified routes and to withdraw or
alter such designations. Said designations shall be based on the principle of strict
reciprocity.

2. On receiving these designations, the other Contracting Party shall grant
the appropriate operating authorization to the designated airline or airlines without
delay, subject to the provisions of paragraph 3 of this article.

3. The aeronautical authorities of either Contracting Party may require the
designated airlines of the other Contracting Party to prove that they are qualified to
fulfil the conditions set forth in the laws and regulations normally and reasonably
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applied by those authorities to the operation of international air services in accord-
ance with the provisions of the Convention.

Article 4

REVOCATION OR SUSPENSION OF OPERATING AUTHORIZATIONS

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authori-
zation or to suspend the exercise of the rights specified in article 2 of this Agreement
by the designated airlines of the other Contracting Party or to impose such condi-
tions as it may deem necessary if these airlines fail to comply with the laws or
regulations of the Contracting Party granting these rights, or if the airlines fail to
operate the agreed services in accordance with the conditions prescribed under this
Agreement.

2. Such a right shall be exercised only after consultation with the other Con-
tracting Party, unless immediate revocation, suspension or imposition of the condi-
tions provided for under paragraph 1 of this Article is essential to prevent further
infringements of laws and regulations.

Article 5

APPLICABILITY OF LAWS AND REGULATIONS

The laws and regulations of each Contracting Party relating to the entry into,
presence in and departure from its territory of aircraft operated on international air
services and of their passengers, crew, baggage, cargo and mail, as well as formalities
concerning migration, customs and health measures, shall also apply in that territory
to the operations of the designated airlines of the other Contracting Party.

Article 6

RECOGNITION OF CERTIFICATES OF AIRWORTHINESS AND LICENCES

1. Certificates of airworthiness, credentials or certificates of competency and
licences issued or validated by one Contracting Party and still in force shall be
recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating on
the routes specified in the Route Schedule.

2. Nevertheless, each Contracting Party reserves the right to refuse to recog-
nize, for the purpose of flights over its own territory, the validity of credentials or
certificates of competency and licences issued to its own nationals by the other
Contracting Party.

Article 7

CHARGES FOR THE USE OF AIRPORTS

Each of the Contracting Parties may impose or permit to be imposed on the
aircraft of the other Party, just and reasonable charges for the use of airports and
other facilities. Each of the Contracting Parties agrees, however, that these charges
shall not be higher than those paid by aircraft operated by its nationals engaged in
similar international air services for the use of such airports and facilities.
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Article 8

CUSTOMS DUTIES

1. Aircraft used for international air services by the airlines designated by
either Contracting Party and the equipment used for the operation of the aircraft,
fuel, lubricants, technical supplies for consumption, spare parts and stores (in-
cluding food, tobacco and beverages), on board such aircraft, shall be exempt
from all customs duties, national taxes, inspection fees and other duties and from
federal, state or municipal taxes or charges on arriving in the territory of the other
Contracting Party, provided that such equipment and supplies remain on board the
aircraft up to such time as they are re-exported, even if such items are used or
consumed by such aircraft on flights within that territory.

2. The following items shall also be exempt, on a basis of reciprocity, from
such duties, taxes and charges, with the exception of charges for services provided:
lubricating oils, technical materials for consumption, spare parts, tools and spe-
cial maintenance equipment, stores (including food, tobacco and beverages), airline
documentation such as tickets, pamphlets, time-tables and other printed material
required by the airline for its operations and advertising material which is deemed
necessary and which is exclusively for use in the airline's activities, when sent by or
for the airline of one Contracting Party to the territory of the other Contracting Party
as well as materials taken on board aircraft of the airlines of one Contracting Party
in the territory of the other Contracting Party for use on international air services.

3. Standard equipment taken on board and other materials and supplies re-
tained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the
territory of the other Contracting Party only with the authorization of the customs
authorities of that territory. In such cases, they may be stored under the supervision
of the said authorities up to such time as they are exported or otherwise disposed of
in accordance with the relevant legal provisions.

4. Passengers in transit through the territory of either Contracting Party shall
be subject only to simple control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt
from customs duties and other similar duties.

Article 9

PRINCIPLES GOVERNING THE OPERATION OF THE AGREED SERVICES

1. The designated airlines of both Contracting Parties shall have fair and equal
opportunity to operate the agreed services on the routes specified between their
respective territories.

2. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall be closely related to the demand for transport of passengers and cargo,
including mail, from or to the territory of the Contracting Party that designated the
airline.

Article 10

TARIFFS

1. The tariffs applied by the designated airlines of one Contracting Party for
transport to or from the territory of the other Contracting Party shall be established
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at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, especially the cost
of operation, reasonable profit and the tariffs charged by other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this article shall, if possible, be
agreed on by the designated airlines of both Parties and shall be submitted to
the aeronautical authorities of both Parties for approval, at least fifteen (15) days
before the proposed date of their introduction. In special cases, this time may be
reduced, subject to the agreement of the said authorities. No tariff shall come into
force unless it has been approved in advance by the aeronautical authorities of both
Parties.

3. The airlines designated by the Contracting Parties may not in any way
modify the price or the rules of application of the tariffs in force without the prior
approval of the aeronautical authorities of both countries.

Article 11

TRANSFER OF EARNINGS

1. Each Contracting Party shall accord the airline designated by the other
Contracting Party the right freely to remit revenues in excess of sums spent in
connection with the operation of agreed services.

2. Said remittance shall be effected on the basis of the agreements regulating
the Contracting Parties' finances. In the absence of such agreement or of relevant
provisions, remittances shall be effected in convertible hard currency, at the official
rate of exchange being based on the foreign exchange regulations of the Contracting
Parties.

Article 12

AVIATION SECURITY

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the
Contracting Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security
of civil aviation against acts of unlawful interference forms an integral part of this
Agreement. Without limiting the validity of their rights and obligations under inter-
national law, the Contracting Parties shall, in particular, act in conformity with the
provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on
Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,1 the Convention for the
Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at the Hague on 16 December
19702 and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety
of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971, 3 or any other multilat-
eral Convention or modification to the actual Conventions, when accepted by both
Contracting Parties.

2. The Contracting Parties shall provide, upon request, necessary assistance
to each other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful
acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air
navigation facilities and any other threat to the security of civil aviation.

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 2 19 .
2 1bid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).
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3. The Parties shall in their mutual relations, act in conformity with the avia-
tion security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as annexes to the Convention on International Civil Aviation and, to
the extent that such security provisions are applicable to the Contracting Parties,
shall require the designated airlines to comply with said aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such designated airlines may be re-
quired to observe the aviation security provisions referred to in the preceding para-
graph required by the other Contracting Party for entry into, departure from or while
within the territory of that other Contracting Party.

Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively
applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or
loading. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any
request from the other Contracting Party for reasonable special security measures
to meet a particular threat.

5. In the event of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crews, airports
or navigation facilities or of a threat thereof, the Contracting Parties shall assist one
another by facilitating communications and other appropriate measures intended to
terminate rapidly and safely such incident or threat thereof.

Article 13

CONSULTATIONS

1. Either Contracting Party may at any time request, via the diplomatic chan-
nel, consultations on the implementation, interpretation, application or amendment
of this Agreement. Such consultations - which may be between aeronautical author-
ities - shall take place within a period of sixty (60) days from the date on which the
other Contracting Party receives a written request unless otherwise agreed by the
Contracting Parties.

2. If the Contracting Parties agree to amend this Agreement, the amendments
shall be spelled out in an exchange of diplomatic notes and shall enter into force
through a further exchange of diplomatic notes whereby the two Contracting Parties
inform one another that they have completed the formalities required by their re-
spective national legislation.

The Route Schedule annexed to this Agreement may be amended by mutual
agreement between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties.

Article 14

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Except as otherwise provided in this Agreement, any dispute arising be-
tween the Contracting Parties concerning the interpretation or application of this
Agreement that cannot be settled through consultation, shall be submitted to an
arbitration panel consisting of three members. Each Contracting Party shall desig-
nate one member of the panel; the third, who may not be a national of either Con-
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tracting Party, shall be designated by agreement between the two other members of
the panel.

2. Each Contracting Party shall designate an arbitrator within sixty (60) days
from the date on which either Contracting Party delivers to the other Contracting
Party a diplomatic note requesting the settlement of a dispute by arbitration. The
third arbitrator shall be appointed within sixty (60) days from the end of the afore-
said period of sixty (60) days.

3. If no agreement is reached concerning the third arbitrator within the time
limit specified, the arbitrator shall, at the request of either Contracting Party, be
designated by the President of the Council of the International Civil Aviation Organ-
ization in accordance with the procedures of that organization.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any decision handed
down in accordance with this article. The arbitration panel shall decide on the divi-
sion of any costs incurred as a result of the procedure described herein.

Article 15

TERMINATION

1. Either Contracting Party may at any time notify the other Contracting
Party and the International Civil Aviation Organization, in writing, through the dip-
lomatic channel, of its decision to terminate this Agreement. The Agreement shall
cease to have effect six (6) months after the date on which the other Contracting
Party receives the notice, unless the latter is withdrawn by mutual agreement before
the expiry of this period.

2. In the absence of an acknowledgement of receipt by the other Contracting
Party, the notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the
date on which it is received by the International Civil Aviation Organization.

Article 16

ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall enter into force as of the date on which both Con-
tracting Parties notify one another, by an exchange of diplomatic notes, that they
have completed the formalities required by their national legislation.

2. This Agreement shall remain in effect for three (3) years and may be
extended automatically for further periods of equal duration, unless either Con-
tracting Party gives notice of its decision to terminate the Agreement, in accordance
with the procedure established in article 15.

DONE at Panama City, Panama, in duplicate in the Spanish language on 14 Feb-
ruary 1996.

For the Government For the Government
of the United Mexican States: of the Republic of Panama:

ANGEL GURRIA GABRIEL LEWIS GALINDO
Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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ROUTE SCHEDULE

Section I

The airline(s) designated by the Government of the United Mexican States shall be
entitled to operate regular air services in both directions on the following route:

Mexico City-Panama City (Panama)-Caracas (Venezuela).

Notes:

1. There shall be a maximum of seven (7) frequencies a week on the authorized route,
divided among the designated airlines, using any type of aircraft.

2. The airline(s) designated by the Government of the United Mexican States may
exercise fifth freedom traffic rights on the Panama City-Caracas-Panama City section.

3. Flight itineraries for the agreed services shall be submitted to the aeronautical
authorities for approval thirty (30) days in advance of the date scheduled for the start of
operations; minor changes of a temporary nature may, however, be requested forty-eight
(48) hours in advance.

Section II

The airline(s) designated by the Government of the Republic of Panama shall be entitled
to operate regular air services in both directions on the following route:

Panama City (Panama)-Managua (Nicaragua) and/or San Pedro Sula (Honduras)-
Mexico City.

Notes:

1. There shall be a maximum of seven (7) frequencies a week on the authorized route,
divided among the designated airlines, using any type of aircraft.

2. The airline(s) designated by the Government of the United Mexican States may
exercise fifth freedom traffic rights on the Panama City-Caracas-Panama City section.

3. Flight itineraries for the agreed services shall be submitted to the aeronautical
authorities for approval at least thirty (30) days in advance of the date scheduled for the start
of operations; minor changes of a temporary nature may, however, be requested forty-eight
(48) hours in advance.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ItTATS-UNIS DU
MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DU
PANAMA RELATIF AUX SERVICES AEfRIENS

Le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la R6pu-
blique du Panama,

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte
a la signature le 7 d~cembre 19442 A Chicago,

Dsireux de conclure un accord compl~tant ladite Convention dans le but
d'6tablir des services a6riens entre leurs territoires respectifs,

Consid~rant qu'il est souhaitable d'organiser, sur des bases 6quitables d'6galit6
et de r~ciprocit6, les services a~riens rdguliers entre les deux pays, afin de parvenir
A une plus grande cooperation dans le domaine du transport adrien international,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

D9FINITIONS

Les definitions suivantes s'appliquent aux fins de l'interpr~tation et de l'appli-
cation du prdsent Accord et de son Tableau des routes :

A. Le terme << Convention d6signe la Convention relative A l'aviation civile
internationale, ouverte A la signature le 7 d~cembre 1944 A Chicago, et toute modifi-
cation de ladite Convention ratifi~e par les deux Parties contractantes.

B. L'expression <pr6sent Accord englobe le Tableau des routes annex6 au
present Accord et toutes les modifications ult~rieurement apport6es audit Accord et
au Tableau des routes.

C. L'expression c< Autoritds a~ronautiques > d~signe le Secretariat aux com-
munications et aux transports dans le cas des Etats-Unis du Mexique, la Direction
de l'aviation civile dans le cas de la R~publique du Panama.

D. L'expression « service a~rien international > d~signe toute liaison adrienne
empruntant un espace adrien qui couvre plus d'un territoire national.

E. L'expression < escale non commerciale ddsigne un atterrissage effectu6
A des fins autres que l'embarquement ou le ddbarquement de passagers, de fret ou
de courrier.

F. L'expression « compagnie ddsignde ddsigne toute entreprise de transport
adrien ddsignde et agr66e conformdment A l'article 3 du prdsent Accord.

Entr6 en vigueur le Ier ao0t 1996 par notification, conformment h l'article 16.
2 Nations Unies, Recuei des Traitms, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958. p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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G. Le terme « tarif > d6signe le prix acquitt6 pour le transport de passagers,
de bagages ou de marchandises, ainsi que les conditions de son application, y com-
pris les sommes et les commissions versdes au titre de services d'agence ou d'autres
services complmentaires, A l'exception de la r6mun6ration du transport du courrier
et des autres conditions y aff6rentes.

H. Le terme «< fr~quence d6signe le nombre de vols aller-retour qu'une com-
pagnie a6rienne effectue sur l'une des routes stipul6es pendant une p6riode donn6e.

I. L'expression « routes stipules >> d6signe les routes 6num6r6es dans le
Tableau des routes annex6 au pr6sent Accord.

J. S'agissant d'un Etat, le terme « territoire > d6signe la surface terrestre, les
eaux territoriales adjacentes et l'espace a6rien plac6s sous la souverainet6, la d6pen-
dance, la tutelle ou le mandat dudit Etat.

Article 2

DROITS OCTROYI S

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre les droits 6nonc~s dans le
present Accord, aux fins d'tablir des liaisons adriennes internationales r~guli~res
destin6es aux passagers, au fret et au courrier sur les routes stipuldes clans le Tableau
des routes annex6 au present Accord.

2. Conformdment aux dispositions du present Accord, la compagnie d6sign6e
par chaque Partie contractantejouit en vertu du present Accord des droits suivants:

a) Droit de survoler sans y atterrir le territoire de l'autre Partie contractante;
b) Droit de faire des escales non comnerciales sur le territoire de l'autre Partie

contractante;
c) Droit d'embarquer ou de d6barquer des passagers, du fret et du courrier sur

ledit territoire, aux points sp&ifids dans le Tableau des routes en annexe, A des fins
de transport international.

3. Le droit de trafic de cinqui~me libert6 pour tous les secteurs du Tableau des
routes en annexe, s'exercera seulement apr~s que les Autorits a6ronautiques se
seront consult6es, selon les termes stipul6s dans le Tableau des routes.

Le droit de trafic de futures cinqui~mes libert6s est soumis A l'approbation des
Autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

Article 3

DI3SIGNATION ET AGRPMENT DES COMPAGNIES AIRIENNES

1. Chaque Partie contractantejouit du droit de d~signer par notification dcrite
transmise par les voies diplomatiques A l'autre Partie contractante deux compagnies
a6riennes au plus qu'elle charge d'assurer les services convenus sur les routes sti-
pul6es, ainsi que du droit de retirer ou de modifier ces d6signations. Celles-ci seront
fond&es sur le principe d'une stricte r&ciprocitd.

2. Ds que l'autre Partie contractante regoit la notification de ces d6signa-
tions, elle accorde sans d6lai aux compagnies d6sign6es l'autorisation d'exploita-
tion, sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article.
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3. Les Autorit6s adronautiques d'une Partie contractante peuvent demander
aux compagnies d6sign6es par 'autre Partie contractante de lui d6montrer qu'elles
sont en mesure de satisfaire aux dispositions 16gales et r6glementaires normalement
et raisonnablement appliqu6es par lesdites autorit6s en mati~re d'exploitation des
services adriens internationaux, conform6ment aux termes de la Convention.

Article 4

Rt-VOCATION OU SUSPENSION DES AUTORISATIONS D'EXPLOITATION

1. Chacune des Parties contractantes jouit du droit de r6voquer une auto-
risation d'exploitation, de suspendre les droits 6nonc6s h l'article 2 du pr6sent
Accord dont jouissent les compagnies d6sign6es par l'autre Partie contractante, ou
de soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle juge n6cessaires lorsque
lesdites compagnies omettent de respecter les lois et les r~glements de la Partie
contractante qui octroie ces droits ou lorsque lesdites compagnies omettent de toute
autre mani~re d'agir conform6ment aux conditions prescrites par le pr6sent Accord.

2. Sauf s'il s'av~re indispensable, pour 6viter des infractions plus graves aux
lois et aux riglements, de r6voquer imm~diatement l'autorisation, de la suspendre
ou d'imposer les conditions vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article, ce droit n'est
exerc6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 5

CHAMP D'APPLICATION DES LOIS ET RkGLEMENTS

Les lois et riglements de chaque Partie contractante qui r~gissent sur son terri-
toire l'entr~e, le s6jour et la sortie des adronefs affect~s A la navigation internationale
des passagers, des 6quipages, des bagages, du fret et du courrier, ainsi que les for-
malit6s de migration, de douane et de sant6 s'appliqueront aussi A l'int6rieur dudit
territoire aux operations des compagnies a6riennes ddsign6es par l'autre Partie con-
tractante.

Article 6

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS DE NAVIGABILIT9
ET DES LICENCES

1. Les certificats de navigabilit6, brevets ou titres de capacit6 ainsi que les
licences, dA1ivr6s ou valid6s par l'une des Parties contractantes et en cours de vali-
dit6 seront reconnus valables par l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation
sur les routes d6finies dans le Tableau des routes.

2. Chaque Partie contractante se r6serve toutefois le droit de ne pas recon-
naitre la validit6, pour la circulation au-dessus de son propre territoire, des brevets
ou titres de capacit6s d6livr6s A ses propres ressortissants par l'autre Partie contrac-
tante.

Article 7

TAXES D'AgROPORT

Chaque Partie contractante peut imposer des taxes 6quitables et raisonnables
ou en autoriser l'imposition aux adronefs de l'autre Partie contractante au titre de
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rutilisation des a6roports et d'autres services. Chaque Partie contractante consent
toutefois A ce que ces taxes ne soient pas sup6rieures A celles qui frappent les a6ro-
nefs nationaux assurant des liaisons internationales du m~me type au titre de l'uti-
lisation des adroports et d'autres services.

Article 8

DROITS DE DOUANE

1. Les a6ronefs utilis6es par les compagnies adriennes d6sign6es par une Par-
tie contractante pour ses services a6riens intemationaux, ainsi que l'6quipement
n6cessaire A leur fonctionnement, le carburant, les lubrifiants, les provisions tech-
niques fongibles, les r6serves et provisions (y compris les provisions de bouche, le
tabac et les boissons) embarqu6s sur ces a6ronefs seront exon6r6s, A l'entr6e sur le
territoire de l'autre Partie contractante, de tous droits de douane, imp6ts nationaux,
droits d'inspection et autres droits, taxes ou pr~l~vements fdd6raux, territoriaux ou
locaux, sous r6serve qu'ils demeurent A bord de l'a6ronefjusqu'A leur r6exportation,
m~me s'ils sont destin6s A etre utilis6s ou consomm6s A bord de l'a~ronef au cours
de vols effectu6s A l'int6rieur dudit territoire.

2. Seront 6galement exondr6s sous r6serve de r6ciprocit6 des m~mes droits,
taxes et pr6l vements, mais non des redevances pour services rendus, les lubri-
fiants, les mat6riaux techniques de consommation, les pices de rechange, les outils
et le mat6riel sp6cial d'entretien, ainsi que les provisions de bord (y compris les
provisions de bouche, les boissons et le tabac), la documentation des compagnies
a6riennes tels que billets, prospectus, itin6raires et autres imprim6s dont la compa-
gnie a besoin, ainsi que le mat6riel publicitaire jug6 n6cessaire et destin6 exclusive-
ment A la promotion de ses activit6s, envoy6s par ou pour les compagnies a6riennes
de l'une des Parties contractantes dans le territoire de l'autre Partie, et celui plac6 A
bord des adronefs des compagnies a6riennes d'une Partie contractante sur le terri-
toire de l'autre Partie et utilis6 sur des liaisons internationales.

3. Le mat6riel habituellement transport6, ainsi que les autres fournitures et
provisions qui se trouvent A bord des a6ronefs d'une Partie contractante ne pourront
8tre d6barqu6s sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec l'autorisation
pr6alable des autorit6s douani~res dudit territoire. Ils pourront 6tre entrepos6s sous
la supervision de ces autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient rdexport6s ou que soient
prises d'autres mesures conformes A la 16gislation en vigueur en la mati~re.

4. Les passagers en transit par le territoire d'une Partie contractante ne sont
soumis qu'A un simple contr6le. Les bagages et le fret en transit direct sont exempt6s
de droits de douane et autres droits similaires.

Article 9

PRINCIPES RtGISSANT LA PRESTATION DES SERVICES CONVENUS

1. Les compagnies a6riennes d6signdes par les deux Parties contractantes
seront plac6es dans des conditions d'6quit6 et d'6galit6 pour assurer les services
convenus sur les routes sp6cifi6es entre leurs territoires respectifs.

2. Les services convenus qu'assurent les compagnies a6riennes d6sign6es par
les Parties contractantes devront r6pondre aux besoins du transport de passagers et
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de fret, y compris le courrier, en provenance ou A destination du territoire de la
Partie contractante qui aura dAsign6 lesdites compagnies.

Article 10

TARIFS

1. Les compagnies a6riennes d6sign6es par chacune des Parties contractantes
6tabliront des tarifs raisonnables pour le transport A destination ou en provenance
du territoire de l'autre Partie contractante en tenant dament compte de tous les
616ments A prendre en consid6ration, notamment le coat d'exploitation, un bdn6fice
raisonnable et les tarifs appliqu6s par d'autres compagnies.

2. Dans la mesure du possible, les compagnies a6riennes concern6es des deux
Parties fixeront d'un commun accord les tarifs vis6s au paragraphe 1 ci-dessus et les
soumettront A I'approbation des autoritds a6ronautiques des deux Parties quinze
(15) jours au moins avant la date pr6vue pour leur entr6e en vigueur. Dans certains
cas particuliers, ce d61ai pourra itre 6court6 avec l'accord desdites autorit6s. L'en-
tr6e en vigueur d'un tarif sera subordonn6e A l'approbation pr6alable des autorit6s
a6ronautiques des deux Parties.

3. Les compagnies d6sign6es par les Parties contractantes ne pourront en
aucune mani~re modifier le montant ni les r~gles d'application des tarifs en vigueur
sans l'approbation pr6alable des Autorit6s a6ronautiques des deux Parties.

Article 11

TRANSFERT DE BINIFICES

1. Chaque Partie contractante accorde A la compagnie d~sign6e par l'autre
Partie contractante le droit de transf6rer librement l'exc~s de recettes par rapport
aux frais encourus A l'occasion de l'exploitation des services assures.

2. Le transfert sera effectu6 sur la base d'accords r~gissant les questions
financi~res entre les Parties contractantes. En l'absence de tels accords ou de dispo-
sitions pertinentes respectives, le transfert s'effectue en devise convertible forte, au
taux de change officiel dcoulant de la r~glementation des changes appliqu~e par les
Parties contractantes.

Article 12

SlICURITI

1. Conform6ment aux droits et aux devoirs qui ddcoulent du droit interna-
tional, les Parties contractantes confirment que l'obligation qu'elles ont mutuelle-
ment contract6e de d6fendre la s6curit6 de l'aviation civile contre tout acte d'inter-
vention illicite fait partie int6grante du pr6sent Accord. Les Parties contractantes
agissent notamment sur la base de la Convention relative aux infractions et autres
actes commis b bord des a6ronefs, sign6e A Tokyo le 14 septembre 19631, de la
Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, sign6e A La Haye le
16 d6cembre 19702 et de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s

I Nations Unies. Recueil des Traitds, vol. 704, p. 219.
2 
lbid, vol. 860, p. 105.
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contre la s6curit6 de l'aviation civile, sign6 A Montr6al le 23 septembre 19711, ou
de toute autre convention multilat~rale ou modification des conventions actuelles
ult6rieurement adopt6e par les deux Parties contractantes, sans que l'6num6ration
qui pr6c~de limite la port6e des droits et obligations acquis en vertu du droit inter-
national.

2. Chacune des Parties contractantes pr~te A l'autre toute l'assistance que
celle-ci lui demande pour tenir en 6chec toute tentative de capture illicite d'un a6ro-
nef civil ou d'attentat A la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et de leur
dquipage, des a6roports et des installations de navigation a6rienne, et parer tout
autre risque menagant la s6curit6 de l'aviation civile.

3. Dans leurs rapports r6ciproques, les Parties agissent conform6ment aux
dispositions de l'Organisation de l'aviation civile internationale en mati~re de s6cu-
rit6 de l'aviation, intitul6es Annexes h la Convention sur l'aviation civile internatio-
nale, et, dans la mesure oili lesdites dispositions sont applicables aux Parties, exigent
que les compagnies d6sign6es se conforment auxdites dispositions.

4. Chaque Partie contractante consent a ce que les compagnies d6sign6es puis-
sent Fare tenues d'observer les dispositions en mati~re de s6curit6 de l'aviation civile
que vise le paragraphe ci-dessus et dont l'autre Partie contractante exige l'applica-
tion aux fins des entr6es et des s6jours sur son territoire et des sorties de celui-ci.

Chaque Partie contractante veille A ce que soient effectivement appliqu6es sur
son territoire les mesures appropri6es pour assurer la s6curit6 de l'a6ronef et con-
tr6ler les passagers, leur &tuipage, les bagages A main, les bagages enregistr6s, le fret
et les provisions de bord de l'a6ronef avant et pendant l'embarquement ou le charge-
ment. Chaque Partie contractante est 6galement dispos6e A r6pondre favorablement
ak toute demande de l'autre Partie contractante l'enjoignant de prendre des mesures
sp6cifiques de s6curit6 d'un caractare raisonnable afin de r6agir A une menace pr6-
cise.

5. Lorsque la capture illicite d'un aronef civil ou un attentat A la s~curit6 d'un
tel a6ronef, de ses passagers et de leur 6quipage, d'un a~roport ou d'installations de
navigation a6rienne se produit ou menace de se produire, les Parties contractantes
se pr~tent mutuellement assistance en facilitant les communications ou en prenant
d'autres mesures propres A mettre rapidement et sfirement fin A un tel incident ou A
une telle menace.

Article 13

CONSULTATIONS

1. Chaque Partie contractante peut A tout moment demander par les voies
diplomatiques A ce que soient organis6es des consultations concernant la mise en
pratique, l'interpr~tation, l'application ou la modification du present Accord. De
telles consultations, auxquelles les Autorit6s a6ronautiques peuvent proc&ier elles-
memes, ont lieu dans les soixante (60) jours faisant suite a la date A laquelle la
demande formul6e par 6crit par l'une des Parties contractantes parvient A l'autre
Partie contractante, A moins que les Parties n'en d6cident autrement.

2. Les modifications du present Accord dont pourraient convenir les Parties
contractantes s'effectueront par un 6change de notes diplomatiques et entreront en

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 974, p. 177.
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vigueur par un &change de notes suppldmentaire dans lesquelles les Parties contrac-
tantes se notifieront mutuellement l'accomplissement des formalit6s requises par
leur droit inteme.

Le Tableau des routes en annexe peut &re modifi6 par accord mutuel entre les
Autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

Article 14

RkGLEMENT DES DIFFARENDS

1. Sauf lorsque le present Accord en dispose autrement, tout d~saccord entre
les Parties contractantes relatif A l'interpr6tation ou A l'application de cet Accord qui
ne pourra 6tre r6g16 par voie de consultations sera soumis A un tribunal d'arbitrage
de trois membres nomm6s pour deux d'entre eux par les Parties contractantes, le
troisi~me 6tant ddsign6 h l'amiable par les deux premiers A la condition expresse de
n'Ptre ressortissant d'aucune des Parties contractantes.

2. Chacune des Parties contractantes nommera son arbitre dans les soixante
(60) jours suivant la date de r6ception par l'une d'elles de la note diplomatique par
laquelle l'autre Partie demandera que le diff6rend soit sounis A l'arbitrage, le tiers
arbitre 6tant nomm6 dans les soixante (60) jours suivants.

3. Si le tiers arbitre ne peut atre d6sign6 A l'amiable dans le dalai imparti, il sera
nomm6 A la demande de l'une ou l'autre Partie contractante par le Pr6sident du
Conseil de I'Organisation de l'aviation civile internationale conformiment aux pro-
c&Iures de cet organisme.

4. Les Parties contractantes s'engagent A respecter toute d6cision prise con-
form6ment aux dispositions du pr6sent article. Le tribunal d'arbitrage d6cidera de la
r6partition des frais de la proc&ture d'arbitrage.

Article 15

DINONCIATION DE L'ACCORD

1. Chaque Partie contractante peut A tout moment notifier par 6crit A l'autre
Partie contractante et A l'Organisation de l'aviation civile intemationale, par la voie
diplomatique, sa decision de ddnoncer le pr6sent Accord. L'Accord est reput6 6teint
six (6) mois apr;s la date de reception de la notification par l'autre Partie contrac-
tante, A moins que cette notification ne soit retiree par accord entre les Parties avant
l'expiration de ce d6lai.

2. Si la Partie contractante qui regoit la notification n'en accuse pas rdception,
celle-ci est r6putde lui etre parvenue quatorze (14) jours apr~s la date h laquelle
l'Organisation de l'aviation civile internationale 1'a revue.

Article 16

ENTRIE EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date A laquelle les deux Parties
contractantes se communiquent, par la voie d'un 6change de notes diplomatiques,
l'accomplissement des formalit6s exig6es A cet effet par leur droit interne.
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2. Le prdsent Accord demeura en vigueur pendant une p6riode de trois (3) ans
renouvelables automatiquement pour des p6riodes de m me dur6e, A moins que
l'une des Parties contractantes ne fasse connaltre sa d6cision de le d6noncer confor-
m6ment A la proc6dure pos6e dans 'article 15 ci-dessus.

FAIT Panama, Panama, le quatorze fWrier mil neuf cent quatre-vingt-seize, en
deux originaux libell6s en espagnol.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique:

Le Secr6taire aux relations ext6rieures,

ANGEL GURRfA

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Panama:

Le Ministre des relations ext6rieures,

GABRIEL LEWIS GALINDO
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TABLEAU DES ROUTES

Section I

Les compagnies a6riennes d6sign6es par le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique
pourront exploiter dans les deux sens des services adriens r~guliers sur la route suivante:

Ville de Mexico - Ville de Panama, Ville de Panama - Caracas (Venezuela).

Notes:

1. La route autoris~e pourra &re exploitce par sept (7) fr&iuences hebdomadaires au
maximum A rdpartir entre les compagnies a6riennes ddsign~es avec les appareils de leur choix.

2. La (les) compagnie(s) a6rienne(s) d6signde(s) par le Gouvemement des Etats-Unis
du Mexique pourra (pourront) exercer des droits de trafic de cinqui~me libert6 sur le trajet
Ville de Panama-Caracas-Ville de Panama.

3. Les itin6raires de vol sur lesquels seront assur6s les services convenus devront etre
soumis A l'approbation des Autorit6s a6ronautiques trente (30) jours au moins avant la date
pr6vue pour le commencement des op6rations, sauf changements mineurs temporaires, pour
lesquels l'approbation pourra 8tre sollicitde quarante-huit (48) heures A l'avance.

Section II

La(Les) compagnie(s) a6rienne(s) ddsign6e(s) par le Gouvernement de la R6publique du
Panama pourront exploiter dans les deux sens des services a6riens rdguliers sur la route
suivante :

Ville de Panama (Panama) - Managua (Nicaragua) et/ou San Pedro Sula (Honduras) -
Ville de Mexico.

Notes :
1. La route autoris6e pourra 6tre exploit6e par sept (7) frdquences hebdomadaires au

maximum A r6partir entre les compagnies adriennes d6sign6es avec les appareils de leur choix.
2. La (les) compagnie(s) adrienne(s) ddsign6e(s) par le Gouvernement de la R6publique

du Panama pourra (pourront) exercer des droits de trafic de cinqui~me libert6 sur les trajets
Managua-Ville de Mexico-Managua et San Pedro Sula-Ville de Mexico-San Pedro Sula.

3. Les itin6raires de vol sur lesquels seront assurds les services convenus devront 8tre
soumis A l'approbation des Autorit6s adronautiques trente (30) jours au moins avant la date
pr6vue pour le commencement des opdrations, sauf changements mineurs temporaires pour
lesquels l'approbation pourra re sollicit6e quarante-huit (48) heures A l'avance.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO ENTRE EL GOBIERNO DE
LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE
GEORGIA PARA EL ESTABLECIMIENTO DE UN MECANISMO
DE CONSULTA EN MATERIAS DE INTERtS MUTUO

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de

Georgia, en adelante denominados "las Partes";

Con el prop6sito de alentar el fortalecimiento de los vinculos de

amistad entre ambos pueblos;

Coincidiendo en sefialar que el didlogo y la cooperaci6n constituyen

caracterfsticas esenciales de las polfticas exteriores de ambos palses;

Tomando en cuenta el objetivo com~n de propiciar la bsqueda de

soluciones justas y duraderas a los problemas contempor6neos en el Smbito

internacional;

Convencidos de la importancia de establecer un mecanismo pr6ctico

y eficaz para consultas sobre temas de mutuo inter6s;

Han acordado lo siguiente:

1. Las Partes se reunir6n con la periodicidad que estimen

conveniente, para Ilevar a cabo consultas sobre temas bilaterales, regionales y

multilaterales de mutuo interds.

2. Las consultas se celebrarin entre la Secretarfa de Rclaciones

Exteriores de M6xico y el Ministerio de Relaciones Exteriores de Georgia.
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3. Las consultas se Ilevarin a cabo alternadamente en Mdxico y

en Georgia. El nivel, las fechas y la agenda de las reuniones se determinardn

previamente, a travds de la via diplomdtica.

4. Las Partes, por mutuo consentimiento, podrdn establecer

grupos de trabajo o incluir a los especialistas que estimen conveniente, en

funci6n de la naturaleza de los temas a tratar.

5. El presente Memorindum complementari las modalidades de

comunicaci6n ya existentes entre las Partes e intensificarS el didlogo establecido

a travds de los canales diplomiticos normales.

6. El presente Memordndum de Entendimiento entrari en vigor a

partir de la fecha de su firma y continuard vigente por cinco afios, renovable

automiticamente por perlodos de igual duraci6n, a menos que una do Ins Partes

manifieste a la Otra su intenci6n de darlo por terminado, medianto comunicaci6n

escrita, cursada por via diplomtica, con seis meses de antelaci6n a la fecha de

terminaci6n del perfodo vigente.

Firmado en la ciudad de Tbilisi, Georgia, a los catorce das del mes

de marzo del afo de mil novecientos noventa y seis, en dos ejemplares

originales, en los idiomas espafol y georgiano, siendo ambos textos igualmente

autdnticos.

Por el Gobiemo Por el Gobiemo
de los Estados Unidos Mexicanos: de Georgia:

Embajador ABELARDO TREvIiO IRAKLI MENAGARISHVILI
Ministro de Relaciones Exteriores
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(GEORGIAN TEXT - TEXTE GtORGIEN]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM' OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES AND THE
GOVERNMENT OF GEORGIA ON THE ESTABLISHMENT OF A
MECHANISM FOR CONSULTATIONS ON MATTERS OF MU-
TUAL INTEREST

The Government of the United Mexican States and the Government of Georgia,
hereinafter referred to as "the Parties",

With a view to encouraging the strengthening of the ties of friendship between
the two peoples,

Agreeing that dialogue and cooperation are essential characteristics of the for-
eign policies of both countries,

Taking into account the common objective of encouraging the search for just
and lasting solutions to modern problems in the international sphere,

Convinced of the importance of establishing a practical and effective mecha-
nism for consultations on matters of mutual interest,

Have agreed as follows:

1. The Parties shall meet at the intervals they deem appropriate in order
to carry out consultations on bilateral, regional and multilateral issues of mutual
interest.

2. The consultations shall be held between the Ministry of Foreign Affairs of
Mexico and the Ministry of Foreign Affairs of Georgia.

3. The consultations shall take place alternately in Mexico and in Georgia.
The level, dates and agenda of the meetings shall be determined in advance, through
the diplomatic channel.

4. The Parties may, by mutual agreement, establish working groups or call in
such specialists as they deem appropriate, depending on the nature of the items to
be discussed.

5. This Memorandum shall serve to complement existing arrangements for
communication between the Parties and to intensify the dialogue established through
normal diplomatic channels.

6. This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of
its signature and shall remain in force for five years, automatically renewable for
periods of equal duration, unless, by means of a written communication sent through
the diplomatic channel six months before the end of any given period, one of the
Parties notifies the other of its intention to terminate the Memorandum.

I Came into force on 14 March 1996 by signature, in accordance with article 6.
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SIGNED in the city of Tbilisi, Georgia, on 14 March 1996, in two original copies
in the Spanish and Georgian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the United Mexican States:

Ambassador ABELARDO TREVIINO

For the Government
of Georgia:

IRAKLI MENAGARISHVILI

Minister for Foreign Affairs

Vol. 1996, 1-34200



318 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM' D'ENTENTE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT GtOR-
GIEN RELATIF A L'tTABLISSEMENT D'UN MItCANISME DE
CONSULTATION EN MATILRE D'INT1ERET

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvemement g6orgien,
ci-apris danomm~s << les Parties > ,

D~sireux d'encourager le renforcement des liens d'amiti6 entre les deux peuples,
Reconnaissant que le dialogue et la coop6ration sont des 6lments essentiels de

la politique ext~rieure des deux pays,
Prenant en compte l'objectif commun de favoriser la recherche de solutions

justes et durables aux probl~mes internationaux d'aujourd'hui,
Reconnaissant l'importance d'6tablir un m6canisme efficace de consultation en

mati~re d'int6r& commun,
Sont convenus de ce qui suit:
1. Les Parties se r~unissent aussi souvent qu'elles le jugent ncessaire pour

tenir des consultations sur des questions bilat6rales, r~gionales et multilat6rales
d'int~r& mutuel.

2. Les consultations se tiendront entre le Secretariat des relations ext~rieures
du Mexique et le Minist~re des relations ext~rieures de la G6orgie.

3. Les consultations seront tenues alternativement au Mexique et en G6orgie.
Le niveau, les dates et l'ordre du jour des reunions seront d6termin6s d'avance par
la voie diplomatique.

4. Les Parties s'entendront pour 6tablir des groupes de travail ou pour inclure
les sp&cialistes qu'elles jugent ncessaires en fonction de la nature des thmes A
traiter.

5. Le present m6morandum compl~tera les modalit~s de communication exis-
tantes entre les Parties et intensifiera le dialogue dtabli par les voies diplomatiques
normales.

6. Le present memorandum d'entente entrera en vigueur A la date de sa signa-
ture et le demeurera pendant cinq ans. II sera reconduit automatiquement pour des
p6riodes de -mnme dur6e, A moins que l'une des Parties ne signifie A l'autre son
intention d'y mettre fin par 6crit par la voie diplomatique, moyennant un pr6avis de
six mois avant la date d'expiration du m6morandum.

I Entrd en vigueur le 14 mars 1996 par la signature, conformiment au paragraphe 6.
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SIGN9 A Tbilissi, en G~orgie, le 14 mars 1996, en deux exemplaires originaux, en
espagnol et en g~orgien, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique:

L'Ambassadeur,
ABELARDO TREVINO

Pour le Gouvernement
g6orgien :

Le Ministre des relations extdrieures,
IRAKLI MENAGARISHVILI
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO MARCO DE COOPERACION ENTRE EL GOBIERNO DE
LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LA
REP(JBLICA FEDERAL DE ALEMANIA

El Gobierno de los Eslados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Repfiblica

Federal de Alemania,

Manifestando su deseo de fortalecer y profundizar las tradicionales relaciones de

amistad existentes entre ambos paises,

Teniendo en cuenta la exislencia de intereses cornunes y su adhesion a los

principi0"s de la democracia y el Eslado de Derecho y al respeto de los derechos

humanos, y reafirmando su defensa de los prop6sitos y principios establecidos en la

Carla de las Naciones Unidas,

Convencidos de que el crecimiento economico y el progreso social conlribuyen a

la estabilidad politica y social y al fortatecimiento de las instituciones democraticas,

Tomando en consideracion la pertenencia de los Estados Unidos Mexicanos al

Tralado de Libre Comercio de America del Norte, y de la Rep3blica Federal de

Alemania a la Uni6n Europea, asi como las obligaciones y competencias que de ello se

derivan para cada Parte,

Teniendo en cuenta la Declaraci6n de Roma del 20 de diciernbre de 1990. por la

cual se institucionaliz6 el di~logo politico entre los paises miembros del Grupo de Rio y
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la Comunidad Europea y sus Estados miembros, asi coma el "Documento de Bases de

la Unibn Europea sabre sus relaciones con los Estados de Latinoamdrica y del Caribe"

del 31 de octubre de 1994, que amplia notablemente el marco para la cooperaci6n.

Hacienda referencia a la Declaraci6n Conjunta Solemne entre el Consejo de la

Uni6n Europea y la Comisi6n Europea, par una Parte. y los Estados Unidos Mexicanos,

par la otra, firmada en Paris el 2 de mayo de 1995,

Confirmando su voluntad de liberalizar el comercio mundial conforme a Io

establecido en el Acta Final sabre los resultados de las negociaciones multilaterales de

la Ronda Uruguay, en particular el Acuerdo para la creaci6n de la Organizaci6n Mundial

del Comercio,

Expresando su firme prop6sito de fomentar y desarrollar la cooperacibn bilateral

en.todas las 6reas,

Han acordado Io siguiente:

Capitulo I

Principios

Articulo I

Las Partes estin decididas a seguir profundizando de conformidad con el

presente Acuerdo la cooperaci6n en los 6mbitos politico, econ6mico, cientifico-

tecnol6gico, educativo, cultural y juridico. A tal efecto, examinarbn posibilidades y
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modalidades id6neas para impulsar adecuadamente la cooperaci6n en los diversos

campos de acci6n.

Articulo 2

Las Partes seguiran desarrollando su cooperaci6n en los ambitos econ6mico,

cientifico-tecnol6gico y educativo-cultural en el marco de las comisiones mixtas

bilaterales existentes. La labor y las atribuciones de estas comisiones no se veran

afectadas por el presente Acuerdo. Lo anterior tambien seri aplicable a las acciones

desarrolladas en el marco de la cooperaci6n t~cnica.

Articulo 3

A efectos del desarrollo ulterior de las relaciones bilaterales, las Partes podrin

prever la eventual participaci6n de asesores de ambas nacionalidades, los cuales se

encargaran de examinar las perspectivas de la cooperaci6n bilateral y de presentar

propuestas concretas.

Articulo 4

El presente Acuerdo no afecta a: Acuerdo Marco de Cooperaci6n entre los

Estados Unidos Mexicanos y la Comuiiidad Econ6mica Europea del 26 de abril de

1991.
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Capitulo 2

Cooperaci6n Politica

Articulo 5

En materia de cooperaci6n politica, las Partes acuerdan Ilevar a cabo las

siguientes acciones:

encuentros entre los Titulares o los Subsecretarios de la Secretaria de

Relaciones Exteriores de M6xico y del Ministerio Federal de Relaciones

Exteriores de Alemania, con objeto de intensificar el dialogo politico entre los dos

paises, tomando como base el Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos

Mexicanos y el Gobierno de la ReptCblica Federal de Alemania para la

Constituci6n de un Mecanismo da Consultas Bilaterales Peribdicas sobre

Asuntos de Polilica Exterior, del 2 de julio de 1991;

reuniones entre funcionarios de las respectivas Cancillerias, tanto en el imbito

de los mecanismos bilaterales como de los foros multilaterales;

an~lisis de las principales cuestiones bilaterales e internacionales de interds

mutuo, considerando asimismo la cooperaci6n entre los Estados Unidos

Mexicanos y la Uni6n Europea, tal y como fue acordada en [a Declaracion

Conjunta Solemne del 2 de mayo de 1995 y proyactada en el marco de futuros

acuerdos de alcance global.
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Capitulo 3

Cooperaci6n Econ6mica

Articulo 6

Las Partes intensificar~n y consolidaran las relaciones econ6micas bilaterales,

en el marco de los acuerdos existentes o futuros. La cooperaci6n econ6mica tendr6

entre otros objetivos:

diversificar e intensificar los intercambios comerciales entre los Estados Unidos

Mexicanos y la Republica Federal de Alemania;

promover y fortalecer los vinculos empresariales, otorgando una especial

atenci6n al desarrollo de relaciones entrG las pequerhas y medianas empresas de

ambos paises.

Articulo 7

(1) Las Partes intensificar.n, de conformidad con su respectiva legislacion

nacional, [a cooperaci6n en los diversos 6nmbitos econ6micos, especialmente en

comercio, banca, industria, agricultura, silvicultura, agroindustria, hidrologia. pesca,

mineria, energia, turismo, transportes, comunicaciones, informtica, salud y vivienda.

(2) Para tal fin, favorecerAn el desarrollo de sus economias sobre bases

duraderas. Igualmente, diversificarin sus vinculos econ6micos y fomentar~n el

comercio y los flujos de inversi6n y de tecnologia mediante mecanismos que incluyan,
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de ser necesario, acuerdos sectoriales que contribuyan a dinarnizar y ampliar la

cooperaci6n econ6mica bilateral, cbserv~ndose al efecto los compromisos

internacionales de ambas Partes.

Articulo 8

A fin de promover y ampliar la cooperaci6n entre instituciones y organismos

privados, las Partes impulsar~n el desarrollo de proyectos conjuntos entre empresas,

camaras, asociaciones y organismos pr3fasionales mexicanos y alemanes. Estos

proyectos podr~n incluir, inter alia, la realizaci6n de seminarios, exposiciones, coloquios

y talleres que propicien y generen oportunidades de negocios.

Articulo 9

Con el fin de facilitar la constituci6n de empresas mixtas y considerando los

objetivos de la cooperaci6n econ6mica, las Partes celebraron el 23 de febrero de 1993

un Convenio para evitar la doble irnposici6n en materia de impuestos sobre la renta y

sobre el patrimonio.

Articulo 10

Tomando en cuenta Io establecido en el Acuerdo Marco de Cooperaci6n entre

los Estados Unidos Mexicanos y la Cornunidad Econ6rnica Europea del 26 de abril de

1991, el Tratado de Libre Comercio de America del Norte, el Acta final sobre los

resultados de las negociaciones multilaterales de la Ronda Uruguay, en particular el
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Acuerdo para la creaci6n de la Organizacion Mundial de Comercio y las disposiciones

legales nacionales e internacionales vigentes, las Partes respaldaran las medidas

necesarias para facilitar el acceso de la otra Parte a los mercados respectivos.

Articulo 11

El intercarnbio de bienes y servi.ios se facilitarA mediante el surninistro de

informacibn reciproca, Io mas amplia y exacta posible.

Articulo 12

Las Partes respaldaran y promoveran. a traves de las organizaciones

competentes de cada pais y en el marco de sus respectivos 6rdenes econ6micos,

medidas que coadyuven a intensificar las relaciones econ6micas bilaterales a trav&s de

seminarios de promoci6n de exportaciones, participacion en ferias y programas de

asesoramiento, entre otros.

Articulo 13

Las Partes reconocen [a especial importancia de las. inversiones extranjeras de

mediano y largo plazos para el desarrollo econ6mico, particularmente para la

promoci6n del crecimiento y la modernizaci6n de la infraestructura industrial. En tal

virtud, procurarin crear, a travds de mecanismos concertados de caricter internacional,

condiciones favorables para la inversi6n extranjera directa, por ejemplo mediante la

negociacion de un tratado sobre fornento y protecci6n de inversiones.
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Articulo 14

Las Partes incrementaran [a cooperaci6n industrial de conformidad con sus

respectivas politicas industriales y tecnol6gicas. Promovern el intercambio de normas

a travs de sus respectivas instituciones competentes y la cooperaci6n entre las

mismas en materia de normalizaci6n,.metrologia y calibraci6n.

Articulo 15

Las Partes, atendiendo a sus posibilidades financieras y materiales, propiciarAn

el desarrollo de la cooperacion t~cnica entre sus respectivas instituciones competentes

en la materia.

Capitulo 4

Protecci6n del Medio Ambiente

Articulo 16

Las Partes concederdn, de conformidad con el Acuerdo sabre Cooperaci6n en

Asuntas Ambientales, celebrado el 25 de octubre de 1993 entre la Secretaria de

Desarrollo Social de los Estados Unidos Mexicanos y el Ministerio Federal del Media

Ambiente, Protecci6n de la Naturaleza y Seguridad Nuclear, especial importancia a la

conservacion de los recursos naturales y a la prevenci6n de las peligros que amenazan

al media ambiente, en interes de las generaciones futuras. Las Partes buscarbn

favorecer las iniciativas relativas a la ejecuci6n de programas nacionales dentro del

imbito de la protecci6n del media ambiente y de la conservaci6n de los ecosistemas,
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incluyendo posibilidades de intercambio de tecnologias especificas, asi como

capacitaci6n de tecnicos en la materia.

Capitulo 5

Propiedad intelectual

Articulo 17

Las Partes reconocen que una adecuada y eficaz protecci6n a los derechos de

propiedad intelectual es esencial para favorecer la cooperaci6n econ6mica, tecnol6gica,

cientifica, educativa y cultural. Asimismo, destacan la importancia de establecer, a

traves de las instituciones correspondientes, un intercambio de informaci6n sobre

legislaciones, pr~cticas administrativas y legales, asi como de documentos de patentes..

Capitulo 6

Cooperaci6n Cientifico-Tecnol6gica

Articulo 18

Sobre la base del Convenio Basico sobre Cooperacion Cientifico-Tecnol6gica

entre ambos Gobiernos del 6 de febrero de 1974, asi como de los acuerdos que

adopten en el futuro. las Parles desarrollaran y promoverdn la cooperaci6n bilateral

cientifico-tecnol6gica, con miras al aprovechamiento de los avances de la investigaci6n

cientifica y del desarrollo tecnolbgico. Promoverin en particular:

- el intercambio de informaci6n, publicaciones y mernorias de investigaci6n

cientificas y tecnologicas;
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la organizaci6n y realizaci6n conjunla de simposios, conferencias y actos

similares;

los vinculos entre organizaciones cientificas y centros de investigaci6n:

el intercambio de cientificos;

la realizaci6n conjunta o coordinada de tareas de investigaci6n y desarrollo

tecnol6gico.

Articulo 19

Las Partes definiran, de com6n acuerdo, los sectores y programas de

cooperaci6n, tomando en cuenta sus intereses especificos y en coordinaci6n con las

iniciativas de las Comunidades Europeas en materia de cooperaci6n regional. Se

pondra especial enfasis en los siguientes temas: el agua, recursos naturales, medio

ambiente, telecomunicaciones, microelactr6nica, informitica, biotecnologia, nuevos

materiales y el mejoramiento de la calidad de vida de la poblaci6n.

Capitulo 7

Cooperaci6n en los Ambitos Cultural, Educativo y Cientifico

Articulo 20

(1) Las Partes reafirman su interns en continuar impulsando las relaciones

formalizadas por el Convenio de Cooperacibn Cultural celebrado entre ambos

Vol. 1996, 1-34201



332 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traftis 1997

Gobiernos, el 1 de febrero de 1977, a traves de las reuniones intergubernamentales en

la materia celebradas de conformidad con el Articulo XVIII del mencionado Convenio y

en las que se establecen los programas de intercambio cultural, educativo y cientifico.

(2) En este marco, las Partes manifiestan la coincidencia de sus prop6sitos

de incrementar la cooperacion entre las insfiluciones competentes en los campos de [a

cultura, la educaci6n y ciencia, el arte, los medios audiovisuales y el deporte.

(3) La cooperaci6n en materia de educacion se reforzara a travLs de los

intercambios de profesores, expertos y ci.ntificos, el fomento de la enseianza de sus

idiomas en el otro pals, el fomento de instituciones educativas que cuenten con el

apoyo oficial de ambas Partes, asi como el otorgamiento reciproco de becas.

(4) Las Partes procurarAn intensificar la difusi6n y el conocirniento de sus

respectivas culturas, alentando la cooperaci6n en materia de arqueologia, historia y

conservaci6n del patrimonio, el intercambio en las Areas de las artes plisticas, visuales

y esc~nicas, la mtisica y la literatura, la participacion en festivales artisticos

internacionales, [a colaboracion en el carnpo de los medios audiovisuales, archivos y

bibliotecas, asi como en las Areas de la juventud y el deporte.

(5) Asimismo, las Partes reforzar~n el intercambio de informaci6n relativa a

planes y programas de estudio, organizaci6n de sistemas educativos, plantas docentes

y de toda aquella informaci6n necesaria para la realizaci6n de los estudios, previo

acuerdo.
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Capitulo 8

Cooperaci6n en Materia Juridica

Articulo 21

Las Partes intensificarin su cooperaci6n en materia juridica, inter alia en to

relativo a la asistencia judicial en asuntos civiles, penales, sociales y administrativos, a

cuyo efecto se tendrAn en cuenta sus respectivos ordenamientos juridicos y los

acuerdos multilaterales y bilaterales pertinentes. Su prop6sito es agilizar y simplificar

dicha cooperaci6n en provecho de sus ciudadanos. En particular, cada Parte examinar6

la posibilidad de adherirse a convenciones multilaterales sobre las rnaterias en

cuesti6n, que se hayan adoptado en el 6mbito regional de la otra Parte, a fin de ampliar

la garna de oportunidades de colaboraci6n entre ambos paises por esa via.

Capitulo 9

Lucha Contra la Farmacodependencia

y el Trfico Ilicito de Drogas

Articulo 22

Las Partes colaborarn a todos los niveles en el marco de las convenciones

internacionales suscritas por ambos palses sobre esta materia, en particular la

Convenci6n de las Naciones Unidas contra el Trdfico Illcito de Estupefacientes y

Sustancias Psicotrdpicas, del 20 de diciembre de 1988, priorizindose los siguientes

aspectos:
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- [a reducci6n de la demanda de drogas y sustancias psicotr6picas ilicitas y la

lucha contra la misma, la mejora de la prevenci6n y el tratamiento y rehabilitaci6n

de drogadictos;

la lucha contra el cultivo, producci6n, importaci6n, exportaci6n, tr~nsito y

comercio ilicitos de estupefacienles y sustancias psicotr6picas;

la promoci6n de medidas que eviten la producci6n, la distribuci6n y/o el desvio

de precursores quimicos para la fabricaci6n ilicita de drogas y sustancias

psicotr6picas;

el evitar el lavado de activos provenientes del trbfico ilicito de drogas y

sustancias psicotr6picas.

Capitulo 10

Disposiciones finales

Articulo 23

El presente Acuerdo entrara en vigor el primer dia del mes siguiente a la fecha

en la cual las Partes se hayan notificado, por la via diplomatica, el cumplimiento de los

requisitos y procedimientos exigidos at efecto por su legislaci6n nacional. Para los

efectos de determinar la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo, se

considerar, la fecha en que se haya recibido la Otima de las notificaciones. Su vigencia

sera indefinida, a menos que cualquiera de las Partes notifique a la otra por escrito, a

traves de la via diplom~tica y con seis meses de antelaci6n, su deseo de darlo por

terminado.
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Articulo 24

Las Partes podr~n modificar o complementar el presente Acuerdo por mutuo

consentimiento, expresado a traves del correspondiente Canje de Notas diplomAticas.

Las modificaciones asi acordadas, entraran en vigor el primer dia del mes siguiente a la

fecha en la cual las Partes se hayan notificado, por la via diplomtica, el cumplimiento

de los requisitos y procedimientos exigidos al efecto por su legislaci6n nacional. Para

los efectos de determinar la fecha de entrada en vigor de las modificaciones, se

considerari la fecha en que se haya recibido la 61tima de las nolificaciones.

Hecho en la Ciudad de Mxico. el dia veintinueve del mes de abril del ario de mil

novecientos noverlta y seis, en dos ejemplares originales, en idioma espafiol y aleman,

siendo ambos textos igualmente validos.

Por el Gobierno Por el Gobiemo
de los Estados Unidos Mexicanos: de la Reptiblica Federal

de Alemania:

ANGEL GURRfA Dr. KLAUS KINKEL
Secretario de Relaciones Exteriores Ministro Federal

de Relaciones Exteriores
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

RAHMENABKOMMEN ZWISCHEN DER REGILERUNG DER VER-
EINIGTEN MEXIKANISCHEN STAATEN UND DER RE-
GIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UBER
ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Vereinigten Mexikanischen Stiaten

und

die Regierung de, l undesrepublik Deutschland -

in dem Wunsch, die historisch gewaclisenen firetndschaflichen Bezielngen zwischen
ifiren beiden Liinder zu festigen und zu vertielln,

in flewttiftsein ihrer gemeinsamen Interessen und ihres gemeinsamen Bekeiininisses zu
Demokriatie und Rechtsstaatliclikeil und ztr Walirting der Menschenreclte sowie Linter

Lekriiligung ihirer Untcrstfitzung der in der Charta tier Vcreinten Nationen festgelegten
Grundsfitze und Ziele,

in tier Uberzeugung, daO wiriscialfliches W'vachsturn Lnd sozialer Fortschritt zur politi-
schen und gesellschaftlichen Stabilitit sowie zur Stairkung der demokratischen lnstitutio-

nen beitragen,

tnter 1lerucksichtigung der Mitgliedschal. der Vereinigten Mexikanischen Staaten in
Nordamerikanischen Freihandelsabkomnen Lnd der Bundesrepublik Deutschland in der
Europaischen Union sowie der sich darausjeweils ergebenden Verpflichtungen und Zu-

stitndigkeiten,

vor dei Hintergrund der Erkliirung von Rorn voi 20. Dezember 1990. mit der der poli-
tische Dialog zwischen den Sta.ten der Rio-Gnippe und der Europaischen Gemeinschaft
sowie ihren Mitgliedsstaaten instiutionalisiert wurde sowie des am 31. Okiober 1994
verabschiedeten "Grundsatzdokuments Ober die Beziehungen der Europfiischen Union zu
den Staaten Lateinanerikas und der Karibik", dlas den Rahmen ir die Zusaminenarbeit
deutlich erweitert,
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unter Bezugnahmne auf die am 2. Mai 1995 in Paris unterzeichnete Gemeinsame Feierli-

che Erklirung der Vereinigten Mexikanischen Staaten und des Rates der Europhischen

Union sowie der Europtischen Kommission,

in IBek'nfirtigung ihres Willens zur LiberalisieCrung des Welthandels im Einklang mit der

"Schilu3akle Uber die Ergebnisse der multilateralen Verhandlungen der Uruguay Runde".

insbesondere dem "Ubereinkommen zur Errichtung der Welthandelsorganisation",

in der Iesten Absicht, (lie bilaterale Zusammenarbeit auf alien Gebieten ZLI f6rdern und zu

entwickein -

sind wie folgt obereingekommnen:

KapiLCI I

Grundsalze

Artikel I

Die Vertragsparteien sin4 entschlossen, die Zusammenarbeit in den Bereichen Politik,

Wirtschaft, Wissenschaft und Technologie, Bildung, Kultur und Recht im Sinne dieses
Abkommens weiter zu vertiefen. Zu diesem Zweck priien sie M6glichkeiten unt Ma6-

nahmen, die geeignet sind, die Zusammenarbeit in den verschiedenen Aktionsfeldern an-

gemessen zu verstrken.

Artikel 2

Die Vertragsparteien entwickeln ihre Zusammenarbeit im Rahmen der bestehenden bila-

teralen Gemischten Kommissionen auf den Gebieten Wirtschaf, Wissenschaft und Tech-
nologie, Bildung und Kultur weiter. Die Arbeit und die Befugnisse dieser Kommissionen

werden durch dieses Abkominen nichi beruhrt. Etsprecheides gilt fudr die im Rahmen
der Technischen Zusammenarbeit durchgeihrten Mai3nahmen.
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Artikel 3

Zur Weiterentwicklung der gegenseiligen Beziehungen kannen die Vertragsparteien ge-
gebenenfalls die Mitwirkung von Beratein aus beiden Staaen vorsehen, urn die Perspek-
riven der bilateralen Zusammenarbeit zu er6iern und konkrete Empfehlungen abzuge-
ben.

Artikel 4

l)ieses Abkommen beruihrt nich das Rahmenabkommen vorn 26. April 1991 iber die Zu-
sarnmenarbeit zwischen den Vercinigien Mexikanischen Staaten und der Europaisehen
Wirtschaftsgemeinschali.

Kapitel 2
Politische Zusammenarbeit

Artikel 5

Im Bereich der politischen Zusainmenarbeit vereinbaren die Vertragsparteien (lie Durch-
fiihrung folgender Maflnahmen:

- Begegnungen der AuBenininister oder der Staalssekretare beider Autlenministerien mit
dlem Ziel, den politischen Dialog zwischen beiden LAndern aufder Grundlage der Ver-
einbarung vom 2. Juli 1991 zwischen der Regierung der Vereinigten Mexikanischen
Staaten und der Regierung der Bundesrepublik Deutschland Ober die Instiultionalisie-
rung regelmiiiger bilateraler auBenpolitischer Konsultationen zu intensivieren;

- freffen von Vertretern beider Auflenministerien sowohl im Rahmen der bilateralen Zu-
sammenarbeit als auch im Rahmen multilateraler Foren;

- Erorterung der wichtigsten bilateralen und internationalen Fragen von beiderseitigem
Interesse auch unter Berilcksichtigung der Zusammenarbeit zwischen den Vereinigten
Mexikanischen Staaten und der Europliischen Union, wie sie in der Gerneinsamen Fei-
erlichen Erklirung vom 2. Mai 1995 vereinbart wurde und im Rahamen kulnftiger umfas-
sender Abkommen ins Auge gefafit wird.
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Kapitel 3
WirtschaftLliche Zusammenarbeit

Artikel 6

Die Vertragsparteien vertiefen und festigen ihre bilateralen Wirtschaftsbeziehungen im

Rahrnen der bestehenden und kiinfligen 0bereinkfinfle. Die wirtschaftliche Zusammenar-
beit zielt unter anderem daraufab,

- den Handelsaustausch zwischen den Vereinigten Mexikanischen Staaten und der
Bundesrepublik Deutschland zu diversifizieren und zu intensivieren;

- die Beziehungen zwischen Unternehmen zu f6rdern und zu stArken, wobei der

Entwicklung der Beziehungen zwischen kleinen und mittleren Unternehnien beider
Linder besondere Aufmerksainkeit zukommt.

Artikel 7

(1) Die Vertragsparteien verstarken die Zusammenarbeit in den verschiedenen Witt-
schaftsbereichen, insbesondere auf den Gebieten Handel, Banken, Industrie, Landwirt-

schaft, Forstwirtschaft, Agroindustrie, I lydrologie, Fischereiwesen, Bergbau, .Energie-
versorgung, Fremdenverkehr, Verkehrswesen, Kommunikation, Informatik, Gesund-

heitswesen und Wohnungsbau nach MaBgabe ihrer innerstaatlichen Rechtsvorschriflen.

(2) Zu diesern Zweck fordern sic die Entwicklung ihrer Volkswirtschaften auf dauerhaf-
ter Grundlage. Dariiber hinaus diversifizieren sic ihre Wirtschaftsbeziehungen und fdr-
dern den Handel sowie den Investitions- und Technologieaustausch durch Mechanismen,
die erforderlichenfalls vertragliche Regelungen umfassen, die zur Belebung und Erweite-
rung tier bilateralen wirtschaftlichen Zusammenarbeit beitragen, wobei die internationalen

Verpflichfungen beider Vertragsparteien beachtet werden.

Artikel 8

Die Vertragsparteien regen zur Forderung und Erweiterung der Zusammenarbeit zwi-
schen privaten Institutionen und Stellen die Entwicklung von Gemeinschaftsprojekten
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mexikanischer und deutscher Unternehinen, Kaminern, Vereine und BerursverbAnde an.
Diese Projekte k6nnen tinter anderem die Durchfiihrung von Seminaren, Ausstellungen,
Kolloquien und Arbeitskreisen umfassen, die M6glichkeiten If'r Gesciiflsabschluisse be-

ginstigen und er6flhen.

Artikel 9

Zur Erleichterung der Bildung von gemischten Unternehmen und in Anbetrachit der Ziele
der wirtschaftlichen Zusammenarbeit haben die Vertragsparteien am 23. Februar 1993
ein Abkommen zur Vermeidung der Doppelbesteuerung aufdem Gebiet der Steuern yom
Einkommen und yor Vermbgen geschlossen.

Antikel 10

Aufder Grundlage des Rahmenabkommens vore 26. April 1991 Ober die Zusammenar-
beit zwischen den Vereinigten Mexikanischen Staaten und der Europiischen Wirt-
schaftsgemeinschaft unterstutzen die Vertragsparteien die erforderlichen Mal3nahmen,
urn den Marktzugang far das Partnerland zu erleicitern, wobei das vorgenannte Rah-
menabkommen, das Nordamerikanische Freihandelsabkonmen, die "SchluBakte Ober die
Ergebnisse der multilateralen Verhandlungen der Uruguay Runde", insbesondere das

"Ubereinkomnen zur Errichtung der Welthandelsorganisation" sowie die gellenden
nafionalen und internationalen Recltsvorschrillen beachtet werden.

Artikel I I

Durch die gegenseitige Bereitslellung m6glicist weitgehender und genauer Inr'ormatio-
nen soil der Austausch. von Guwern unc Dienstleistungen erleichtert werden.

Artikel 12

Die Vertragsparteien unterstfitzen und f6rdern Ober die zustfindigen Organisationen jedes
iLandes und imi Rahmen ihrerjeweiligen Wirtschaflsordnung Maflnahimen, die zur miten-
sivierung del bilateralen Wirtschailtsbezichungen beitragen, unter anderen durch Export-
f6rderungsseninare, Messebeteiligungcn und fleralungsprogranime.
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Artikel 13

Die Vertragsparteien erkennen die besondere fledeutung mittel- und langfristiger aus-
lindischer Investitionen fur die wirtschaftliche EntwickIung. insbesondel' Itir die F6rde-
rung des Wachstums und fur die Modernisierung der industriellen lnfrastruktur, an. Sic
sind aus diesern Grunde bestrebt, durch auf internationaler Ebene vereinbarte Mechanis-
men g~instige Rahmenbedingungen lir auslindische Direktinvestitionen zu schaffen, zum
fleispiel durch den AbschluB cines Vctrags zur I76rderung und zumin Schutz von
Investitionen.

Artikel 14

Die Vertragsparteien verstrken ihre indusirielle Zusammenarbeit entsprechend ihrer je-
weiligen Industrie- und Technologiepolitik. Sic flirdern den Austausch von Normen

durch ihre jeweils zustfindigen Institute und umterstitzeni die Zusammenarbeit zwischen
diesen Instituten aufdem Gebiet ties Norm-, Mess- und Priilwesens.

Artikel 15

Unter B1criicksichtigung ihrcr finanziCllen und materiellen Moglichkciten I'ordern die
Vertragsparteien die Entwicklung der technischeni Zusammenarbeit zwischen ihren je-
wels zustfindigen Einrichtungen.

Kapitel 4
Unwcltschutz

Artikel 16

Die Vertragspartcien messen im Sinne des Abl.ommens vom 25. Oklober 1993 zwischen
dem Ministeriurn tir Soziale Entwicklung der Vereinigten Mexikanischen Staaten und
dem Bundesministerium fir Unwelt, Naturschutz und Reaktorsicherheit der Bundesre-

publik Deutschland fiber Zusammenarbeii iin Umweltschutz (ier Erhaltung der natirli-
chen Ressourcen und der Abwehr drohender Gefahren 1Ir die Umwelt im Interesse kainf-
tiger Generationen besondere Bedeutung bei. Sie sind bestrebt, Initiativen zur Durchlifih-
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rung nationaler Programme im Bereich des Umweltschutzes und der Erhaltung decr Oko-
systeme zu lbrdern, die auch Moglichkciten tur den Austausch spezifischer Technologien
und I'.r die Ausbildung von Experten in diesem Bereich umfassen.

Kapitel 5
GeistigCs Eigentuni

Aliikel 17

Die Verragsparteien erkennen den angemessenen und wirksamen Schutz des geistigen
Eigentums als wesentlich tir die F6rderung der Zusammenarbeit in den Bereichen Will-
schaft, Technologie, Wissenschafi, flildung und Kultur an. Ferner unterstreichen sie die
Iledeutung der Schaffi.mng eines Informationsaustauschs iber Rechtsvorschriften, Verwal-
tungs- und Rechtspraxis sowie Patenturkunden zwischen den zustfindigen Einrichttungcln.

Kapitel 6
Wissenschalilich- technologische Zusaninienarbeit

Artikel 18

Die Vertragsparteien entwickeln und fr'dern die bilaterale wissenschaftlich- technologi-
sche Zusammenarbeit aufder Grundlage des zwischen beiden Regierungen am 6. Februar
1974 geschlossenen Rahmenabkommens fiber wissenschafticlih-teehnologisclie Zusarn-
menarbeit irid kinftiger Ubereinkinfle mit dem Ziel, die Fortschritte der wissenschaftli-
chen Forschung und der technologischen Entwicklung zu nutzen. Sie unterstutzen insbe-
sondere

- den Austausch von wissenschafflichen ud fechnologischen Intbrmationen, Publikatio-
nen und Forschungsberichten;

- die Organisation und gemeinsame Durchlrihrung von Symposien, Konferenzen und
ihmlichen Veranstaltungen;

- Kontakte zwischen Wissenschalsorganisationen Und ForsChungseinrichtungen;
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- den Austausch von Wissenschaftlern;

- die gemeinsame oder koordinierte Durchlbhrung von ForschUngs- und lechnologischen

Entwicklungsau jgaben.

Ariikel 19

Die Vertragsparteien legen die Gebiete tnd Programme der Zusammnenarbeit unter fle-

riucksichtigung ihrer besonderen Interessen und in Abstimmung mit den Iniiiativen der

Luropiischen Gemeinschaften im Bercich der regionalen Zusammenarbeit einvernelinlich

rest. lBesonderer Nachdruck wird aulf lolgende 'hemen gelegt: Wasser, nalwrliche Res-

sourcen," Umwelt, Telekommunikation, Mikroelektionik, hilormnatik, Biotechnologic,

neue Werksioffe und die Verbessertng der Lebensqual;tat der Bevolkerung.

Kapitel 7

Zusammenarbeit in den Bereichen Kultur, Bildung Lind Wissenschaftl

Artikel 20

(I) Die Vertragsparteien bekrifltigen ihr Interesse, die mit dem zwischen ihren beiden

Regierungen am I. Februar 1977 geschlossenen Abkommen fiber kulturelle Zusamnmen-

arbeit geschuffenen Beziehungen in diesem Bereich durch die in Artikel 18 des genannten

Abkommens vorgesehenen Zusamnmenkunfle auf Regierungsebene, in denen die Aus-

tattschprograinme fur die Bereiche Kultuc, flildung, und Wissenschaft fesigelegl werden,
weiterhin zu starken.

(2) Inr diesem Rahmen bekunden die Vertragsparteien Obereinstimmend ihreAbsicht, die

Zusammenarbeit zwischen den zustuindigen Institutionen in den Bereichen Kultur, Bil-

dung und Wissenschafl, Kunst, audiovisuelle Medien und Sport zu verstirken.

(3) Die Zusammenarbeit im Bildungsbereich wird durch den Austausch von Lehrern,

Efxpeiten und Wissenschaftlern, durch die lorderung des Sprachunterrichts ifit jeweils

anderen Land, durch (lie F6rderung von Schulen, die von den Vertragsparteien amtlich
unterstOuzt werden sowie durch die gegenseitige Gewiihrung von Stipendien gestarkt.
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(4) Die Vertragsparteien streben an, die Vcrbreitung und die Kenntnis ihrer jeweiligen

Kulittr durch die Belebung der Zusanmenarbeit maiden Gcbietcn Archgiologie, Ge-
schichite und Denkmalschutz, des Auslauscis in den Berceichen bildende Lind darstcilende

Kfinste, Musik und Literatur, der Tcilmahme an internationalen kfinstierischen Veranstal-

tungen und der Zusammenarbeit im Bereich der audiovisuellen Medien, Archive Land

Biblioihcken sowie aulfden Gebicten Jugend Lind Sport verstiirkt ZLI fbrdern.

(5) Nacli vorheriger Abstimmung verstfirken die Vertragsparteien daraber hinaus den
[nformationsaustausch im Hlinblick ati Studienpliane und -programme, Aulbau der Bil-

dungssysterne, Lehrk6rper und alle weitelen Liir die Durchfdihirung der Siudien ertbrderli-

chea Infibrmationea.

Kapitel 8
Zusammenarbeit in Reclhtsangelegenheiten

Arlikel 21

Die Vertragsparleien verstfirken ihre Zusanimenarbeit in Recilsangelegenheiten, darunter

den Rechishilfeverkeir in Zivilsachen, Siaafsachen sowie in Sozial- und Verwalungsan-
gelegenieiten, unter Berdlcksicitigung ihrer Rechtsordnungen sowie multilateraler und

bilateraler ObereinkOnfle. Es ist ihr Ziel, diese Zusammenarbei! zum Nutzen ihrer Balrger
zu beschleunigen und zu vereinhitchen. Insbesondere prOfen sic die M6glichkeit, ein-

schligigen mulilateralen Ubereinkfinflen beizuuieten, die im regionalen Bereich der ande-
rea Vertragspartei geschlossen wurden mit dean Ziel, die Palette der Chancen ftir die Zu-

sammenarbeit zwischen beiden LUindern aufdiesem Weg zu erweitern.

Kapitel 9
Zusammenarbeit bei der BekiAmpfiung

des Drogen- und Medikamentenmiflbrauchs und des unerlaubten Drogenhandels

Artikel 22

Die Vertragsparteien arbeiten aufailien Ebenen im Rahnien der von beiden Landern un-

terzeichneten einschlgigen internationalen Obereinkfinfle, insbesondere des Uberein-

koanmens der Vereinten Nationen von 20. Dezember 1988 gegen den unerlaubten Ver-
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kehr mit Suchtstoffen und psychotropen Stoffen, insbesondere auf folgenden Gebieten

zusammen:

- Eindlimmung und Bekampfung der Naclifrage nach unerlaubten Suchtstoffen und psy-

chotropen Stoffen, Verbesserung der Vorbeugung sowie die Behandlung und Rehabili-

tation von Abhangigen;

- Bekltmpfung des unerlaubten Anbaus, der unerlaublen Herstellung, der unerlaubten

Ein-, Aus- und Durchfuhr von und des unerlaubten Handels mit Suchtstoffen und psy-

chotropen Stoffen;

- F6rderung von Maflnahmen, die die Produktion, den Vertrieb und/ oder die Verwen-

dung chemischer Ausgangsstofte zur unerlaubten Herstellung von Suchtstoien und

psychotropen Stoffen verhindern;

- Verhinderung der Geldwische in Zusammenhang mit Verm6genswenen, die aus dem

unerlaubten Handel int Suchtstoffen und psychotropen StolTen stammen.

Kapitel 10
SChLu3bcslimmungcn

Artikel 23

Dieses Abkommen trill am ersten Tag des Monats in Kraft, der auf den Monat folgt, in

dem die Vertragsparleien cinander auldiplonaischcni Wcg inilgeteilt haben, dat die

innerstuailichen Vorausselztingen ir clas Inkraffireln erfillIt sind. Matgcblich rir die

Fristberechnung des Inkmfttrclensdatums ist der Tag ties Zugangs der letzien Notifika-

tion. Die Geltungsdauer des Abkommcns ist Unbegrenzt, sofern es nichit von ciner der

Vertragsparteien unler I.inhaltung ciner Frist von seclis Monatcn al' diplomatischem

Weg schriltlich gckiindigt wird.

Arlikel 24

Dic Vcrtragsparteien k6nnen dieses Abkommen im gegenscitigen 12inversiindnis clurch

Nolenwechsal findern oder crg.linzcn. Die so vercinbartzi Andrungen trelen am erstcn
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Tag des Monats in Kraft, der auf den Monat folgt, in dem die Vertragsparteien einander

auf diplomalischern Weg mitgeteilt L hahen, daB die innerstaatlichen Voraussetzungen er-
fillt sind. MaBgeblich IbLr die Pristberechnung des lkrallretensdatums isi der Tag des
ZLigangs der letften Notilikalion

Geschehen zu Mexiko-Stadt am 29. April 1996 in zwei Ursehriften, jede in spanischer
tind deuischer Sprache, wobei jeder Worflaui gleichernal3en verbindlich ist.

Ftir die Regierung Fir die Regierung
der Vereinigten der Bundesrepublik Deutschland:

Mexikanischen Staaten:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

FRAMEWORK AGREEMENT' FOR COOPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

The Government of the United Mexican States and the Government of the
Federal Republic of Germany,

Expressing their wish to strengthen and further develop the traditional ties of
friendship between the two countries,

Taking into account their common interests and adherence to the principles
of democracy and the rule of law and respect for human rights, and reaffirming
their defence of the purposes and principles laid down in the Charter of the United
Nations,

Believing that economic growth and social progress contribute to political and
social stability and the strengthening of democratic institutions,

Taking into account the accession of the United Mexican States to the North
American Free Trade Agreement (NAFTA), and the membership of the Federal
Republic of Germany in the European Union, and the obligations and responsibil-
ities arising thereunder for each Party,

Taking into account the Rome Declaration of 20 December 1990, which institu-
tionalized the political dialogue between the States members of the Rio Group and
the European Community and its member States, and the basic document on rela-
tions between the European Union and Latin America and the Caribbean, of 31 Oc-
tober 1994, which considerably expands the framework for cooperation,

Having regard to the joint solemn declaration, signed in Paris on 2 May 1995,
between the Council and the Commission of the European Union and the United
Mexican States,

Confirming their wish to liberalize world trade in accordance with the Final Act
embodying the results of the Uruguay Round of Multilateral Trade Negotiations,
particularly the Agreement establishing the World Trade Organization,2

Expressing their firm intention to further and develop bilateral cooperation in
all areas,

Have agreed as follows:

I Came into force on 1 December 1996 by notification, in accordance with article 23.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1867, 1868 and 1869, p. 3.
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CHAPTER I

PRINCIPLES

Article 1

The Parties have resolved to further intensify cooperation in the political, eco-
nomic, scientific, technological, educational, cultural and legal spheres in accord-
ance with this Agreement. To that end, they shall consider suitable opportunities and
modalities for fostering cooperation appropriately in the various fields of activity.

Article 2

The Parties shall further develop their cooperation in the economic, scientific,
technological, educational and cultural spheres in the framework of the existing
bilateral joint commissions. The work and the powers of these commissions shall
not be affected by this Agreement. The foregoing shall also apply to the actions
carried out in the framework of technical cooperation.

Article 3

With a view to the further development of bilateral relations, the Parties may
provide for the participation, where appropriate, of advisers of the two nationalities,
who shall be responsible for considering the prospects for bilateral cooperation and
submitting concrete proposals.

Article 4

This Agreement shall not affect the Framework Agreement of 26 April 19911 for
cooperation between the United Mexican States and the European Economic Com-
munity.

CHAPTER 2

POLITICAL COOPERATION

Article 5

In the area of political cooperation, the Parties agree to carry out the following
actions:
- Meetings between the ministers or the under-secretaries of the Secretariat of

Foreign Affairs of Mexico and the Federal Ministry of Foreign Affairs of Ger-
many, with a view to intensifying the political dialogue between the two coun-
tries, based on the Agreement of 2 July 1991 between the United Mexican States
and the Government of the Federal Republic of Germany on the establishment
of a mechanism for periodic bilateral consultations on matters of foreign policy;

- Meetings between officials of the respective ministries of foreign affairs, both in
the sphere of bilateral mechanisms and of multilateral forums;

I United Nations, Treaty Series, vol. 1688, No. 1-29115.
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Analysis of the principal bilateral and international issues of common interest,
bearing in mind also the cooperation between the United Mexican States and
the European Union, as agreed on in the joint solemn declaration of 2 May 1995
and envisaged in the framework of future global agreements.

CHAPTER 3

ECONOMIC COOPERATION

Article 6

The Parties shall intensify and consolidate bilateral economic relations in the
framework of existing or future agreements. Economic cooperation shall have, inter
alia, the following goals:
- To diversify and intensify trade between the United Mexican States and the

Federal Republic of Germany;
- To promote and strengthen business ties, paying special attention to the devel-

opment of relations between small and medium-sized enterprises in the two
countries.

Article 7

1. The Parties shall, in accordance with their respective domestic legislation,
intensify cooperation in various economic spheres, especially in commerce, banking,
industry, agriculture, forestry, agro-industry, hydrology, fishing, mining, energy,
tourism, transport, communications, computer science, health care and housing.

2. To this end, they shall promote the development of their economies on a
sustainable basis. They shall also diversify their economic ties and foster trade and
investment and technology flows through mechanisms including, where neces-
sary, sectoral agreements which contribute to invigorating and expanding bilateral
economic cooperation, while respecting the international commitments of the two
Parties.

Article 8

With a view to promoting and expanding cooperation between private institu-
tions and organizations, the Parties shall foster the development of joint projects
between Mexican and German commercial firms, chambers of commerce and pro-
fessional associations and organizations. These projects may include, inter alia, the
holding of seminars, exhibitions, symposia and workshops which promote and gen-
erate business opportunities.

Article 9

In order to facilitate the formation of joint enterprises, bearing in mind the goals
of economic cooperation, the Parties on 23 February 19931 concluded an Agreement
for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income and on inheri-
tances.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1764, No. 1-30679.
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Article 10

Taking into account the provisions of the Framework Agreement of 26 April
1991 for cooperation between the United Mexican States and the European Eco-
nomic Community, the North American Free Trade Agreement, the Final Act em-
bodying the results of the Uruguay Round of Multilateral Trade Negotiations, par-
ticularly the Agreement establishing the World Trade Organization and the domestic
and international legal provisions in force, the Parties shall support the measures
required to facilitate access by the other Party to the respective markets.

Article 11

Exchanges of goods and services shall be facilitated by supplying each other
with information that is as complete and accurate as possible.

Article 12

The Parties shall support and promote, through the competent organizations of
each country and in the framework of their respective economic systems, meas-
ures which contribute to intensifying their bilateral economic relations through,
inter alia, export promotion seminars, participation in trade fairs and advisory pro-
grammes.

Article 13

The Parties recognize the special importance of medium- and long-term foreign
investment for economic development, particularly for the promotion of growth and
the modernization of industrial infrastructure. In this connection they shall, through
internationally agreed mechanisms, strive to create circumstances conducive to for-
eign direct investment, for example, through the negotiation of a treaty on invest-
ment promotion and protection.

Article 14

The Parties shall enhance industrial cooperation in accordance with their re-
spective industrial and technological policies. They shall promote the exchange of
norms through their respective competent institutions and cooperation between
them in the area of standardization, metrology and calibration.

Article 15

The Parties shall, taking into account their financial and material capacities,
promote the development of technical cooperation between their respective compe-
tent institutions in this area.

CHAPTER 4

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Article 16

The Parties shall, pursuant to the Agreement on Cooperation in Environmental
Matters, concluded on 25 October 1993 between the Secretariat for Social Develop-
ment of the United Mexican States and the Federal Ministry of the Environment,
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Protection of Nature and Nuclear Security, attach special importance to the pre-
servation of natural resources and the prevention of environmental hazards in the
interest of future generations. The Parties shall strive to foster initiatives relating to
the implementation of domestic programmes within the sphere of environmental
protection and preservation of the ecosystem, affording scope for the exchange of
specific technologies, such as the training of environmental specialists.

CHAPTER 5

INTELLECTUAL PROPERTY

Article 17

The Parties recognize that adequate and effective protection of intellectual
property rights is essential in order to promote economic, technological, scientific,
educational and cultural cooperation. They also note the importance of establishing,
through the relevant institutions, exchanges of information on legislation, admin-
istrative and legal practices, and patent documents.

CHAPTER 6

SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION

Article 18

On the basis of the Basic Agreement of 6 February 19741 concerning scientific
and technological cooperation between the two Governments, and any agreements
adopted in the future, the Parties shall develop and promote bilateral scientific and
technological cooperation in order to take advantage of progress in scientific re-
search and technological development. They shall, in particular, promote:

- Exchanges of information, publications and reports on scientific and technologi-
cal research;

- The organization and joint holding of symposia, conferences and similar gath-
erings;

- Ties between scientific organizations and research centres;

- Exchanges of scientists;

- The joint or coordinated implementation of research and technological develop-
ment tasks.

Article 19

The Parties shall, by mutual agreement, define the sectors and programmes in
which cooperation is to be carried out, bearing in mind their specific interests, and
in coordination with the European Community initiatives in the area of regional
cooperation. Special emphasis shall be placed on the following topics: water, natural
resources, environment, telecommunications, micro-electronics, computer science,
biotechnology, new materials and improving the quality of life of the population.

United Nations, Treaty Series, vol. 1016, p. 129.
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CHAPTER 7

COOPERATION IN THE CULTURAL, EDUCATIONAL
AND SCIENTIFIC FIELDS

Article 20

1. The Parties reaffirm their interest in further strengthening the relations for-
malized by the Agreement on Cultural Cooperation, concluded between the two
Governments on 1 February 1977,1 through the intergovernmental meetings in this
area, held pursuant to article 18 of the aforesaid Agreement, in which cultural, edu-
cational and scientific exchange programmes were established.

2. In this framework, the Parties express their unanimous intention to en-
hance cooperation between the competent institutions in the fields of culture, edu-
cation, science, art, audiovisual media and sport.

3. Cooperation in the area of education will be strengthened through
exchanges of teachers, experts and scientists, promotion of the teaching of their
languages in each other's country, the fostering of educational institutions having the
official support of the two Parties, and making scholarships available to each other's
nationals.

4. The Parties shall strive to intensify the dissemination and knowledge of
their respective cultures by encouraging cooperation in the field of archaeology,
history and conservation of the heritage of the two countries, exchanges in the areas
of the plastic, visual and theatrical arts, music and literature, participation in inter-
national arts festivals, cooperation in the field of audiovisual media, archives and
libraries, and in the areas of youth and sport.

5. The Parties shall also strengthen exchanges of information relating to
study plans and programmes, the organization of educational systems, teaching
staffs and any other information necessary for the carrying out of studies, subject to
agreement.

CHAPTER 8

LEGAL COOPERATION

Article 21

The Parties shall intensify their legal cooperation with regard to, inter alia,
judicial assistance in civil, criminal, social and administrative matters, taking into
account their respective legal systems and the relevant multilateral and bilateral
agreements. Their intention is to speed up and simplify such cooperation for the
benefit of their citizens. In particular, each Party shall consider the possibility of
acceding to the relevant multilateral conventions adopted in the regional framework
of the other Party, in order to broaden the range of opportunities for cooperation
between the two countries through that channel.

I United Nations. Treaty Series, vol. 1164, p. 109.
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CHAPTER 9

EFFORTS TO COMBAT DRUG ADDICTION
AND ILLICIT DRUG TRAFFICKING

Article 22

The Parties shall cooperate at all levels in the framework of the international
conventions signed by the two countries in this area, particularly the United Nations
Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances, of
20 December 1988,1 giving priority to the following areas:
- Reduction of the demand for illicit drugs and psychotropic substances and

efforts to combat them, improvement of prevention and treatment and rehabil-
itation of drug addicts;

- Efforts to combat the cultivation, production, importation, exportation, transit
and illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances;

- Promotion of measures to prevent the production, distribution and/or diversion
of chemical precursors for the illicit manufacture of drugs and psychotropic
substances;

- Preventing the laundering of assets stemming from illicit traffic in drugs and
psychotropic substances.

CHAPTER 10

FINAL PROVISIONS

Article 23

This Agreement shall enter into force on the first day of the month following the
date on which the Parties notify each other, through the diplomatic channel, that the
requirements and procedures called for in their domestic legislation have been com-
plied with. The date on which the last notification is received shall be deemed to be
the date of entry into force of this Agreement. It shall remain in force indefinitely,
unless one of the Parties notifies the other Party in writing, six months in advance,
through the diplomatic channel, of its desire to terminate the Agreement.

Article 24

The Parties may amend or supplement this Agreement by mutual consent,
which shall be expressed through an exchange of diplomatic notes. The amendments
thus agreed upon shall enter into force on the first day of the month following the
date on which the Parties notify each other, through the diplomatic channel, that the
requirements and procedures called for in their domestic legislation have been com-
plied with. The date on which the last notification is received shall be deemed to be
the date of entry into force of this Agreement.

United Nations, Treaty Series vol. 1582, No. 1-27627.
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DONE at Mexico City on 29 April 1996, in two original copies in the Spanish and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the United Mexican States:

ANGEL GURRfA
Secretary of Foreign Affairs

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

Dr KLAUS KINKEL
Federal Minister of Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD-CADRE' DE COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE F.DtRALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d~rale d'Allemagne,

D6sireux de renforcer et d'approfondir les relations traditionnelles d'amitid
existant entre les deux pays,

Prenant en compte l'existence d'int~r&s communs, leur adh6sion aux principes
de la d6mocratie, A l'Etat de droit et au respect des droits de l'homme, et r6affirrnant
leur d6fense des buts et principes consacr6s dans la Charte des Nations Unies,

Convaincus que la croissance 6conomique et le progr~s social contribuent A la
stabilit6 politique et sociale et au renforcement des institutions d6mocratiques,

Prenant en consid6ration l'appartenance des Etats-Unis du Mexique h l'Accord
de libre 6change nord-am6ricain et de la R6publique f6d6rale d'Allemagne A l'Union
europ6enne, ainsi que les obligations qui incombent de ce fait A chaque Partie,

Prenant en compte la declaration de Rome du 20 d6cembre 1990 qui a institu-
tionnalis6 le dialogue politique entre les pays membres du Groupe de Rio et la
Communaut6 europ6enne et ses Etats membres ainsi que le document de base
de l'Union europ6enne sur ses relations avec les Etats d'Am6rique latine et des
Caraibes en date du 31 octobre 1994, qui 61argit sensiblement le cadre de coop6-
ration,

Se r6f6rant A la D&cIaration solennelle conjointe du Conseil de l'Union euro-
p6enne et la Commission europdenne d'une part et des Etats-Unis du Mexique
d'autre part, sign e le 2 mai 1995 A Paris,

Confirmant leur volont6 de libraliser le commerce mondial conform6ment aux
dispositions de l'Acte final sur les r~sultats des n~gociations multilatrales d'Uru-
guay, en particulier l'Accord instituant l'Organisation mondiale du commerce 2,

Exprimant leur ferme d6termination de favoriser et de d6velopper la coopera-
tion bilat6rale dans tous les domaines,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER

PRINCIPES

Article premier

Les Parties sont rdsolues A continuer d'approfondir, conformdment au pr6sent
Accord, la coopdration dans les domaines politique, 6conomique, scientifique, tech-

' Entr en vigueur le I" d cembre 1996 par notification, conformdment A l'article 23.
2 Nations Unies, Recueildes Traitos, vol. 1867, 1868 et 1869, p. 3 .
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nique, &lucatif, culturel et juridique. A cette fin, elles examinent les possibilit6s et
modalit6s appropri6es pour favoriser de fagon adequate la coop6ration clans les
divers domaines d'action.

Article 2

Les Parties continuent de d6velopper leur coop6ration dans les domaines 6co-
nomique, scientifique, technique, &lucatif et culturel dans le cadre des commissions
mixtes bilat6rales existantes. Les travaux et les attributions de ces commissions ne
seront pas affect~es par le pr6sent Accord. II en sera de m~me pour les actions
men6es dans le cadre de la coop6ration technique.

Article 3

Afin d'assurer le d6veloppement ult6rieur des relations bilat6rales, les Parties
peuvent pr6voir la participation 6ventuelle de conseillers des deux nationalit6s qui
seront charg6s d'examiner les perspectives de coopration bilat6rale et de pr6senter
des propositions concretes A cette fin.

Article 4

Le pr6sent Accord n'affecte pas l'Accord-cadre de cooleration entre les Etats-
Unis du Mexique et la CommunautA 6conomique europenne du 26 avril 19911.

CHAPITRE 2

COOPARATION POLITIQUE

Article 5

En mati~re de coopration politique, les Parties conviennent de mener A bien les
activit6s suivantes:

- Des r6unions entre les secr6taires ou ministres des relations ext6rieures du
Mexique et du Ministere ft6dral des relations ext6rieures de l'Allemagne ou de
leurs adjoints respectifs en vue d'intensifier le dialogue politique entre les deux
pays sur la base de l'Accord sign6 le 2 juillet 1991 entre le Gouvernement des
Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la R6publique fi6drale d'Alle-
magne pour la constitution d'un m canisme de consultations bilat~rales pOrio-
cliques sur des questions de politique 6trangire;

- Des reunions entre les fonctionnaires des chancelleries respectives des deux
pays tant dans le domaine des m6canismes bilatraux que des instances multi-
lat~rales;

- L'analyse des principales questions bilatrales ou intemationales d'int~rt com-
mun, notamment la cooperation entre les Etats-Unis du Mexique et l'Union
europ~enne, telle qu'elle a 6t6 convenue dans la Ddclaration commune solennelle
du 2 mai 1995 et projet~e dans le cadre de futurs accords de port~e mondiale.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1688, n0 1-29115.
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CHAPITRE 3

COOPgRATION PICONOMIQUE

Article 6

Les Parties intensifient et renforcent les relations 6conomiques bilat6rales dans
le cadre des accords existants ou futurs. La coop6ration 6conomique a notamment
pour objet :
- De diversifier et d'intensifier les 6changes commerciaux entre les Etats-Unis du

Mexique et la R6publique f6d6rale d'Allemagne;
- De promouvoir et renforcer les liens entre les entreprises, une attention particu-

li;re 6tant port6e au d6veloppement des relations entre les petites et moyennes
entreprises des deux pays.

Article 7

1. Les Parties renforcent, conform6ment A leur 16gislation interne, la coop6ra-
tion dans les divers domaines 6conomiques, en particulier le commerce, le secteur
bancaire, l'industrie, l'agriculture, la sylviculture, l'agro-industrie, l'hydrologie, les
p.ches, les mines, l'6nergie, le tourisme, les transports, les communications, l'infor-
matique, la sant6 et le logement.

2. A cette fin, elles favorisent le d6veloppement de leurs 6conomies sur des
bases durables. De meme, elles diversifient leurs liens 6conomiques et favorisent le
commerce et les flux d'investissements et de techniques par des m6canismes qui
comprennent, le cas 6chdant, des accords sectoriels qui contribuent A dynamiser et
renforcer la coop6ration 6conomique bilat6rale tout en respectant les engagements
internationaux des deux Parties.

Article 8

Afin de promouvoir et de renforcer la coop6ration entre les institutions et
les organismes priv6s, les Parties favorisent le d6veloppement de projets communs
entre les entreprises, les chambres de commerce, les associations et les organismes
professionnels mexicains et allemands. Ces projets peuvent comprendre notamment
l'organisation de s6minaires, d'expositions, de colloques et d'ateliers qui favorisent
et font naitre des possibilit6s commerciales.

Article 9

Afin de faciliter la constitution d'entreprises mixtes et compte tenu des objec-
tifs de la coop6ration 6conomique, les Parties ont sign6 le 23 f6vrier 19931 un accord
tendant A 6viter la double imposition en mati~re d'imp6t sur le revenu et sur les
successions.

Article 10

Prenant en compte les dispositions de l'Accord-cadre de coop6ration entre les
Etats-Unis du Mexique et la Communaut6 6conomique europ6enne du 26 avril 1991,

'Nations Unies, RecueU des Traitds, vol. 1764, n0 1-30679.
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l'Accord de libre 6change nord-am6ricain, l'Acte final sur les r~sultats des n6gocia-
tions multilat6rales d'Uruguay, et en particulier l'Accord instituant l'Organisation
mondiale du commerce et les dispositions juridiques nationales et internationales en
vigueur, les Parties appuient les mesures n6cessaires pour faciliter l'acc~s de l'autre
Partie A leurs march6s respectifs.

Article 11

L'6change de biens et de services est facilit6 par la fourniture r6ciproque d'in-
formations aussi d6taill6es et exactes que possible.

Article 12

Les Parties appuient et favorisent par l'interm&tiaire des organisations com-
p6tentes de chaque pays et dans le cadre de leurs 6conomies respectives les mesures
qui contribuent A intensifier les relations 6conomiques bilat6rales, notamment des
s6minaires de promotion des exportations, la participation aux foires commerciales
et des programmes d'assistance.

Article 13

Les Parties reconnaissent l'importance particuli~re des investissements 6tran-
gers A moyen et A long terme pour le d6veloppement 6conomique, en particulier pour
la promotion de la croissance et la modemisation de l'infrastructure industrielle. A
cette fin, elles s'efforcent de mettre en place, par des m6canismes internationaux de
concertation, des conditions favorables pour les investissements 6trangers directs,
par exemple, par la n6gociation d'un trait6 sur la promotion et la protection des
investissements.

Article 14

Les Parties renforcent la coop6ration industrielle conform6ment A leurs politi-
ques industrielles et technologiques respectives. Elles favorisent l'6change des nor-
mes industrielles par l'entremise de leurs institutions comp6tentes respectives et la
coop6ration entre celles-ci en mati~re de normalisation, de m6trologie et de cali-
brage.

Article 15

Les Parties favorisent le d6veloppement de la coop6ration technique entre leurs
institutions comp6tentes respectives, compte tenu de leurs possibilit6s financi~res et
mat6rielles.

CHAPITRE 4

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Article 16

Conform6ment A l'Accord sur la coop6ration dans le domaine de l'environne-
ment sign6 le 25 octobre 1993 entre le Secr6tariat du d6veloppement social des
Etats-Unis du Mexique et le Minist~re fi6dral allemand de l'environnement, de la
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protection de la nature et de la s6curit6 nucl6aire, les Parties accordent une impor-
tance particuli~re A la conservation des ressources naturelles et h la pr6vention des
dangers qui menacent l'environnement, dans l'int6rt des g6n6rations futures. Les
Parties s'efforcent de favoriser les initiatives relatives 1'ex6cution de programmes
nationaux dans le domaine de la protection de I'environnement et de la protection
des 6cosyst~mes, notamment les possibilit6s d'6changes de techniques sp6cifiques
ainsi que la formation de techniciens dans ce domaine.

CHAPITRE 5

PROPRIIt INTELLECTUELLE

Article 17

Les Parties reconnaissent qu'une protection ad&juate et efficace des droits de
proprit6 intellectuelle est essentielle pour favoriser la coop6ration 6conomique,
technique, scientifique, &iucative et culturelle. De m~me, elles soulignent qu'il
est important de proc~der, par l'interm6diaire des institutions comp6tentes, Ai un
6change d'informations sur les 16gislations, les pratiques administratives et 16gales
ainsi que les documents relatifs aux brevets.

CHAPITRE 6

COOPtRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE

Article 18

Compte tenu de l'Accord de base relatif A la coop6ration scientifique et tech-
nique entre les deux gouvernements, sign6 le 6 f6vrier 19741, ainsi que des accords
conclus ult6rieurement, les Parties d6veloppent et favorisent la coop6ration bilat-
rale dans les domaines scientifique et technique afin de mettre A profit les progr~s
enregistr6s dans la recherche scientifique et dans le d6veloppement technique. Elles
favorisent notamment:

- L'6change d'informations, de publications et de m6moires de recherche scienti-
fique et technique;

- L'organisation commune de colloques, de conf6rences et de r6unions de nature
similaire;

- Les liens entre les organisations scientifiques et les centres de recherche;

- L'6change de scientifiques;

- La rdalisation commune ou coordonn6e de travaux de recherche et de d6velop-
pement technique.

Article 19

Les Parties d6finissent d'un commun accord les secteurs et programmes et de
coopdration en tenant compte de leurs intrts spdcifiques et en coordination avec
les initiatives des Communaut6s europ6ennes en mati~re de coop6ration r6gionale.

'Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1016, p. 129.
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Une attention particuliire est apport6e aux questions suivantes : l'eau, les ressour-
ces naturelles, l'environnement, les t616communications, la micro-6lectronique, Fin-
formatique, les biotechniques, les nouveaux mat6riaux et la qualit6 de vie de la
population.

CHAPITRE 7

COOP9RATION DANS LES DOMAINES CULTUREL,
9DUCATIF ET SCIENTIFIQUE

Article 20

1. Les Parties conviennent de continuer A favoriser les relations 6tablies dans
l'Accord de coop6ration culturel sign6 le 1r f6vrier 19771 entre les deux gouveme-
ments, par le biais de r6unions intergouvemementales qui sont tenues conform6-
ment A l'article XVI dudit Accord et qui 6tablissent les programmes d'6changes
culturels, &tucatifs et scientifiques.

2. Les Parties conviennent de renforcer la coop6ration entre les institutions
comp6tentes dans les domaines de la culture, de l'&iucation et de la science, des arts,
des moyens audiovisuels et du sport.

3. La coop6ration dans le domaine de l'enseignement est renforc6e par les
6changes de professeurs, d'experts et de scientifiques, l'enseignement de la langue
de l'autre pays, le renforcement des institutions &tucatives qui peuvent compter sur
l'appui officiel des deux parties ainsi que l'octroi de bourses aux 6tudiants de l'autre
pays.

4. Les Parties s'efforcent d'intensifier la diffusion et la connaissance de leurs
cultures respectives, de favoriser la coop6ration dans les domaines de l'arch6ologie,
de l'histoire et de la conservation du patrimoine, l'6change dans les domaines des
arts plastiques, visuels et sc6niques, la musique et la litt6rature, la participation aux
festivals artistiques intemationaux, la collaboration dans les moyens audiovisuels,
les archives et les biblioth~ques ainsi que dans les domaines de la jeunesse et du
sport.

5. De meme, les Parties renforcent l'6change d'informations concernant les
plans et programmes d'6tudes, l'organisation de syst~mes d'enseignement, les plans
d'enseignement et toute information n6cessaire A la r6alisation des 6tudes.

CHAPITRE 8

COOP1RATION JURIDIQUE

Article 21

Les Parties intensifient leur coop6ration dans le domaine juridique en ce qui
concerne notamment l'assistance judiciaire pour les questions civiles, p6nales et
administratives et A cette fin, elles tiennent compte de leurs 16gislations internes
respectives et des accords multilat6raux pertinents. Elles ont pour objectif d'ac-
c616rer et de simplifier la coop6ration juridique au profit de leurs citoyens. En par-
ticulier, chaque Partie examine la possibilit6 d'adh6rer aux conventions multilat6-

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1164, p. 109.
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rales sur les questions mentionntes qui ont dt6 adopttes dans le cadre r~gional de
l'autre Partie afin d'dlargir les possibilitts de collaboration entre les deux pays.

CHAPITRE 9

LUTTE CONTRE LA PHARMACODfPENDANCE ET LE TRAFIC
ILLICITE DE STUP9FIANTS

Article 22

Les Parties collaborent A tous les niveaux dans le cadre des conventions inter-
nationales signees par les deux pays dans ce domaine, en particulier la Convention
des Nations Unies contre le trafic illicite des stupdfiants et des substances psycho-
tropes du 20 d&cembre 19881 en accordant la priorit6 aux aspects suivants :
- La r&tuction de ]a demande de stupefiants et de substances psychotropes illi-

cites et la lutte contre celle-ci, l'amlioration de la prevention, du traitement et
de la reintegration des toxicomanes;

- La lutte contre la culture, la production, l'importation, l'exportation, le transit
et le commerce illicites de stupefiants et de substances psychotropes;

- La promotion de mesures qui font obstacle A la production, A la distribution ou
au detoumement des precurseurs chimiques pour la fabrication illicite de stupe-
fiants et de substances psychotropes;

- La lutte contre le blanchiment de l'argent provenant du trafic illicite de stupe-
fiants et de substances psychotropes.

CHAPITRE 10

DISPOSITONS FINALES

Article 23

Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du mois suivant la date A
laquelle les Parties se seront notifies par la voie diplomatique l'accomplissement de
toutes les conditions et formalites exigees par leurs legislations internes. Pour deter-
miner la date d'entree en vigueur du present Accord, est prise en consideration la
date A laquelle la derni~re des notifications a 6t6 reque. L'Accord reste en vigueur
indefiniment, A moins que l'une des Parties ne notifie A l'autre par dcrit, par la voie
diplomatique et avec six mois de preavis, son intention d'y mettre fin.

Article 24

Les Parties peuvent modifier ou completer le present Accord par consentement
mutuel au moyen d'un 6change de notes diplomatiques. Les modifications con-
venues entrent en vigueur le premier jour du mois suivant la date A laquelle les
Parties se seront notifies, par la voie diplomatique, l'accomplissement des condi-
tions et formalites requises par leurs legislations internes. Pour determiner la date
d'entree en vigueur des modifications, est prise en consideration la date b la quelle
la derni~re des notifications a ete reque.

'Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 1582, n0 1-27627.

VoL 1996,1-34201



362 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

FAIT A Mexico, le 29 avril 1996 en deux exemplaires originaux, en langues
espagnole et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique:

Le Secr6taire des relations ext6rieures,

ANGEL GURRfA

Pour le Gouvernement
de la R6publique f&I6rale

d'Allemagne:

Le Ministre f&6ral
des relations extdrieures,

Dr KLAUS KINKEL

Vol. 1996. 1-34201



No. 34202

MEXICO
and

GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement on the Proj-
ect "Improvement of the Air Quality in Mexico City".
Mexico City, 4 December 1996 and 3 March 1997

Authentic texts: German and Spanish.

Registered by Mexico on 2 December 1997.

MEXIQUE
et

ALLEMAGNE

Echange de notes constituant un accord relatif au Projet
<< Amelioration de la qualite de l'air ' Mexico . Mexico,
4 de'cembre 1996 et 3 mars 1997

Textes authentiques : allemand et espagnol.

Enregistri par le Mexique le 2 d~cembre 1997.
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[TRANSLATION]

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN MEXICO AND
GERMANY ON THE PROJECT
"IMPROVEMENT OF THE AIR
QUALITY IN MEXICO CITY'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION]

IftCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD1 EN-
TRE LE MEXIQUE ET L'AL-
LEMAGNE RELATIF AU
PROJET << AMItLIORATION
DE LA QUALITIf DE L'AIR A
MEXICO

Non publi6 ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemble ggnrale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 3 March 1997, in accordance with I Entr6 en vigueur le 3 mars 1997, conformrment aux

the provisions of the said notes. dispositions desdites notes.
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No. 34203

MEXICO
and

GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement on the Project
"Decentralization of Waste Management in the State of
Mexico". Mexico City, 3 December 1996 and 18 April
1997

Authentic texts: German and Spanish.

Registered by Mexico on 2 December 1997.

MEXIQUE
et

ALLEMAGNE

Echange de notes constituant un accord relatif au Projet
« Decentralisation de la gestion des dechets dans l'Etat
du Mexique . Mexico, 3 decembre 1996 et 18 avril 1997

Textes authentiques : allemand et espagnol.

Enregistri par le Mexique le 2 d~cembre 1997.
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[TRANSLATION]

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN MEXICO AND
GERMANY ON THE PROJECT
"DECENTRALIZATION OF
WASTE MANAGEMENT IN
THE STATE OF MEXICO"

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION]

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE MEXIQUE ET L'ALLE-
MAGNE RELATIF AU PROJET
< DECENTRALISATION DE
LA GESTION DES D1tCHETS
DANS L'ETAT DU MEXIQUE >

Non publi,6 ici conformiment aupara-
graphe 2 de 1'article 12 du rbglement de
l'Assemblie gonerale desting i mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 18 April 1997, in accordance with I Entr6 en vigueur le 18 avril 1997, conform6ment aux

the provisions of the said notes. dispositions desdites notes.
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No. 34204

MEXICO
and

VENEZUELA

Agreement on educational and cultural cooperation. Signed
at Mexico City on 6 February 1997

Authentic text: Spanish.

Registered by Mexico on 2 December 1997.

MEXIQUE
et

VENEZUELA

Accord de cooperation dans les domaines de l'6ducation et de
la culture. Signe 'a Mexico le 6 fivrier 1997

Texte authentique: espagnol.

Enregistr4 par le Mexique le 2 dicembre 1997.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION EDUCATIVA Y CULTURAL ENTRE
EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL
GOBIERNO DE LA REPUCBLICA DE VENEZUELA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la

RepCiblica de Venezuela, en adelante denominados "las Partes",

CONSIDERANDO los vinculos de entendimiento y de amistad existentes

entre los pueblos de ambos palses;

CONSCIENTES de las afinidades que unen a sus respectivos palses en

raz6n de su historia, cultura e idioma comunes;

TOMANDO en consideraci6n que las dos Partes han venido realizando

acciones de cooperaci6n educativa y cultural, al amparo del Convenio de Intercambio

Cultural y Educativo entre el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno

de la Reptiblica de Venezuela, suscrito en la Ciudad de Mexico, el 22 de marzo de

1975;

CONVENCIDOS de la importancia de fortalecer e incrementar la

cooperaci6n y el intercambio educativo, cultural y deportivo;

RECONOCIENDO la importancia de establecer mecanismos que

contribuyan al fortalecimiento de la cooperaci6n en los campos de interes mutuo y de la

necesidad de ejecutar programas especificos de colaboracion e intercambio educativo

y cultural, que correspondan a la dinamica del nuevo entorno internacional y que

contribuyan a profundizar en el conocimiento mutuo de los dos palses, a la vez que

desarrollar las culturas americanas;

Han convenido Io siguiente:
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ARTICULO I

El objetivo del presente Convenio es incrementar la cooperaci6n entre sus

instituciones competentes en los campos de la educaci6n, el arte, la cultura y el

deporte, mediante la realizaci6n de actividades que contribuyan a profundizar el

conocimiento mutuo entre los dos paises.

ARTICULO II

Las Partes propiciar~n y favorecer~n la cooperaci6n reciproca entre

universidades y otras instituciones de educaci6n superior, asi como centros de

investigaci6n e instituciones culturales en las 6reas humanisticas y artisticas.

Igualmente, propiciardn la colaboraci6n entre instituciones educativas de cada pals

encargadas de la educaci6n en los niveles de b~sica y media o sus denominaciones

equivalentes.

ARTICULO III

Las Partes facilitar:n las negociaciones entre las instituciones

competentes para reconocer mutuamente, con fines de continuaci6n de estudios, los

diplomas, certificados de estudios superiores, titulos y grados cientificos, de acuerdo

con las normas legales de cada Parte.

ARTICULO IV

Las Partes dardn continuidad e intensificaran el programa reciproco de

becas para que sus nacionales realicen estudios de posgrado, especializaci6n o

investigaci6n en instituciones piiblicas de educaci6n superior y tecnicas del otro pals.

ARTICULO V

Las Partes facilitardn la cooperaci6n entre sus instituciones culturales.

cientificas, acad6micas, deportivas, asociaciones artisticas, fundaciones y otras

organizaciones, asl como entre los medios de comunicaci6n.
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ARTICULO VI

Las Partes propiciardn el enriquecimiento de sus experiencias en los

campos de las artes plsticas y escenicas y de la misica.

ARTICULO VII

Las Partes favorecer~n un mayor y mejor conocimiento de la literatura de

cada pals y fomentarin los vinculos entre casas editoriales para enriquecer su

producci6n literaria.

ARTICULO VIII

Las Partes fomentardn [a capacitaci6n de recursos humanos, encaminada

a rescatar, restaurar y proteger el patrimonio hist6rico y cultural de cada una de Elias.

ARTICULO IX

Las Partes fortalecerdn la colaboraci6n entre sus instituciones

competentes en materia de juventud, deporte y tercera edad.

Asimismo, promoverin el contacto entre los j6venes de ambos palses y

fomentar~n la cooperaci6n entre las instituciones y organizaciones establecidas para el

desarrollo, protecci6n y bienestar de la juventud. Igualmente, contribuir~n al desarrollo

de la cooperaci6n en el irea de la cultura fisica y el deporte, y estimulardn el

intercambio entre los deportistas, entrenadores, dirigentes y equipos deportivos de

ambos palses.
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ARTICULO X

Las Partes incrementarn los vinculos entre sus bibliotecas, archivos

nacionales, museos y otras organizaciones e instituciones culturales nacionales de la

otra Parte, adem~s de favorecer las facilidades de acceso a la documentaci6n e

informaci6n, todo ello de conformidad con to dispuesto en sus respectivas legislaciones

internas.

ARTICULO XI

Las Partes facilitarbn la cooperaci6n entre sus instituciones competentes

en las kreas de la radio y la televisi6n.

ARTICULO XII

Las Partes facilitarin la cooperaci6n en el campo de la cinematografla,

mediante el intercambio de peliculas y la organizaci6n de encuentros entre cineastas,

especialistas y t~cnicos en el drea.

ARTICULO XIII

Para los fines del presente Convenio, la cooperaci6n educativa, cultural y

deportiva entre las Partes podr§ asumir las siguientes modalidades:

a) realizaci6n conjunta o coordinada de programas de
investigaci6n;

b) envio de expertos. profesores, investigadores, escritores,
creadores y grupos artisticos;

c) envio de equipo y material necesario para la ejecuci6n de
proyectos especificos;

d) organizaci6n de cursos para formaci6n de recursos
humanos y capacitaci6n;
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e) organizaci6n de congresos, seminarios, conferencias y
otras actividades academicas, donde participen
especialistas de ambas Partes, a fin de contribuir a
enriquecer la experiencia en todos los campos del
conocimiento;

f) participaci6n en actividades culturales y festivales
internacionales, asi como en ferias del libro y encuentros
literarios que se realicen en sus respectivos paises;

g) organizaci6n y presentaci6n en la otra Parte de
exposiciones. representativas del arte y cultura de cada
pals;

h) coedici6n de producciones literarias de cada pals;

i) intercambio de material informativo, documental y
audiovisual en materia educativa, artistica y cultural;

j) intercambio de materiales audiovisuales, programas de
radio y televisi6n, con fines educativos y culturales; y

k) cualquier otra modalidad acordada por las Partes.

ARTICULO XIV

Las Partes se comprometen a adoptar, de acuerdo con las normas del

derecho intemacional y su legislaci6n interna, las medidas necesarias para impedir el

trico y la transferencla ilicitas de los bienes culturales propiedad de cada uno de los

palses. Asimismo, facilitardn la aplicaci6n de medidas destinadas a la restituci6n de los

derechos legitimos de propiedad de estos bienes culturales y su devoluci6n, en el caso

de exportaci6n o importaci6n ilegal a los territorios de ambos paises.

ARTICULO XV

Las Partes proteger~n los derechos de autor de obras literarias,

didlcticas, cientificas o artisticas creadas por autores originarios de sus respectivos

palses, de conformidad con las disposiciones de su legislaci6n intema y las

convenciones intemacionales de las cuales sean Parte.
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ARTICULO XVI

Para el logro del objetivo del presente Convenio, las Partes se

comprometen a elaborar y ejecutar de comin acuerdo, programas y proyectos de

cooperaci6n en los campos de la educaci6n, el arte, la cultura y el deporte, en los

cuales propiciardn la participaci6n de organismos y entidades publicas y privadas.

ARTICULO XVII

Para los fines del presente Convenio, las Partes elaborarin

conjuntamente Programas bienales o trienales, de acuerdo con las prioridades de los

dos palses en el 6mbito de sus respectivos planes y estrategias de desarrollo

educativo, cultural y social.

Cada programa deberi especificar objetivos. modalidades de

cooperaci6n, recursos financieros y tdcnicos y cronogramas de trabajo, asl como las

dreas en las que serdn ejecutados los proyectos. Deberi, igualmente, especificar las

obligaciones, incluyendo las financieras, de cada una de las Partes.

ARTICULO XVIII

Para el seguimiento y coordinaci6n de las acciones de cooperaci6n

previstas en el presente Convenio, se establece una Comision Mixta de Cooperaci6n

Educativa y Cultural, coordinada por las respectivas Cancillerias, la cual estard

integrada por representantes de las dos Partes y se reunirA alternadamente en la

Ciudad de M~xico y en la ciudad de Caracas, en la fecha acordada previamente a

trav~s de la via diplom~tica. La Comisi6n Mixta de Cooperaci6n Educativa y Cultural

tendri las siguientes funciones:

a) evaluar y delimitar Areas prioritarias en que seria factible
la realizaci6n de proyectos especificos de colaboraci6n
en los campos de la educaci6n, las artes, la cultura, la
juventud y el deporte, asi como los recursos necesarios
para su cumplimiento:
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b) analizar, revisar, aprobar, dar seguimiento y evaluar los
Programas de Cooperaci6n Educativa y Cultural;

c) supervisar el buen funcionamiento del presente
Convenio, asi como la ejecuci6n de los proyectos
acordados, instrumentando los medios para su
conclusi6n en los plazos previstos; y

d) formular a las Partes las recomendaciones que considere
pertinente.

Sin perjuicio de Io previsto en el primer parrafo de este Articulo, cada una

de las Partes podr6 someter a la Otra, en cualquier momento, proyectos especificos de

cooperaci6n educativa y cultural, para su debido estudio y posterior aprobaci6n dentro

de la Comisi6n Mixta.

ARTICULO XIX

Las Partes podr~n, siempre que to estimen necesario, solicitar apoyo

financiero de fuentes externas, como organismos internacionales y terceros paises,

para la ejecuci6n de los programas y proyectos realizados de conformidad con el

presente Convenio. Asimismo, podrin permitir en la ejecuci6n de tales programas y

proyectos, la participaci6n de organismos internacionales y de concertaci6n

relacionados con la educaci6n y la cultura.

ARTICULO XX

Las Partes podrdn con base en el presente Convenio, celebrar acuerdos

complementarios de cooperaci6n educativa y cultural.

ARTICULO XXI

Cada Parte otorgard todas las facilidades necesarias para Ia entrada,

permanencia y salida de los participantes que en forma oficial intervengan en los

proyectos de cooperaci6n. Estos participantes se someteran a las disposiciones
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migratorias, sanitarias y de seguridad nacional vigentes en el pals receptor y no podrbn

dedicarse a ninguna actividad ajena a sus funciones sin la previa autorizaci6n de las

autoridades competentes.

ARTICULO XXII

Las Partes se otorgarbn todas las facilidades administrativas y fiscales
necesarias para la entrada y salida del equipo y materiales que se utilizarin en la

realizaci6n de los proyectos, de conformidad con su legislacion nacional.

Cada Parte se compromete a adoptar los procedimientos legales y
administrativos necesarios para facilitar la libre entrada y salida de su territorio, con

cardcter temporal, del equipo y materiales utilizados en la ejecuci6n de los proyectos

realizados con fundamento en este Convenio, todo ello de conformidad con su

legislaci6n nacional.

ARTICULO XXIII

Las dudas o controversias que puedan surgir en relaci6n con la aplicaci6n
del presente Convenio serdn resueltas de comun acuerdo entre las Partes, por la via

diplomdtica.

ARTICULO XXIV

El presente Convenio entrara en vigor a partir de la fecha de recepci6n de

la segunda de las Notas mediante las cuales las Partes se comuniquen haber cumplido
con los requisitos exigidos por su legislaci6n nacional para tal efecto y tendr6 una
vigencia inicial de diez alos, renovable por perlodos de igual duraci6n, previa

evaluaci6n de las Partes.

El presente Convenio podri ser modificado por mutuo consentimiento de
las Partes y las modificaciones acordadas entraran en vigor en la fecha en que ambas
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Partes se comuniquen, a travis de la via diplomdtica, el cumplimiento de los requisitos

exigidos por su legislaci6n interna.

Cualquiera de las Partes podr6, en todo momento, manifestar su voluntad

de dar por terminado el presente Convenio, mediante notificaci6n escrita, didgida a la

Otra a trav6s de la via diplomdtica, en cuyo caso sus efectos cesar;,n seis meses

despu~s de la fecha de recibo de la denuncia.

La terminaci6n del Convenio no afectar6 el desarrollo de los programas y

proyectos que hubieren sido formalizados durante su vigencia.

ARTICULO XXV

A partir de la fecha de entrada del presente Convenio, quedardn

abrogadas las disposiciones del Convenio de Intercambio Cultural y Educativo entre el

Gobiemo de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Repiiblica de

Venezuela, suscrito en la Ciudad de Mkxico, el 22 de marzo de 1975, sin perjuicio de

los proyectos que est6n en ejecuci6n.

Hecho en la Ciudad de MLxico, el seis de febrero de mil novecientos
noventa y siete, en dos ejemplares originales en idioma espailol, siendo ambos textos

igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

ANGEL GURRfA
Secretario de Relaciones Exteriores

Por el Gobiemo
de la Reptiblica de Venezuela:

MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS
Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF VENEZUELA ON EDUCATIONAL AND CULTURAL
COOPERATION

The Government of the United Mexican States and the Government of the
Republic of Venezuela, hereinafter referred to as "the Parties",

Considering the bonds of understanding and friendship existing between the
peoples of the two countries,

Mindful of the affinities which unite their countries by reason of their common
history, culture and language,

Taking into consideration the fact that the Parties have been conducting educa-
tional and cultural cooperation activities under the Agreement on Cultural and Edu-
cational Exchanges signed by the Government of the United Mexican States and the
Government of the Republic of Venezuela at Mexico City on 22 March 1975,

Convinced of the importance of strengthening and increasing educational, cul-
tural and sports cooperation and exchanges,

Recognizing the importance of establishing mechanisms that will contribute to
the strengthening of cooperation in areas of mutual interest and of the need to imple-
ment specific educational and cultural collaboration and exchange programmes that
are in keeping with the dynamics of the new international environment that will help
to enhance each country's knowledge of the other while developing the cultures of
the Americas,

Have agreed as follows:

Article I

The objective of this Agreement is to increase cooperation between the Parties'
institutions competent in the areas of education, art, culture and sports through the
conduct of activities which will help to enhance the two countries' knowledge of
each other.

Article II

The Parties shall favour and promote mutual cooperation between universities
and other higher education institutions and between research centres and cultural
institutions in the areas of the humanities and the arts. They shall also promote
collaboration between educational institutions in each country responsible for edu-
cation at the basic and intermediate levels or equivalents.

Article III

The Parties shall facilitate negotiations between their competent institutions
with a view to reciprocal recognition, for purposes of continuing studies, of diplo-

I Came into force on 4 June 1997 by notification, in accordance with article XXIV.
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mas, advanced study certificates, qualifications and scientific degrees, in accordance
with the legal norms of each Party.

Article IV

Each Party shall continue and intensify the reciprocal fellowship programme
for its nationals to engage in postgraduate, specialized or research studies at public
higher and technical education institutions in the other country.

Article V

The Parties shall facilitate cooperation between their cultural, scientific, aca-
demic and sports institutions, artistic associations, foundations and other organiza-
tions and their communication media.

Article VI

The Parties shall promote the enrichment of their countries' experience in the
areas of the fine arts, the dramatic arts and music.

Article VII

The Parties shall promote a greater and better knowledge of the literature of
each country and shall encourage links between publishing houses in order to enrich
their literary production.

Article VIII

The Parties shall encourage human resources training aimed at recovering, re-
storing and protecting the historical and cultural heritage of each Party.

Article IX

The Parties shall strengthen collaboration between their institutions competent
in the areas of youth, sports and older persons.

They shall also promote contacts between the young people of the two coun-
tries and shall facilitate cooperation between the institutions and organizations es-
tablished for the development, protection and well-being of young people. They
shall also contribute to the development of cooperation in the area of physical cul-
ture and sports and encourage exchanges of athletes, coaches, managers and sports
teams from the two countries.

Article X

Each of the Parties shall, in accordance with the provisions of its national
legislation, strengthen the links between its libraries, national archives, museums
and other organizations and the national cultural institutions of the other Party and
shall promote facilities for access to documentation and information.

Article XI

The Parties shall facilitate cooperation between their institutions competent in
the areas of radio and television.
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Article XII
The Parties shall facilitate cooperation in the field of cinematography through

exchanges of films and by organizing meetings between film-makers and cinema
specialists and technicians.

Article XIII

For the purposes of this Agreement, educational, cultural and sports coopera-
tion between the Parties may take the following forms:

(a) The joint or coordinated implementation of research programmes;
(b) The sending of experts, teachers, researchers, writers, creative artists and

artistic ensembles;
(c) The sending of equipment and material needed for implementing specific

projects;
(d) The organization of training and human resources development courses;
(e) The organization of congresses, seminars, conferences and other academic

activities with the participation of specialists from both Parties with a view to en-
riching experience in all areas of knowledge;

(f) Participation in cultural activities and international festivals and in book
fairs and literary gatherings held in their respective countries;

(g) The organization and holding in the territory of the other Party of exhibi-
tions representing the art and culture of each country;

(h) Joint publication of literary productions from each country;
(i) Exchanges of informational, documentary and audiovisual materials on

educational, artistic and cultural subjects;

() Exchanges of audiovisual materials and radio and television programmes
for educational and cultural purposes; and

(k) Any other forms agreed by the Parties.

Article XIV

The Parties undertake to adopt, in accordance with the norms of international
law and their national legislation, the necessary measures to prevent trafficking in
and illicit transfers of cultural property belonging to either of their countries. They
also shall facilitate the implementation of measures to restore the legitimate proprie-
tary rights in and the return of such cultural property in the event of its illegal export
from or import into the territory of either State.

Article XV

The Parties shall protect the copyright of literary, educational, scientific or
artistic works created by native authors of their respective countries, in conformity
with their own national legislation and the international agreements to which they
are parties.

Article XVI
In order to achieve the objective of this Agreement, the Parties undertake to

develop and implement, by mutual agreement, cooperation programmes and proj-
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ects in the fields of education, art, culture and sports, in which they shall encourage
participation by public and private bodies and entities.

Article XVII

For the purposes of this Agreement, the Parties shall jointly develop biennial or
triennial programmes, in accordance with the priorities of the two countries within
the framework of their respective educational, cultural and social development plans
and strategies.

Each programme shall specify its objectives, modalities of cooperation, finan-
cial and technical resources and work schedule and also the areas in which the
projects are to be implemented. Also specified shall be the obligations, including
financial obligations, of each Party.

Article XVIII

For the purposes of following up and coordinating the cooperation activities
provided for under this Agreement, a Mixed Educational and Cultural Cooperation
Commission shall be established, coordinated by the respective Ministries of For-
eign Affairs and composed of representatives of the two Parties. It shall meet alter-
nately in Mexico City and Caracas on dates previously agreed through the diplo-
matic channel. The Mixed Educational and Cultural Cooperation Commission shall
have the following functions:

(a) Evaluating and delimiting priority areas in which it would be feasible to
carry out specific collaboration projects relating to education, the arts, culture,
youth and sports and the resources needed for their implementation;

(b) Analysing, revising, approving, following up and evaluating educational and
cultural cooperation programmes;

(c) Supervising the proper functioning of this Agreement and also the imple-
mentation of agreed projects by assembling the means for completing them within
the allotted time; and

(d) Making such recommendations to the Parties as it deems pertinent.

Without prejudice to the provisions of the first paragraph of this article, either
Party may submit to the other, at any time, specific educational and cultural cooper-
ation projects for its due consideration and subsequent approval by the Mixed Com-
mission.

Article XIX

The Parties may, whenever they consider it necessary, seek financial assistance
from external sources such as international organizations and third countries for the
implementation of programmes and projects under this Agreement. They may also
allow the participation of international and coordination bodies concerned with
education and culture in the implementation of such programmes and projects.

Article XX

The Parties may on the basis of this Agreement conclude supplementary educa-
tional and cultural cooperation agreements.
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Article XXI
Each Party shall grant all the necessary facilities for official participants in

cooperation projects to enter, remain and leave. Such participants shall be subject to
the immigration, health and national security provisions in force in the host country
and may not undertake any activity other than their functions without prior authori-
zation by the competent authorities.

Article XXII
The Parties shall, in conformity with their national legislation, grant each other

all the necessary administrative and fiscal facilities for the entry and exit of equip-
ment and materials for use in the implementation of projects.

Each Party undertakes to adopt, in conformity with its national legislation, the
necessary legal and administrative procedures to facilitate the free entry into and
exit from its territory, on a temporary basis, of equipment and materials used in the
implementation of projects under this Agreement.

Article XXIII
Any uncertainty or dispute which may arise in connection with the implemen-

tation of this Agreement shall be resolved by mutual agreement between the Parties,
through the diplomatic channel.

Article XXIV
This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the second of the

notes whereby the Parties notify each other that they have fulfilled the relevant
requirements of their national legislation. It shall remain in force for an initial term
of 10 years, renewable for further 10-year periods subject to prior evaluation by the
Parties.

This Agreement may be amended by mutual consent of the Parties and the
agreed amendments shall enter into force on the date on which the Parties notify
each other, through the diplomatic channel, that they have fulfilled the requirements
of their national legislation.

Either Party may at any time express its desire to terminate this Agreement by
notifying the other Party in writing through the diplomatic channel, in which case the
Agreement shall cease to have effect six months after the date of receipt of the
denunciation.

Termination of the Agreement shall not affect the implementation of pro-
grammes or projects agreed to while it was in force.

Article XXV
From the date of entry into force of this Agreement, the provisions of the Agree-

ment on Cultural and Educational Exchanges signed by the Government of the
United Mexican States and the Government of the Republic of Venezuela at Mexico
City on 22 March 1975 shall be abrogated, without prejudice to ongoing projects.
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DONE at Mexico City on 6 February 1997, in duplicate in the Spanish language,
both texts being equally authentic.

For the Government
of the United Mexican States:

ANGEL GURRfA
Secretary for Foreign Affairs

For the Government
of the Republic of Venezuela:

MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS
Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION DANS LES DOMAINES DE L'EDUCA-
TION ET DE LA CULTURE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DU VENEZUELA

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la R~pu-
blique du Venezuela, ci-apr~s d6nomm6s << Les Parties >>,

Consid6rant les liens de comprehension et d'amiti6 existant entre les peuples
des deux pays;

Conscients des affinitds qui unissent leurs pays respectifs en raison de leur
histoire, de leur culture et de leur langue communes;

Tenant compte du fait que les Parties ont men6 des actions de coop6ration dans
les domaines de l'6ducation et de la culture, dans le cadre de l'Accord d'dchanges
culturels et 6ducatifs conclu entre le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et
le Gouvernement de la Rdpublique du Venezuela en la ville de Mexico le 22 mars
1975;

Convaincus qu'il importe de renforcer et d'accroltre la coop6ration et les
6changes dans les domaines de l'6ducation, de la culture et des sports;

Reconnaissant qu'il importe d'6tablir des m6canismes susceptibles de renfor-
cer la coop6ration dans les domaines d'int6r& mutuel ainsi que de la n~cessit6 d'ex6-
cuter des programmes sp6cifiques de collaboration et d'6change 6ducatif et culturel,
conformes A la dynamique du nouvel environnement international, qui contribuent
A approfondir la connaissance mutuelle des deux pays ainsi qu'A d6velopper les
cultures am6ricaines;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le pr6sent Accord a pour objet d'accroitre la coop6ration entre leurs institu-
tions comp~tentes dans les domaines de l'6ducation, de l'art, de la culture et des
sports, au moyen d'activitds qui contribuent A approfondir la connaissance mutuelle
des deux pays.

Article H

Les Parties faciliteront et favoriseront la coop6ration r~ciproque entre uni-
versit6s et autres institutions d'enseignement sup6rieur ainsi qu'entre centres de
recherche et institutions culturelles dans les domaines des lettres et des arts. Elles
faciliteront 6galement la collaboration entre les institutions 6ducatives de chaque
pays charg6es de l'enseignement aux niveaux 616mentaire et moyen ou degr6s 6qui-
valents.

'Entr6 en vigueur le 4juin 1997 par notification, conformdment h I'article XXIV.
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Article III

Les Parties faciliteront les n6gociations entre institutions comp6tentes en vue
de la reconnaissance rdciproque, aux fins de la poursuite des 6tudes, des dipl6mes,
certificats d'enseignement sup6rieur, titres et grades scientifiques, conform6ment
aux dispositions 16gales de chaque Partie.

Article IV

Les Parties poursuivront et intensifieront le programme r6ciproque de bourses
afin que leurs nationaux effectuent les 6tudes de troisiime cycle, de sp6cialisation
ou de recherche dans les institutions publiques d'enseignement sup6rieur et tech-
nique de l'autre pays.

Article V

Les Parties faciliteront la coop6ration entre leurs institutions culturelles, scien-
tifiques, universitaires et sportives, leurs associations artistiques, fondations et
autres organisations, ainsi qu'entre leurs moyens de communication.

Article VI

Les Parties favoriseront les efforts visant A enrichir leur exp6rience dans les
domaines des arts plastiques et dramatiques et de la musique.

Article VII

Les Parties encourageront une plus grande et meilleure connaissance de la lit-
t6rature de chaque pays ainsi que les liens entre maisons d'&ition pour enrichir leur
production litt6raire.

Article VIII

Les Parties veilleront A la formation de ressources humaines afin de sauve-
garder, de restaurer et de prot6ger le patrimoine historique et culturel de chacune
d'elles.

Article IX

Les Parties renforceront la collaboration entre leurs institutions comp6tentes
en mati~re de jeunesse, de sports et de troisi~me'age.

Elles encourageront 6galement les contacts entre jeunes des deux pays et favo-
riseront la coop6ration entre les institutions et organisations ayant pour but d'assu-
rer le d6veloppement, la protection et le bien-&tre de la jeunesse. Elles contribueront
6galement au d6veloppement de la coop6ration dans le domaine de la culture physi-
que et des sports et stimuleront les 6changes entre sportifs, entraineurs, dirigeants et
6quipes sportives des deux pays.

Article X

Les Parties resserreront les liens entre leurs bibliothbques, archives nationales,
mus6es et autres organisations et les institutions culturelles nationales de l'autre
Partie; elles faciliteront en outre l'acc~s aux sources de documentation et d'informa-
tion, conform6ment aux dispositions de leurs l6gislations internes respectives.
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Article XI

Les Parties faciliteront la coop6ration entre leurs institutions comp6tentes dans
les domaines de la radiodiffusion et de la t~l~vision.

Article XII

Les Parties faciliteront la cooperation dans le domaine de la cin6matographie,
au moyen d'6changes de films et de l'organisation de rencontres entre cin6astes,
sp6cialistes et techniciens en la mati~re.

Article XIII
Aux fins du pr6sent Accord, la cooperation 6ducative, culturelle et sportive

entre les Parties pourra 6tre men6e selon les modalit6s suivantes :
a) R6alisation commune ou coordonn6e de programmes de recherche;

b) Envoi d'experts, professeurs, chercheurs, 6crivains, cr6ateurs et groupes
artistiques;

c) Envoi de l'6quipement et du matdriel n6cessaire pour 1'ex6cution de projets
sp6cifiques;

d) Organisation de cours pour la formation de ressources humaines et l'acqui-
sition de comp6tences;

e) Organisation de congr~s, s6minaires, conf6rences et autres activit6s univer-
sitaires auxquelles participeront les sp6cialistes des deux Parties, afin de contribuer
A enrichir leur exp6rience dans tous les domaines de la connaissance;

f) Participation A des activit6s culturelles et a des festivals internationaux, ainsi
qu'A des foires du livre et A des rencontres litt6raires tenues dans leurs pays res-
pectifs;

g) Organisation et pr6sentation sur le territoire de l'autre Partie d'expositions
repr6sentatives de l'art et de la culture de chaque pays;

h) Co6dition de productions litt&aires de chaque pays;
i) Echange de mat6iel d'information, de documentation et de mat6riel audio-

visuel dans les domaines 6ducatif, artistique et culturel;
j) Echange de mat6riaux audiovisuels, de programmes de radiodiffusion et de

t616vision, A des fins 6ducatives et culturelles; et
k) Toute autre modalitd dont conviendront les deux Parties.

Article XIV
Les Parties s'engagent A adopter, conform6ment aux normes du droit interna-

tional et A leur 16gislation interne, les mesures n6cessaires pour emp~cher le trafic et
le transfert illicite des biens culturels appartenant A chacun des pays. Elles facili-
teront 6galement l'application des mesures destin6es A rdtablir les droits l6gitimes de
propri6t6 de ces biens et leur restitution en cas d'exportation ou d'importation ill6-
gale vers les territoires des deux pays.

Article XV
Les Parties prot~geront les droits d'auteur des oeuvres litt6raires, didactiques,

scientifiques ou artistiques cr66es par des auteurs originaires de leurs pays respec-
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tifs, conform6ment aux dispositions de leur 16gislation inteme et aux conventions
intemationales auxquelles elles sont parties.

Article XVI

Aux fins de r6alisation des objectifs du pr6sent Accord, les Parties s'engagent A
6laborer et A ex6cuter d'un commun accord des programmes et projets de coop6ra-
tion dans les domaines de '6ducation, de ]'art, de la culture et des sports, et A
encourager la participation auxdits programmes et projets d'organismes et d'entit6s
publiques et priv6es.

Article XVII

Aux fins du pr6sent Accord, les Parties dlaboreront en commun des program-
mes biennaux ou triennaux, conform6ment aux priorit6s 6tablies par les deux pays
dans leurs plans et strat6gies respectives de d6veloppement &Iucatif, culturel et
social.

Chaque programme devra sp6cifier les objectifs, modalit6s de coop6ration, res-
sources financires et techniques et le calendrier des travaux, ainsi que les domaines
dans lesquels seront ex6cut6s les projets. I1 devra 6galement sp&:ifier les obligations,
notamment financi~res, de chacune des Parties.

Article XVIII
Pour assurer le suivi et la coordination des actions de coop6ration pr6vues dans

le pr6sent Accord, il est cr66 une Commission mixte de coop6ration &lucative et
culturelle, coordonn6e par les chancelleries des deux pays, laquelle sera compos6e
de repr6sentants des deux Parties et se r6unira ik tour de r6le en la ville de Mexico et
en la ville de Caracas, bt la date fix6e au pr6alable par la voie diplomatique. La
Commission mixte de coop6ration &iucative et culturelle aura les fonctions sui-
vantes :

a) Evaluer et d6limiter les domaines prioritaires dans lesquels pourront 8tre
r6alis6s les projets sp6cifiques de collaboration dans les domaines de l'&iucation,
des arts, de la culture, de la jeunesse et des sports, ainsi que les ressources n6ces-
saires A la mise en oeuvre des projets;

b) Analyser, reviser, approuver et 6valuer les programmes de coop6ration 6du-
cative et culturelle et en assurer le suivi;

c) Superviser le bon fonctionnement du present Accord, ainsi que l'ex6cution
des projets convenus en mettant en oeuvre les moyens n6cessaires pour les mener A
bien dans les d6lais pr6vus; et

d) Formuler A l'adresse des Parties les recommandations qu'elles jugent oppor-
tunes.

Sans pr6judice des dispositions du premier paragraphe du pr6sent article, cha-
cune des Parties pourra soumettre A l'autre, A tout moment, des projets sp6cifiques
de coop6ration &tucative et culturelle aux fins d'examen et d'approbation par la
Commission mixte.

Article XIX
Les Parties pourront, chaque fois qu'elles lejugeront n6cessaire, solliciter l'ap-

pui financier de sources ext6rieures, tels qu'organismes internationaux et pays
tiers, pour l'ex6cution des programmes et projets r6alis6s conform6ment au pr6sent
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Accord. Elles pourront egalement autoriser la participation A l'ex6cution de ces pro-
grammes et projets d'organismes intemationaux et consultatifs ayant comp6tence
en mati~re d'&iucation et de culture.

Article XX

Les Parties pourront, sur la base du pr6sent Accord, conclure des accords com-
pl6mentaires de coop6ration &iucative et culturelle.

Article XXI

Chaque Partie accordera toutes les facilit6s n6cessaires A l'entr6e, au s6jour et
au d6part des personnes intervenant A titre officiel dans les projets de coopdration.
Les int6ress6s se soumettront aux dispositions en vigueur dans le pays d'accueil
en mati~re d'immigration, de sante et de s6curit6 nationale et ne pourront mener
aucune activit6 6trang~re A leurs fonctions sans l'autorisation pr6alable des autorit6s
comp6tentes.

Article XXII

Les Parties s'accorderont l'une l'autre toutes les facilit6s administratives et
fiscales n6cessaires A l'entr6e et A la sortie des 6quipements et des mat6riaux devant
6tre utilises pour la r6alisation des projets, conformement A leur 16gislation natio-
nale.

Chaque Partie s'engage A adopter les procedures 16gales et administratives
n6cessaires pour faciliter la libre entr6e et sortie de son territoire, A titre temporaire,
des 6quipements et du materiel utilis6s pour l'ex6cution des projets r6alis6s au titre
du pr6sent Accord, conform6ment A sa legislation nationale.

Article XXIII

Les doutes ou diff6rends qui pourraient surgir au sujet de l'application du pr6-
sent Accord seront r6solus d'un commun accord entre les Parties, par la voie diplo-
matique.

Article XXIV

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A compter de la date de r6ception de la
deuxi~me des notes par lesquelles les Parties se communiqueront l'accomplisse-
ment des formalit6s requises par leurs l6gislations nationales A cet effet et aura une
validit6 initiale de dix ans, renouvelable pour des p6driodes d'6gale dur6e apr~s 6va-
luation des Parties.

Le present Accord pourra 8tre modifie par consentement mutuel des Parties
et les modifications convenues entreront en vigueur A la date A laquelle les deux
Parties se seront communiquees, par la voie diplomatique, l'accomplissement des
formalit6s requises par leur 16gislation interne.

Chacune des Parties pourra, A tout moment, manifester sa volont6 de mettre fin
au pr6sent Accord, moyennant notification 6crite adress6e A l'autre Partie par la voie
diplomatique, auquel cas l'Accord cessera de produire ses effets six mois apr~s la
date de r6ception de la d6nonciation.

La d6nonciation de ]'Accord ne portera pas atteinte au d6roulement des pro-
grammes et projets qui auront ete conclus durant sa validit6.
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Article XXV
A compter de la date d'entrde en vigueur du pr6sent Accord, les dispositions de

l'Accord d'6change culturel et &lucatif entre le Gouvernement des Etats-Unis du
Mexique et le Gouvernement de la R6publique du Venezuela, conclu en la ville de
Mexico le 22 mars 1975, seront abroges, sans pr6judice des projets en cours d'exd-
cution.

FAIT en la ville de Mexico, le six f6vrier nail neuf cent quatre-vingt-dix-sept, en
deux exemplaires originaux, en langue espagnole, les deux textes faisant dgalement
foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique:

Le Ministre des relations ext6rieures,
ANGEL GURRPA

Pour le Gouvernement
de la R~publique du Venezuela:

Le Secr6taire des relations ext6rieures,

MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS
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COOPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE INTERNATIONAL CRIMINAL POLICE ORGANIZA-
TION (INTERPOL)

The United Nations and the International Criminal Police Organization

Interpol),

Considering the provisions of the Charter of the United Nations which call

nter-ali for the promotion of regional and international cooperation to solve political,

economic and social problems and to ensure respect for human rights in the world,

Hearing inmind the goals of the United Nations in the field of crime prevention

and criminal justice, which specifically include the reduction of crime, more efficient

and effective law enforcement and administration of justice, respect for human rights

and the promotion of highest standards of fairness, humanity and professional conduct,

Fully .aw.ar of the role of the Commission on Crime Prevention and Criminal

Justice as the principal policy-making body of the United Nations in crime prevention

and criminal justice, as determined in General Assembly resolution 46/1522 (annex) and

Economic and Social Council resolution 1992/22; 3

Rcognizing the functions of the Crime Prevention and Criminal Justice Division

which is the only office within the United Nations Secretariat with responsibilities in

the field of crime prevention and criminal justice;

Considering the provisions of the Constitution of the International Criminal

Police Organization, which provides that Interpol's aims are to ensure and promote the

widest possible mutual assistance between all criminal police authorities within the

limits of the laws existing in the different countries and in the spirit of the Universal

Declaration of Human Rights, 4 and to establish and develop all institutions likely to

contribute effectively to the prevention and suppression of ordinary law crimes,

Further noting that under its Constitution it is strictly forbidden for Interpol to

undertake any intervention or activities of political, military, religious or racial

character,

I Came into force on 26 November 1997 by notification, in accordance with article 10.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Forty-fifth Session, Supplement No. 49 (A/46/49),

p. 217.
3 United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Substantive Session of 1992, Supple-

ment No. 1, p. 22.
4 United Nations, Official Records of the General Assembly, Third Session, Part ! p. 71.
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Recognizing the importance of further strengthening the cooperation which has
developed over the years between the United Nations and Interpol in the field of crime
prevention and criminal justice,

Considering that it is essential, in order to improve efficiency and effectiveness
and to prevent overlapping of activities and duplication of efforts, to develop more
effective, coordination in the field of crime prevention and administration of justice
between the organs and bodies of the United Nations and Interpol and to provide ways
and means for such coordination;

Taking into consideration the specific methods and character of the activities of

each organization as determined by their statutory objective, their mandates and the
provisions of the relevant international instruments;

Recalling United Nations General Assembly resolution 51/I of 15 October 1996,1
and Interpol General Assembly resolutions AGN/64/RES/I 1 and AGN/65/RES/14
calling for the promotion of cooperation between the two Organizations,

Hav.eagreed as follows:

Article 1

Areas of cooperation

The United Nations and Interpol undertake to cooperate in the following fields,
through their appropriate bodies:

(a) Responding to the needs of the international community in the face of
both national and transnational crime;

(b) Assisting the international community in achieving the goals of preventing

crime within and among States and improving the response to crime, in
particular, through police training and public awareness campaigns aimed at
alerting the public to the considerable threat posed by certain types of crime;

(c) Assisting States, in particular in their efforts to combat organized criminal
groups involved in such forms of crime as money-laundering, illicit traffic in
human beings, offenses against minors, drug trafficking, as well as violations of
international environmental and humanitarian laws;

I United Nations, Official Records of the GeneralAssembly, Fifty-first Session, Supplement No. 49 (A/51/49), p. 4.
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(d) Cooperating, where appropriate, in the implementation of the mandates of
international judicial institutions such as the International Tribunal for the
Prosecution of Persons Responsible for Serious Violations of International
Humanitarian Law Committed in the Territory of the Former Yugoslavia since
1991 and the International Criminal Tribunal for the Prosecution of Persons
Responsible for Genocide and Other Serious Violations of International
Humanitarian Law Committed in the Territory of Rwanda and Rwandan Citizens
Responsible for Genocide and Other Such Violations Committed in the Territory
of Neighbouring States between 1 January and 31 December 1994, which have
been or may be establishedby the United Nations;

(e) Cooperating, when requested by the United Nations and as appropriate, in
respect of carrying out investigations and any other police-related matters in the
context of peace-keeping and similar operations;

(f) Examining the possibility of establishing through special arrangements
with Offices and Programmes concerned common or linked computerized
databases relating to penal law, to avoid undesirable duplication between them
with respect to the collection and analysis of such information.

Aricle 2
Consultation and cooperation

1. The United Nations and Interpol shall exchange views, when appropriate, on
policy issues within their respective competence and consult regularly on matters of
common interest with a view to achieving their objectives and coordinating their
positions and activities. When appropriate, they will also hold consultations on the most
effective way of organizing particular activities of common interest related to their
respective mandates and on the optimum use of their resources in connection with such
activities.

2. To this end, the United Nations and Interpol shall set up appropriate structures
for such consultations as and when necessary.

Article 3

Exchange of information and documents

The United Nations and Interpol shall make every effort to achieve the best use
of available information related to the issues of common interest. To that end, and
subject to necessary limitations and their internal regulations concerning the

Vol. 1996, H-1200



1997 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 395

safeguarding of confidential or semi-confidential material and information, they shall
arrange for the exchange of information and documents of common interest.

Article
Technical cooperation

I. Should the activities of the United Nations and of Interpol in fields of common
interest so dictate, either Organization may request the cooperation of the other
whenever the latter Organization is in a position to help develop the former's activities.

2. The United Nations and Interpol shall endeavour, insofar as possible and in
compliance with their constituent instruments and the decisions of their competent
bodies, to respond favourably to such requests for cooperation in accordance with
procedures and arrangements to be mutually agreed upon.

3. The United Nations and Interpol shall cooperate, when appropriate and to the
extent possible, in evaluating projects and programmes of common interest that relate
to the areas of their respective competence. Interpol agrees in this regard to assist the
United Nations upon request in reviewing national, regional or global crime prevention
and criminal justice projects and programmes falling within the area of its expertise.

4. The United Nations and Interpol shall deepen their dialogue and promote the
undertaking of joint studies and the provision of advisory services and technical
assistance, regarding the mutually-reinforcing interrelationship between crime
prevention, administration of justice and respect for buman rights.

Article s
Jiant action

The United Nations and Interpol may, through special arrangements, decide to
act jointly in the implementation of projects that are of common interest. The special
arrangements shall define the modalities for the participation of each Organization in
such projects and shall determine the expenses payable by each of them.

Aricle 6
Reciprocal representation

1. In conformity with General Assembly resolution 51/1 of 22 October 1996,
Interpol may participate in the sessions and work of the General Assembly of the
United Nations as an observer.

Vol. 1996, 11-1200



396 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

2. Subject to such decisions as may be taken by its other competent bodies
concerning the attendance of its meetings by observers, the United Nations shall,
subject to the rules of procedure of the bodies concerned, invite Interpol to send
representatives to United Nations meetings and conferences where observers are
allowed, whenever matters of interest to Interpol are discussed. The provisions of this
paragraph shall, in particular, be observed with regard to United Nations meetings and
seminars and conferences on the prevention of crime.

3. Subject to such decisions as may be taken by its competent bodies concerning the
attendance of its meetings by observers, Interpol shall invite the United Nations to send
representatives to all its meetings and conferences where observers are allowed,
whenever matters of interest to the United Nations are discussed.

4. The United Nations and Interpol shall make every effort to ensure that if one of
them is involved in organizing an international meeting for the consideration of the
issues which fall within the competence of the other, representatives of the latter will be
invited to attend that meeting.

Artfie 7
Cooperation between the Secretariats

1. The Secretary-General of the United Nations and the Secretary-General of
Interpol shall consult from time to time regarding the implementation of their respective
responsibilities under this Agreement and other issues of common interest.

2. The Secretary-General of the United Nations and the Secretary-General of
Interpol shall make appropriate administrative arrangements to ensure effective
cooperation and liaison between the Secretariats of the two Organizations.

Artcle S
Personnel arrangements

Subject to their relevant internal regulations, the United Nations and Interpol
shall examine the possibility of organizing the exchange of personnel on a temporary
basis. They will enter into special arrangements, if necessary, for that purpose.

Article 9
Implementation of the Agreement

The United Nations and Interpol may, if necessary, enter into supplementary
arrangements for the implementation of the present Agreement.
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Aricil 1
Entry into force, amendments and duration

1. This Agreement shall enter into force following the exchange of written

notifications confirming the completion by both Organizations of their internal

requirements in this respect.

2. This Agreement may be amended by mutual consent between the United Nations

and Interpol expressed in writing.

3. Either of the Organizations may terminate this Agreement by giving six months'
written notice to the other party.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly authorized representatives of

the United Nations and Interpol, have signed the present Agreement.

Done at it4 Is.. on & JL 1997 in two copies in English and
French, each text being equally authentic. One of the original copies in English and
French will be deposited with the United Nations and the other will be deposited with

Interpol.

For the United Nations: For the International Criminal
Police Organization (Interpol):

KOFI A. ANNAN TOSHINORI KANEMOTO
Secretary-General President
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ACCORD' DE COOPtRATION ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DE POLICE CRIMINELLE (INTERPOL)

L'Organisation des Nations Unies et l'Organisation internationale de police
criminelle (Interpol),

Considdran les dispositions de la Charte des Nations Unies scion lesquelles il
importe de rdaliser la coopdration r~gionale et internationale en rdsolvant les probl mes
d'ordre politique, dconomique et social et en assurant le respect des droits de l'homme
dans le monde,

Ayant presents Fesprit les objectifs de lOrganisation des Nations Unies dans le
domaine de la prevention du crime et de la justice pdnale, A savoir r~duire la
criminalit6, renforcer l'efficacitd et l'efficience de l'application des lois et de
l'administration de la justice, assurer le respect des droits de l'homme et promouvoir
les normes les plus dlevdes d'6quit6, d'humanitd et de comportement professionnel,

Pleinement conscientes du r6le de la Commission de la prevention du crime et de
la justice pdnale en tant que principal organe directeur de l'Organisation des
Nations Unies en matinre de prdvention du crime et de justice prnale, conform6ment A
la rdsolution 46/1522 (annexe) de l'Assemblde gdndrale et h la resolution 1992/223 du
Conseil 0conomique et social,

Consid~ran les fonctions de la Division de la prdvention du crime et de la justice
prnale, qui est le seul service du Secretariat de l'Organisation des Nations Unies ayant
des responsabilitds dans le domaine de la prevention du crime et de la justice pdnale,

Consid~rant les dispositions du Statut de l'Organisation internationale de police
criminelle, selon lesquelles les buts d'Interpol sont d'assurer et de drvelopper
1'assistance rdciproque la plus large de toutes les autoritds de police criminelle dans le
cadre des lois en vigueur dans les diffrrents pays et dans l'esprit de la Ddclaration

Entr6 en vigueur le 26 novembre 1997 par notification, conformment A ]'article 10.
2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gdndrale, quarante-sixi~me session, Suppldment n 49

(A/46/49), p. 235.
3 Nations Unies, Documents officiels du Conseil 6conomique et social, session defond de 1992, Suppldment n, 1,

p. 22.
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universelle des droits de P'homme 1 , ainsi que d'dtablir et de d6velopper toutes les
institutions capables de contribuer efficacement h la prevention et h la rdpression des
infractions de droit commun,

Notant en outre qu'en vertu de son Statut, toute activitd ou intervention dans des
questions ou affaires prdsentant un caract~re politique, militaire, religieux ou racial est
rigoureusement interdite A Interpol,

Constatant lintdr~t qu'il y aurait A renforcer encore la coopdration qui s'est
institute au cours des anndes entre lOrganisation des Nations Unies et Interpol en
matibre de pr6vention du crime et de justice pdnale,

Considdrant qu'il est essentiel, pour amdliorer l'efficacit6 des activitds et des
efforts et emp~cher les doubles emplois, de renforcer la coordination dans le domaine
de la prdvention du crime et de Iadministration de la justice entre les organes et
organismes de l'Organisation des Nations Unies et d'Interpol et de prdvoir les moyens
n~cessaires h une telle coordination,

Tenant eompte des m~thodes et du caract~re sp cifiques des activitds de chaque
organisation conformement aux objectifs qui leur sont assignds, A leurs mandats et aux
dispositions des instruments internationaux pertinents,

Rappelant la rdsolution 51/1 de l'Assembl~e gdn~rale des Nations Unies, en date
du 15 octobre 19962, et les rdsolutions AGN/64/RES/I I et AGN/65/RES/14 de
1'Assemblde gdndrale d'Interpol demandant le d6veloppement de la coopdration entre
les deux organisations,

Sont eonvenues de ce qui suit:

Arkepremier
Domaines de cooperation

L'Organisation des Nations Unies et Interpol s'engagent h coop~rer dans les
domaines suivants, par l'intermddiaire de leurs organes comp~tents :

(a) Rdpondre aux besoins de la communautE internationale face A la
criminalitd, tant nationale que transnationale;

I Nations Unies, Documents officiels de IAssemble gendrale, troisi~me session, premiere partie, p. 71.

2 Ibid., cinquante et unidme session, Suppldment no 49 (A/51/49), p. 4.
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(b) Aider la communautd internationale dans son action visant A pr6venir la
criminalit6 aux niveaux national et international et h amdliorer les moyens de la
combattre, notamment par la formation de personnel de police et par des
campagnes de sensibilisation aux dangers majeurs que reprdsentent certaines
formes de criminalitd;

(c) Aider les ttats, en particulier dans leur lutte contre les organisations
criminelles impliqudes dans des formes de criminalitd telles que le blanchiment
de fonds, le trafic d'8tres humains, les crimes contre les mineurs, le trafic de
stupdfiants, ainsi que les violations du droit international humanitaire et de
lenvironnement;

(d) Coopdrer, le cas 6ch6ant, dans l'exercice de leurs mandats, avec les
institutions judiciaires internationales qui ont dtd ou pourraient etre crddes par
lOrganisation des Nations Unies, telles que le Tribunal international chargd de
poursuivre les personnes prdsumdes responsables de violations graves du droit
international humanitaire commises sur le territoire de l'ex-Yougoslavie
depuis 1991, et le Tribunal criminel international charg6 de juger les personnes
prdsumdes responsables d'actes de gdnocide ou d'autres violations graves du
droit international humanitaire commis sur le territoire du Rwanda et les citoyens
rwandais prdsumds responsables de tels actes ou violations commis sur le
territoire d'ttats voisins entre le lerjanvier et le 31 decembre 1994;

(e) Cooperer, A la demande de l'Organisation des Nations Unies et lorsqu'il y
a lieu, en mati~re d'enqu~tes et de questions intdressant la police dans le cadre
d'op~rations de maintien de la paix ou d'op6rations analogues;

(f) Examiner la possibilitd de crder, au moyen d'accords sp6ciaux avec les
bureaux et programmes concern~s, des bases de donn~es informatiques
communes ou li~es en matibre de Igislation p~nale, afin d'6viter les doubles
emplois malencontreux en ce qui concerne la collecte et l'analyse de ces
informations.

Arele 2
Congultation et cooperation

1. L'Organisation des Nations Unies et Interpol procbdent, lorsqu'il y a lieu, h des
6changes de vues sur les questions de politique gdn~rale dans leurs domaines de
compdtence respectifs et se consultent r~gulirement sur les sujets d'intdrdt commun en
vue de r~aliser leurs objectifs et de coordonner leurs positions et activit~s. Les deux
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organisations se consultent, lorsqu'il y a lieu, afin de s'entendre sur la manibre la plus
efficace d'organiser certaines activitds d'intdret commun relevant de leurs mandats
respectifs et d'utiliser de la meilleure faqon possible leurs ressources dans le cadre de
ces activites.

2. A cette fin, l'Organisation des Nations Unies et Interpol mettent en place,
lorsque cela s'avre ndcessaire, les structures requises aux fins de ces consultations.

Article 3
lchange d'informations et de documents

L'Organisation des Nations Unies et Interpol mettent tout en oeuvre pour
exploiter au mieux les informations relatives aux questions d'intdret commun dont elles
disposent. A cette fin, dans les limites imposdes par la protection des informations et
documents confidentiels ou semi-confidentiels, et sous reserve de leurs r~glements
internes en la matitre, eiles prennent toutes les mesures n6cessaires pour procder h
l'Cchange d'informations et de documents d'intdrat commun.

Article4

Cooperation technique

1. Lorsque les activites de lOrganisation des Nations Unies et d'Interpol dans les
domaines d'intdret commun l'exigent, chaque organisation peut demander la
coopdration de l'autre organisation lorsque celle-ci est en mesure de favoriser les
activites de la premiere.

2. L'Organisation des Nations Unies et Interpol s'efforcent, dans la mesure du
possible et conform6ment k leurs actes constitutifs et aux ddcisions de leurs organes
comp6tents, de donner une suite favorable A de telles demandes de cooperation,
conformiment aux procdIures et modalitds d.ciddes d'un commun accord.

3. L'Organisation des Nations Unies et Interpol collaborent, lorsqu'il y a lieu et
dans la mesure du possible, A 1'6valuation des projets et programmes d'intret commun
relevant de leurs domaines de competence respectifs. A cet dgard, Interpol accepte
d'aider lOrganisation des Nations Unies, lorsqu'elle en fait la demande, h etudier les
projets mends aux niveaux national, regional ou mondial en matibre de prevention du
crime et de justice penale, ainsi que les programmes entrant dans le cadre de ses
compdtences.

Vol. 1996, 11-1200
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4. L'Organisation des Nations Unies et Interpol renforcent le dialogue entre les
deux organisations et encouragent ia r6alisation d'dtudes communes et la fourniture de
conseils et d'assistance technique compte tenu des relations d'interdependance et de
complementarite qui existent entre la prdvention de la criminalite, ladministration de la
justice et le respect des droits de lhomme.

Action commune

L'Organisation des Nations Unies et Interpol peuvent d~cider, au moyen
d'accords speciaux, d'agir conjointement en ce qui concerne la mise en oeuvre de
projets d'intdrdt commun. De tels accords speciaux d6finissent les modalit6s de
participation de chaque organisation aux projets et fixent les ddpenses dont chacune doit
s'acquitter.

Artcle 6
Representation rkciproque

1. Conformement A la resolution 51/1 de l'Assemblde gendrale, en date du
22 octobre 1996, Interpol peut participer aux sessions et aux travaux de I'Assemblde
gendrale des Nations Unies en qualit6 d'observateur.

2. Sous rdserve des ddcisions que peuvent prendre ses organes competents
concernant la participation d'observateurs aux rdunions organisees sous ses auspices,
lOrganisation des Nations Unies, compte tenu du rbglement intdrieur des organes
concernes, invite Interpol A envoyer des representants aux reunions et confdrences
auxquelles la presence d'observateurs est autorisde, lorsque des questions intdressant
Interpol y sont examindes. Les dispositions du present paragraphe s'appliquent en
particulier aux reunions, sdminaires et conferences portant sur la prevention du crime.

3. Sous reserve des ddcisions que peuvent prendre ses organes competents
concernant la participation d'observateurs aux reunions organisees sous ses auspices,
Interpol invite l'Organisation des Nations Unies h envoyer des reprtsentants aux
reunions et confdrences auxquelles la presence d'observateurs est autorise, lorsque des
questions interessant l'Organisation des Nations Unies y sont examinees.

4. L'Organisation des Nations Unies et Interpol mettent tout en oeuvre pour que, si
l'une des deux organisations prepare une r6union internationale consacrde h des
questions qui entrent dans le cadre des comptences de lautre, des repr6sentants de
cette derni~re soient invites participer h la reunion en question.

Vol. 1996, II-1200
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Article 7
Cooperation entre les secretariats

1. Le Secrdtaire gdndral de rOrganisation des Nations Unies et le Secrttaire
g6ndral d'Interpol se consultent de temps en temps sur l'accomplissement des
responsabilitds qui leur sont confides par le prdsent Accord et sur d'autres questions

d'int6ret commun.

2. Le Secrttaire gdndral de l'Organisation des Nations Unies et le Secrdtaire
g~ndral d'interpol prennent les dispositions administratives approprides pour assurer
une coopration et une liaison efficaces entre les secretariats des deux organisations.

Aricle 8
Dispositions concernant le personnel

Sous r6serve que les r glements internes en la mati~re les y autorisent,

l'Organisation des Nations Unies et Interpol envisagent la possibilit6 d'organiser des

dchanges temporaires de personnel. Des accords sptciaux sont conclus k cette fin, le
cas tchdant.

Artcle 9
Application de I'Accord

L'Organisation des Nations Unies et Interpol peuvent, si cela s'av~re n6cessaire,
prendre des dispositions supplmentaires en vue de lapplication du prdsent Accord.

Aricle 10
Entree en vigueur, amendements et duroe

1. Le prtsent Accord entrera en vigueur apr~s dchange de notifications dcrites entre
les deux organisations, confirmant que les conditions requises par leurs r6glements
internes sont remplies.

2. Le prdsent Accord pourra 8tre modifi6 par consentement mutuel, exprimd par

dcrit, entre l'Organisation des Nations Unies et Interpol.

3. Le prtsent Accord pourra 8tre ddnonct par I'une ou I'autre des organisations,
qui donnera t cet effet un prdavis dcrit de six mois h l'autre organisation.

Vol. 1996. 11-1200
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EN FOI DE QUOI, les soussignds, reprdsentants dfment autorisds de
l'Organisation des Nations Unies et d'Interpol, ont signd le prdsent Accord.

Fait i &. e S 1997, en deux exemplaires en anglais et en
frangais, chaque texte faisant egalement foi. Un des exemplaires originaux en anglais
et frangais sera dtposd aupr6s de l'Organisation des Nations Unies et I'autre auprs
d'Interpol.

Pour l'Organisation
des Nations Unies:

Le Secrdtaire gndral,

KOFI A. ANNAN

Pour l'Organisation internationale
de police criminelle (Interpol):

Le Prdsident,
TOSHINoRI KANEMOTO

Vol. 1996, f-1200
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ANNEX A ANNEXE A

No. 4. CONVENTION ON THE PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE
UNITED NATIONS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 13 FEBRUARY
19461

ACCESSION

Instrument deposited on:

21 November 1997

LATVIA

(With effect from 21 November 1997.)

Registered ex officio on 21 November 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 23, as well as annex A in volumes 1434, 1486,
1501, 1516, 1543, 1551, 1558, 1574, 1606, 1607, 1653, 1671,
1679, 1685, 1689, 1691, 1712, 1717, 1723, 1730, 1732, 1771
and 1862.

Vol. 1996, A-4

No 4. CONVENTION SUR LES PRIVI-
LIGES ET IMMUNITES DES NA-
TIONS UNIES. APPROUVtE PAR
L'ASSEMBLtE GIN1tRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 13 FEVRIER 1946'

ADHtSION

Instrument d6posi le:
21 novembre 1997

LETTONIE

(Avec effet au 21 novembre 1997.)

Enregistri d'office le 21 novembre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 1, p. 15; pour
les faits u!tdrieurs, voir les rdf6rences donnes clans les
Index cumulatifs n- 1 A 23, ainsi que 'annexe A des
volumes 1434, 1486, 1501, 1516, 1543, 1551, 1558, 1574,
1606, 1607, 1653, 1671, 1679. 1685, 1689, 1691, 1712, 1717,
1723. 1730, 1732, 1771 et 1862.
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No. 1963. INTERNATIONAL PLANT
PROTECTION CONVENTION. DONE
AT ROME, ON 6 DECEMBER 19511

ADHERENCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

19 September 1997

BAHAMAS

(With effect from 19 September 1997.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 28 November 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 150, p. 67; for the
amendment of 28 November 1979, see vol. 1637,
No. A-1963; for other subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 2 to 5, 7 to 17, 19, 21 and 23,
as well as annex A in volumes 1401,1410, 1413,1426,1434,
1463, 1482, 1512, 1526, 1567, 1593, 1667, 1678, 1680, 1692,
1722, 1736, 1819, 1850, 1895, 1930, 1942 and 1952.

No 1963. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA PROTECTION
DES VIttGTAUX. CONCLUE A ROME,
LE 6 DCEMBRE 19511

ADHtSION

Instrument diposi aupr~s du Directeur
geindral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

19 septembre 1997

BAHAMAS

(Avec effet au 19 septembre 1997.)

La diclaration certifie a ote enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
1'alimentation et l'agriculture le 23 novembre
1997

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 150, p. 67;
pour l'amendement du 28 novembre 1979, voir vol. 1637,
no A-1963; pour les autres faits ultdrieurs, voir les r6f6-
rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 2 A 5, 7 A 17,
19,21 et 23, ainsi que l'annexe A des volumes 1401, 1410,
1413, 1426, 1434, 1463, 1482, 1512, 1526, 1567, 1593, 1667,
1678, 1680, 1692, 1722, 1736, 1819, 1850, 1895, 1930, 1942
et 1952.

Vol. 1996, A-1963
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No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA, ON 28 JULY
19511

DECLARATION under section B of article 1

Received on:

3 November 1997

LATVIA

"In accordance with section B of the arti-
cle 1 of the Convention relating to the Status
of Refugees of 1951, the Republic of Latvia
declares, that for the purpose of its obliga-
tions under this Convention it applies to the
Alternative (b) of the section B of the arti-
cle 1, i.e., 'events occurring in Europe or else-
where before 1 January 1951'."

Registered ex officio on 3 November 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 24, as well as annex A in volumes 1418, 1421,
1425, 1430, 1462, 1487, 1513, 1526, 1558, 1560, 1567, 1577,
1590, 1646, 1651, 1656, 1669, 1679, 1685, 1691, 1696, 1698,
1709, 1712, 1722, 1726, 1732, 1733, 1747, 1752, 1762, 1764,
1857, 1858, 1887, 1903, 1936, 1971, 1974 and 1985.

No 2545. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES RitFUGIES. SIGNPE A
GENVE, LE 28 JUILLET 1951'

DtCLARATION en vertu de la section B de
l'article 1

Refue le:

3 novembre 1997

LETTONIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform6ment A la variante B de l'article
premier de la Convention relative au statut
des rdfugi6s de 1951, la Rdpublique de Let-
tonie d6clare qu'en ce qui concerne les obli-
gations assum6es de la Convention qu'elle
applique la formule b, de la section B de Iar-
ticle premier, soit aux <« 6v6nements survenus
en Europe et ailleurs avant le ler janvier
1951 >.

Enregistre' d'office le 3 novembre 1997.

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 189, p. 137;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 2 A 24, ainsi que l'annexe A des
volumes 1418, 1421, 1425, 1430, 1462, 1487, 1513, 1526,
1558, 1560, 1567, 1577, 1590, 1646, 1651, 1656, 1669, 1679,
1685, 1691, 1696, 1698, 1709, 1712, 1722, 1726, 1732, 1733,
1747, 1752, 1762, 1764, 1857, 1858, 1887, 1903, 1936, 1971,
1974 et 1985.

Vol. 1996, A-2545
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No. 7305. CONVENTION, SUPPLE-
MENTARY TO THE WARSAW CON-
VENTION, FOR THE UNIFICATION
OF CERTAIN RULES RELATING TO
INTERNATIONAL CARRIAGE BY AIR
PERFORMED BY A PERSON OTHER
THAN THE CONTRACTING CAR-
RIER. SIGNED AT GUADALAJARA,
ON 18 SEPTEMBER 19611

SUCCESSION

Notification effected with the Government
of Mexico on:

8 October 1997

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 17 November 1991, the
date of the succession of State.)

Certified statement was registered by
Mexico on 6 November 1997.

' United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 31, and
annex A in volumes 596, 656, 1418 and 1980.

No 7305. CONVENTION, COMPL-
MENTAIRE A LA CONVENTION DE
VARSOVIE, POUR L'UNIFICATION
DE CERTAINES RtGLES RELATIVES
AU TRANSPORT AleRIEN INTERNA-
TIONAL EFFECTUt PAR UNE PER-
SONNE AUTRE QUE LE TRANS-
PORTEUR CONTRACTUEL. SIGNtE
A GUADALAJARA, LE 18 SEPTEM-
BRE 19611

SUCCESSION

Notification effectuie aupr~s du Gouver-
nement mexicain le:

8 octobre 1997

L'Ex-RPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
C9DOINE

(Avec effet au 17 novembre 1991, date de la
succession d'Etat.)

La diclaration certifide a 6td enregistrde
par le Mexique le 6 novembre 1997.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500, p. 31, et

annexe A des volumes 596, 656, 1418 et 1980.

Vol. 1996, A-7305
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No. 7822. CONVENTION CON-
CERNING THE RECOGNITION AND
ENFORCEMENT OF DECISIONS
RELATING TO MAINTENANCE
OBLIGATIONS TOWARDS CHIL-
DREN. OPENED FOR SIGNATURE AT
THE HAGUE, ON 15 APRIL 19581

ACCEPTANCE of the accession of Liech-
tenstein

2

Notification effectued with by the Govern-
ment of the Netherlands on:

14 October 1997

SLOVAKIA

(The Convention will enter into force be-
tween Slovakia and Liechtenstein on 14 Oc-
tober 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 13 November 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 539, p. 27; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8, 10, 12 to 17, 19 to 21, 23 and 24, as well as annex A
in volumes 1436, 1678, 1753, 1850, 1861 and 1915.

2 lbid, vol. 835, p. 313.

Vol. 1996, A-7822

No 7822. CONVENTION CONCER-
NANT LA RECONNAISSANCE ET
L'EXICUTION DES DtCISIONS EN
MATIkRE D'OBLIGATIONS ALIMEN-
TAIRES ENVERS LES ENFANTS.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LA
HAYE, LE 15 AVRIL 1958'

ACCEPTATION de l'adhdsion du Liech-
tenstein

2

Notification effectuie auprbs du Gouver-
nement nierlandais le:

14 octobre 1997

SLOVAQUIE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Slovaquie et le Liechtenstein le 14 octobre
1997.)

La dclaration certifie a &t6 enregistre
par les Pays-Bas le 13 novembre 1997.

'Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 539, p. 27;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donnbes dans
les Index cumulatifs no 8, 10, 12 A 17, 19 A 21, 23 et 24,
ainsi que I'annexe A des volumes 1436, 1678, 1753, 1850,
1861 et 1915.

2 Ibid., vol. 835, p. 313.
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No. 8940. EUROPEAN AGREEMENT CONCERNING THE INTERNATIONAL CAR-
RIAGE OF DANGEROUS GOODS BY ROAD (ADR). DONE AT GENEVA, ON
30 SEPTEMBER 1957'

ENTRY INTO FORCE of amendments to annexes A and B of the above-mentioned
Agreement

The amendments were circulated by the Secretary-General on 15 July 1997. They came
into force on 15 November 1997, no objection having been notified to the Secretary-General
within three months of the notification so circulated, in accordance with article 14 (3) of the
Agreement

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 15 November 1997.

List of amendments to ADR to be submitted to the Contracting Parties for adoption
according to the procedure of article 14(1) of ADR for entry into force according to
the procedure of article 14(3)(a) (Refer to the report of the Working Party on the
Transport of Dangerous Goods on its 62nd session, TRANS/WP.151147, Annex 1)

2250 2°A For 3220 PENTAFLUOROETHANE (REFRIGERANT GAS R
125), in the column "Test pressure MPa", for "4.9" read "3.4"

2*TC For 1005 AMMONIA, ANHYDROUS, in the column "Period (years)", for
"10" read "5".

For 2194 SELENIUM HEXAFLUORIDE, in the column "Test pressure MPa",
for "20.0" read "2.0"

4*A For 2073 AMMONIA SOLUTION, in the column "Period (years)", for "10"
read "5".

4*TC For 3318 AMMONIA SOLUTION, in the column "Period (years)", for "10"
read "5".

211 251
212 251 2* A For 3220 PENTAFLUOROETHANE (REFRIGERANT GAS R 125) in the

column "Minimum test pressure for shells", for "4.1141/4.9/49" read "3.1/31/3.4/34".

2* T For 1581 CHLOROPICRIN AND METHYL BROMIDE MIXTURE, for "not
allowed" read "1/10/1/10/1.51"

For 1582 CHLOROPICRIN AND METHYL CHLORIDE MIXTURE, for "not

allowed" read "1.3/13/1.5/15/0.81".

211 610
212 610 (c) For "of 11", 12", 14" to 28"" read "of 11" to 28"'.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 619, p. 77; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9,and 11 to24,aswellasannexAinvolumes 1430,1489,1505, 1553,1580,1663,1679,1696,1701, 1719,1723, 1724,
1732, 1775, 1777, 1843, 1845, 1846,1864, 1900, 1920, 1928, 1955, 1968 and 1972.

Vol. 1996. A-8940
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211 680
212 680 After "and 27"" add "as well as of 1809 phosphorus trichloride of 670 (a),"

Add new marginals as follows:

"211 681 Fixed tanks, tank-vehicles and demountable tanks intended for the carriage of
substances of 8° (a), 100 (a), 13°(b), 15°(a), 160 (a), 180 (a), 200 (a) and 670
(a) of marginal 2601, built before 1 January 1997 in accordance with the
requirements of this Appendix applicable up to 31 December 1996 for the carriage
of substances of these items, but which do not, however, conform to the
requirements applicable as from 1 January 1997, may still be used until
31 December 2002."

"211 881 Fixed tanks, tank-vehicles and demountable tanks intended for the carriage of
2686 2-Diethylaminoethanol of item 54" (b) of marginal 2601, built before
1 January 1997 in accordance with the requirements of this Appendix applicable
until 31 December 1996 for the carriage of this substance, but which do not.
however, conform to the requirements applicable as from 1 January 1997, may still
be used until 31 December 2002."

"212 681 Tank-containers intended for the carriage of substances of 8" (a), 10° (a),
13°(b), 15°(a), 16° (a), 180 (a), 20' (a) and 67° (a) of marginal 2601, built before
1 January 1997 in accordance with the requirements of this Appendix applicable until
31 December 1996 for the carriage of substances of these items, but which do not,
however, conform to the requirements applicable as from 1 January 1997, may still be
used until 31 December 2001.!

"212 881 Tank-containers intended for the carriage of 2686 2-Diethylaminoethanol
of 54" (b) of marginal 2601, built before 1 January 1997 in accordance with the
requirements of this Appendix applicable until 31 December 1996 for the carriage of this
substance, but which do not, however, conform to the requirements applicable as from
1 January 1997, may still be used until 31 December 2001."

250 000 Table I

Add the following entries:
"Chloropicrin and methyl bromide mixture/ 1581 / 26 / 6.1 /2 2"T
"Chloropicrin and methyl chloride mixture/ 1582 / 26 / 6.1 / 2, 2T'

For 1280, Propylene oxide, in column (c), for 339" read "33".

Table 3

Add the following entries:
"1581 /Chloropicrin and methyl bromide mixture / 26 / 6.1 /2 2T"

"1582 /Chloropicrin and methyl chloride mixture/ 26 / 6.1 / 2, 2°T"

For 1280, Propylene oxide, in column (c), for "339" read "33".

Vol. 1996, A-8940
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No 8940. ACCORD EUROPtEN RELATIF AU TRANSPORT INTERNATIONAL DES
MARCHANDISES DANGEREUSES PAR ROUTE (ADR). FAIT A GENVE, LE
30 SEPTEMBRE 19571

ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements aux annexes A et B de I'Accord susmentionn6

Les amendements ont W diffus6s par le Secr6taire g6n6ral le 15 juillet 1997. Ils sont
entr6s en vigueur le 15 novembre 1997, aucune objection n'ayant 6tA notifi6e au Secr6taire
g6n6ral dans le d6lai de trois mois A compter de la notification ainsi diffusde, conform6ment
au paragraphe 3 de l'article 14 de I'Accord.

Textes authentiques des amendements : anglais etfrangais.

Enregistr6 d'office le 15 novembre 1997.

Liste de modifications a I'ADR & soumettre aux Parties contractantes pour adoption
selon la proc6dure pr6vue A Particle 14(1) de I'ADR pour entr6e en vigueur

*.selon la proc6dure de Particle 14(3)(a)

(voir rapport du groupe de travail des transports de marchandises dangereuses sur
sa 62 bme session, TRANS/WP.151147, annexe 1)

Marqinal

2250 2°A Pour le 3220 PENTAFLUORI THANE (GAZ RtFRIGtRANT R 125),
dans [a colonne "Pression d'6preuve Mpa" au lieu de "4,9", lire "3,4".

2°TC Pour le 1005 AMMONIAC ANHYDRE, dans la colonne "P6riode
(ann6es)", au lieu de "10", lire "5".

Pour le 2194 HEXAFLUORURE DE SkL NIUM, dans la colonne "Pression
d'&preuve Mpa", au lieu de "20,0", lire "2,0".

4°A Pour le 2073 AMMONIAC EN SOLUTION AQUEUSE, dans la colonne
"Periode (ann6es)" au lieu de "10", lire "5".

4°TC Pour le 3318 AMMONIAC EN SOLUTION AQUEUSE, dans Ia colonne
"Periode (ann6es)", au lieu de "10", lire "5".

211 251
212 251 2* A Pour le 3220 PENTAFLUORtTHANE (GAZ RtFRIGItRANT R 125)

dans les colonnes relatives la pression minimale d'6preuve, au lieu de,
"4,1/41/4,9149", lire "3,1/31/3,4/34".

2* T Pour le 1581 BROMURE DE MtTHYLE ET CHLOROPICRINE EN
MELANGE), au lieu de "non autoris6", lire "1/10/1/101,51"

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 619. p. 77; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n" 9, et I I A 24, ainsi que l'annexe A des volumes 1430, 1489, 1505, 1553, 1580, 1663, 1679, 1696, 1701,
1719, 1723, 1724, 1732, 1775, 1777. 1843, 1845, 1846, 1864, 1900, 1920, 1928, 1955, 1968 et 1972.

Vol. 1996, A-8940
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Pour le 1582 CHLORURE DE METHYLE ET CHLOROPICRINE EN
MELANGE, au lieu de "non autoris", lire "1,3/13/1.5/15/0,81".

211 610
212610 c) Au lieu de "des 11', 12", 14° A 28"", lire "des 11° * 28"'.

211 680
212 680 Apres "et 27" aiouter "ainsi que du 1809 trichlorure de phosphore du

67" a),".

Ajouter les nouveaux marginaux suivants:

"211 681 Les citernes fixes (vehicules-citernes) et citernes demontables destinies au
transport des mati~res des 8" a), 10" a), 13" b), 15" a), 16" a), 18" a), 20" a) et 67"
a) du marginal 2601, qui ont 6t: construites avant le ler janvier 1997 selon les
prescriptions du present appendice applicables jusqu'au 31 decembre 1996 pour le
transport des matieres visees par ces chiffres, mais qui ne sont pas conformes aux
prescriptions applicables a partir du ler janvier 1997, pourront encore 6tre utilisees
jusqu'au 31 decembre 2002."

"211 881 Les citernes fixes (vdhicules-citernes) et citernes demontables destinies au
transport du 2686 diethylamino-2 6thanol du 54° b), qui ont 6t6 construites avant le
1 er janvier 1997 selon les prescriptions du present appendice applicables jusqu'au
31 decembre 1996 pour le transport de cette matibre, mais qui ne sont pas
conformes aux prescriptions applicables , partir du l er janvier 1997, pourront
encore 6tre utilis~es jusqu'au 31 d6cembre 2002."

"212 681 Les conteneurs-citernes destines au transport des matieres des 8" a), 10" a),
13" b),
15" a), 16" a), 18° a), 20" a) et 67" a) du marginal 2601, qui ont -t6 construits avant
le ler janvier 1997 selon les prescriptions du present appendice applicables
jusqu'au 31 decembre 1996 pour le transport des mati~res visees par ces chiffres,
mais qui ne sont pas conformes aux prescriptions applicables A partir du ler janvier
1997, pourront encore 6tre utilis6s jusqu'au 31 ddcembre 2001."

"212 881 Les conteneurs-citernes destines au transport du 2686 diethylamino-2 6thanol
du 54" b), qui ont 6t6 construits avant le ler janvier 1997 selon les prescriptions du
present appendice applicables jusqu'au 31 decembre 1996 pour le transport de
cette matire, mais qui ne sont pas conformes aux prescriptions applicables 6 partir
du ler janvier 1997, pourront encore 6tre utilises jusqu'au 31 decembre 2001."

250 000 Tableau 1

Ajouter les rubriques suivantes:

"Bromure de m6thyle et chloropicrine en m6lange / 1581 / 26 / 6.1 /2, 2°T"
"Chlorure de m6thyle et chloropicrine en melange / 1582 / 26 / 6.1 / 2, 2"T'

Pour le 1280, Oxyde de propyl~ne, dans la colonne (c), au lieu de "339", lire "33".
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Tableau 3

Ajouter les rubriques suivantes:

"1581 / Bromure de methyle et chloropicrine en melange / 26 / 6.1 / 2, 2°T"
"1582 / Chlorure de m~thyle et chloropicrine en melange / 26 / 6.1 / 2, 2T"

Pour le 1280, Oxyde de propylne, dans la colonne (c), au lieu de "339", lire "33".

Vol. 1996, A-8940
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No. 9587. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE CONSERVATION OF
ATLANTIC TUNAS. DONE AT RIO DE
JANEIRO ON 14 MAY 1966'

RATIFICATION and ADHERENCE (a)

Instruments deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

6 August 1997

ITALY

(With effect from 6 August 1997.)

20 October 1997 a

CROATIA

(With effect from 20 October 1997.)

With the following declaration:

The Republic of Croatia is also prepared,
in view of the protection of Atlantic tunas,
to take part in the creation of the budget of
the International Commission for the Con-
servation of Atlantic Tunas to the extent cor-
responding to our annual catch of tuna. In
addition, the Republic of Croatia hereby
expresses its desire to take part both in the
general bodies of ICCAT and in the work of
a panel, precisely:

PANEL ON BLUEFIN TUNAS
(THUNNUS THYNNUS LINNAEUS, 1758)

Accordingly, we would also assume the re-
sponsibility of additional participation in the
ICCAT Budget as laid down in Article 10,
paragraph 2 of the International Convention
on the Protection of Atlantic Tunas.

I United Nations, Treaty Series, vol. 673, p. 63; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 12, 14, 16 to 19, and 23, as well as annex A in
volumes 1463, 1551, 1654, 1658, 1777, 1912 and 1952.

No 9587. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA CONSERVATION
DES THONIDtS DE L'ATLANTIQUE.
FAITE A RIO DE JANEIRO LE 14 MAI
19661

RATIFICATION et ADHISION (a)

Instruments diposis auprs du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

6 aofit 1997

ITALIE

(Avec effet au 6 aoflt 1997.)

20 octobre 1997 a

CROATIE

(Avec effet au 20 octobre 1997.)

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Eu dgard A la protection des thonidds de
l'Atlantique, la Rdpublique de Croatie est
6galement disposde A participer A la creation
du budget de la Commission internationale
pour la conservation des thonidds de l'Atlan-
tique, dans la mesure correspondant A sa
prise annuelle de thonidds. Elle exprime en
outre par la prdsente le ddsir de participer A la
fois aux organes gdndraux de la CICTA et aux
travaux d'une sous-commission, A savoir en
l'occurence :

LA SOUS-COMMISSION DU THON ROUGE
(THUNNUS THYNNUS LINNAEUS, 1758)

La R~publique de Croatie entend par con-
s6quent aussi assumer la participation addi-
tionnelle au budget de la CICTA prescrite A
'article 10, paragraphe 2 de ]a Convention

internationale pour la conservation des thoni-
dds de l'Atlantique.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 673, p. 63;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donntes dans
les Index cumulatifs ns 10 A 12, 14, 16 A 19, et 23, ainsi
que l'annexe A des volumes 1463, 1551, 1654, 1658, 1777,
1912 et 1952.
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Besides, the Republic of Croatia is pre-
pared to provide true and reliable statistical
data on tuna catch and processing consid-
ering that we are currently developing a new
fishing record keeping system.

Certified statements were registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 28 November 1997.

La Rdpublique de Croatie est par ailleurs
dispos6e A fournir des statistiques exactes et
fiables sur les prises et le traitement des
thonid6s, d'autant qu'elle met actuellement
au point un nouveau syst~me d'enregistre-
ment des donn6es relatives aux p&ches.

Les diclarations certifides ont dtd enregis-
tries par I'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le 28 no-
vembre 199Z

Vol. 1996, A-9587
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No. 10431. AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA CONCERNING CIVIL USES

OF ATOMIC ENERGY SIGNED AT WASHINGTON ON 11 JULY 1969'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT TERMINATING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. VIENNA, 13 AND 25 JUNE 1997

Came into force on 25 June 1997, with retroactive effect from 12 April 1996, in accord-
ance with the provisions of the said notes.

Authentic text: English.

Registered by Austria on 28 October 1997.

I

No. 93

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Federal Ministry for

Foreign Affairs and has the honor to refer to the Agreement for Cooperation Between the United States

of America and the Republic of Austria Concerning Civil Uses of Atomic Energy, done at Washington
July I1, 1969 and to the Agreement for Cooperation in the Peaceful Uses of Nuclear Energy between the

United States of America and the European Atomic Energy Community done at Brussels November 7,
1995 and March 29. 1996.

The Embassy has the further honor to inform the Federal Ministry that the United States regard the

U.S.-Austria Agreement to have terminated pursuant to the terms of Article 19.2 of the U.S.-EURATOM

Agreement upon the entry into force of the latter agreement - April 12. 1996 - and that civil nuclear

cooperation between the United States and Austria has been governed by the U.S.-EURATOM
Agreement since that date.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew to the Federal
Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Vienna, June 13, 1997

Embassy of the United States of America

United nations, Treaty Series, vol. 725, p. 183, and annex A in volume 966.
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II

FEDERAL MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

No. 2.4.1300/6-111.2/97

Note Verbale

The Federal Ministry for Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the United
States of America and has the honour to acknowledge to the Embassy of the United States of America the
receipt of its Note Verbale No. 93 dated June 13, 1997 which reads as follows:

[See note I]

The Federal Ministry for Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy of the United States
of America that the Federal Ministry for Foreign Affairs agrees to the Note Verbale under reference.

The Federal Ministry for Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Embassy of
the United States of America the assurances of its highest consideration.

Vienna, June 25, 1997

To the Embassy of the United States of America
Vienna

Vol. 1996, A-10431
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 10431. ACCORD DE COOPtRATION ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LA RIPUBLIQUE D'AUTRICHE CONCERNANT L'UTILISATION DE
L'tNERGIE ATOMIQUE A DES FINS CIVILES. SIGN A WASHINGTON LE
11 JUILLET 1969'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ABROGEANT L'AccORD SUSMENTIONNf.
VIENNE, 13 ET 25 JUIN 1997

Entr6 en vigueur le 25 juin 1997, avec effet rdtroactif au 12 avril 1996, conform6ment
aux dispositions desdites notes.

Texte authentique : anglais.
Enregistrd par l'Autriche le 28 octobre 199Z

NO 93

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique prdsente ses compliments au Minist~re fd6-
ral des Affaires 6trang~res et a l'honneur de se rdfdrer A 'Accord de coopration entre les
Etats-Unis d'Amdrique et la R6publique d'Autriche concernant les utilisations civiles de
1'6nergie atomique, fait A Washington le 11 juillet 1969, et A l'Accord pour la cooperation en
mati~re d'utilisation pacifique de l'6nergie nuclaire entre les Etats-Unis d'Amdrique et la
Communaut6 europ~enne de 1'6nergie atomique, fait h Bruxelles le 7 novembre 1995 et le
29 mars 1996.

L'Ambassade souhaite en outre faire savoir au Minist~re f~dral que les Etats-Unis
consid~rent que I'Accord entre les Etats-Unis et l'Autriche a cess6 de produire ses effets,
conform6ment aux dispositions de 'article 19.2 de l'Accord entre les Etats-Unis et
I'EURATOM, lors de 1'entr6e en vigueur de ce dernier, le 12 avril 1996, et que la cooperation
nuclaire civile entre les Etats-Unis et l'Autriche est rdgie par l'Accord entre les Etats-Unis
et I'EURATOM depuis cette date.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique saisit l'occasion pour renouveler au Minis-
t~re f6dral des Affaires 6trang;res les assurances de sa plus haute considration.

Vienne, le 13 juin 1997

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

'Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 725, p. 183, et annexe A du volume 966.
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II

MINISTRE FADIRAL DES AFFAIRES 19TRANGPRES

No 2.4.1300/6-111.2197

Note verbale

Le Minist~re fdd&al des Affaires 6trangres prdsente ses compliments A l'Ambassade
des Etats-Unis d'Am~rique et a l'honneur de lui accuser reception de sa note verbale no 93
en date du 13 juin 1997, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Le Minist~re ft6dral des Affaires 6trangres souhaite faire savoir A l'Ambassade des
Etats-Unis d'Amdrique que la note verbale susmentionn6e rencontre son agr6ment.

Le MinistNre ft6dral des Affaires 6trang~res saisit l'occasion pour renouveler A l'Am-
bassade des Etats-Unis d'Am6rique les assurances de sa plus haute considdration.

Vienne, le 25 juin 1997

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Vienne

Vol. 1996, A-10431
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No. 10707. AGREEMENT ON CUL-
TURAL, SCIENTIFIC AND TECHNI-
CAL CO-OPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT
OF THE SPANISH STATE. SIGNED AT
MADRID ON 7 FEBRUARY 19691

TERMINATION of article XVI of the above-
mentioned Agreement

Effected by an agreement in the form of an
exchange of letters dated at Madrid on 30 Jan-
uary 1996, which came into force on 27 May
1997, in accordance with the provisions of the
said letters.

Certified statement was registered by
Spain on 25 November 1997.

No 10707. ACCORD DE COOPtRATION
CULTURELLE, SCIENTIFIQUE ET
TECHNIQUE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA Rt-PUBLIQUE
FRAN;AISE ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'TAT ESPAGNOL. SIGNIt
A MADRID LE 7 FtVRIER 19691

ABROGATION de l'article XVI de l'Accord
susmentionn6

Effectu6e aux termes d'un accord conclu
sous forme d'6change de lettres en date A Ma-
drid du 30 janvier 1996, lequel est entr6 en
vigueur le 27 mai 1997, conform6ment aux
dispositions desdites lettres.

La d6claration certiflee a 6M enregistrde
par l'Espagne le 25 novembre 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 746, p. 117, and I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 746, p. 117, et

annex A in volume 1150. annexe A du volume 1150.
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No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 19701

ACCEPTANCES of the accession of South
Africa2

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

29 September 1997
FINLAND

(The Convention will enter into force be-
tween Finland and South Africa on 28 No-
vember 1997.)

14 October 1997

SLOVAKIA

(The Convention will enter into force be-
tween Slovakia and South Africa on 13 De-
cember 1997.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 13 November 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14, 15, and 17 to 24, as well as annex A in vol-
umesl413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442, 1444, 1455, 1458,
1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504, 1512, 1543, 1548, 1562,
1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717, 1730, 1734, 1753, 1763,
1764, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1844, 1856,
1863, 1870, 1885, 1886, 1887, 1897, 1901, 1906, 1915, 1918,
1921, 1928, 1930, 1932, 1941, 1948, 1954, 1956, 1964, 1966,
1972, 1978, 1980, 1984, 1988, 1990 and 1994.

2
Ibid, vol. 1984, No. A-12140.

No 12140. CONVENTION SUR L'OB-
TENTION DES PREUVES A
L'ITRANGER EN MATIPRE CIVILE
OU COMMERCIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LA HAYE LE 18 MARS
19701

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de IAfrique
du Sud 2

Notifications effectu6es auprs du Gou-
vernement nierlandais le:

29 septembre 1997
FINLANDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Finlande et 'Afrique du Sud le 28 novembre
1997.)

14 octobre 1997

SLOVAQUIE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Slovaquie et I'Afrique du Sud le 13 d6cembre
1997.)

Les dclarations certififes ont dtd enregis-
trees par les Pays-Bas le 13 novembre 1997.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 847, p. 231;
pour les faits ult6rieurs, voir les r~f6rences dornes darts
les Index cumulatifs n- 14, 15, et 17 A 24, ainsi que 'an-
nexe A dse volumes 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442,
1444, 1455, 1458, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504, 1512,
1543, 1548, 1562, 1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717, 1730,
1734, 1753, 1763, 1764, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823, 1830,
1841, 1844, 1856, 1863, 1870, 1885, 1886, 1887, 1897, 1901,
1906, 1915, 1918, 1921, 1928, 1930, 1932, 1941, 1948, 1954,
1956, 1964, 1966, 1972, 1978, 1980, 1984. 1988, 1990 et
1994.

2 Ibid., vol. 1984, no A-12140.
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No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL OF
25 MARCH 1972 AMENDING THE SIN-
GLE CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961. DONE AT NEW YORK
ON 8 AUGUST 19751

ACCESSION

Instrument deposited on:

4 November 1997

VIET NAM

(With effect from 4 December 1997.)

With the following reservation:

"[The Government of Viet Nam declares its
reservation to] article 36, paragraph 2 point b
on Extradition and article 48, paragraph 2 on
Dispute settlement of the Single Convention
on Narcotic Drugs, 1961."

Registered ex officio on 4 November 1997.

ACCESSION

Instrument deposited on:

7 November 1997

SAUDI ARABIA

(With efect from 7 December 1997.)
With the following reservation:

No 14152. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPtFIANTS DE 1961 TELLE
QUE MODIFIeE PAR LE PROTOCOLE
DU 25 MARS 1972 PORTANT AMEN-
DEMENT DE LA CONVENTION UNI-
QUE SUR LES STUPIFIANTS DE
1961. FAITE A NEW YORK LE 8 AOOT
1975'

ADHtSION
Instrument ddposg le:

4 novembre 1997

VIET NAM

(Avec effet au 4 ddcembre 1997.)
Avec la r6serve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement vietnamien formule une
r6serve touchant au paragraphe 2 b, de l'ar-
ticle 36 relatif A l'extradition et au paragra-
phe 2 de l'article 48 A la Convention unique
sur les stupfiants de 1961.
Enregistrd d'office le 4 novembre 1997.

ADHtSION
Instrument ddposd le:

7 novembre 1997

ARABLE SAOUDITE

(Avec effet au 7 d~cembre 1997.)
Avec la riserve suivante :

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

Qe

' United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 105; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 22, and 24, as well as annex A in volumes 1403,
1405, 1412, 1437, 1459, 1463, 1465, 1475, 1486, 1492, 1501,
1506, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567,
1589, 1606, 1607, 1639, 1647, 1667, 1676, 1679, 1712, 1719,
1723, 1724, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734, 1745, 1760, 1768,
1775, 1777, 1788, 1828, 1829, 1843, 1856, 1886, 1891, 1893,
1894, 1912, 1918, 1920, 1927, 1929, 1966, 1968 and 1976.

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 976, p. 105;
pour les faits ult~rieurs, voir les r~f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 16 & 22, et 24, ainsi que l'annexe A
des volumes 1403,1405,1412,1437,1459,1463,1465,1475,
1486, 1492, 1501, 1506,1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559,
1563, 1566, 1567, 1589, 1606, 1607, 1639, 1647, 1667, 1676,
1679, 1712, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734,
1745, 1760, 1768, 1775, 1777, 1788, 1828, 1829, 1843, 1856,
1886, 1891, 1893, 1894, 1912, 1918, 1920, 1927, 1929, 1966,
1968 et 1976.
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[TRANSLATION]

The Kingdom of Saudi Arabia will not be
bound by article 48, paragraph 2, of the Con-
vention.

Registered ex officio on 7 November 1997.

[TRADUCTION]

Le Royaume de l'Arabie saoudite ne sera
pas li au paragraphe 2 de l'article 48 de la
Convention.
Enregistrd d'office le 7 novembre 1997.

Vol. 1996, A-14152
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

NOTIFICATION under article 4 (3)

Received on:

11 November 1997

PERU

On 11 November 1997, the Government of
Peru notified under article 4 (3) of the above
Covenant, that it had extended the state of
emergency in a number of departments, prov-
inces and districts of Peru, indicating that the
measures were prompted by the persistence
of acts of civil disturbances and by the need
to complete the process of pacification in
these areas of the country.

For a recapitulative table of the Decrees
by which a state of emergency was extended
in various departments, provinces and
districts of Peru between 1996 and 1998, see
United Nations, Treaty Series, vol. 1986,
No. A- 14668.

Registered ex officio on I1 November 1997.

'United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 24, as wel as annex A in volumes 1403, 1404,
1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427,
1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444,
1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478,
1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495,
1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513,
1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540,
1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564,
1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607,
1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654,
1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676,
1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703,
1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723,
1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731, 1732, 1734, 1736, 1737,
1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762, 1765, 1768, 1771, 1774,
1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1819, 1828, 1830, 1841,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1856, 1858, 1863, 1865, 1870,
1885, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1893, 1895, 1909, 1918,
1921, 1926, 1927, 1928, 1930, 1932, 1933, 1941, 1945, 1949,
1954, 1962, 1963, 1966, 1973, 1976, 1979, 1983 and 1984.

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLMQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DICEMBRE 19661

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 3
de l'article 4

Refue le :
11 novembre 1997

PAROU

Le 11 novembre 1997, le Gouvernement
p6ruvien a notifid, en vertu du troisitme para-
graphe de l'article 4 du Pacte susmentionn6,
qu'il avait prorog6 l'dtat d'urgence dans plu-
sieurs d6partements, provinces et districts du
P6rou, indiquant que ces mesures ont adop-
t6es compte tenu de la persistance de quel-
ques troubles de l'ordre public et de la n6ces-
sit6 d'achever le processus de pacification
dans ces zones du pays.

Pour un tableau r6capitulatif des dcrets
par lesquels l'6tat d'urgence a 6t6 prorog6 clans
divers d6partements, provinces et districts du
PNrou entre 1996 et 1998 voir le volume 1986,
no A-14668 du Recueil des Traies des Na-
tions Unies.

Enregistr.6 d'office le 11 novembre 1997.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); et vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ultdieurs, voir les r6fdrences donndes dans les Index
cumulatifs n- 17 A 24, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421,
1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439,
1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490,
1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508,
1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533,
1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557,
1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582,
1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650,
1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672,
1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690, 1691,
1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717, 1719,
1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731, 1732,
1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762, 1765,
1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1819,
1828, 1830, 1841, 1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1856, 1858,
1863, 1865, 1870, 1885, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1893,
1895, 1909, 1918, 1921, 1926, 1927, 1928, 1930, 1932, 1933,
1941, 1945, 1949, 1954, 1962, 1963, 1966, 1973, 1976, 1979,
1983 et 1984.

Vol. 1996, A-14668
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No. 14956. CONVENTION ON PSY-
CHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 21 FEB-
RUARY 19711

ACCESSION

Instrument deposited on:

4 November 1997

VIET NAM

(With effect from 2 February 1998.)

With the following reservation:

"[The Government of Viet Nam declares its
reservation to] article 22, paragraph 2 point b
on Extradition and article 31, paragraph 2 on
Dispute settlement of the Convention on Psy-
chotropic Substances, 1971."

Registered ex officio on 4 November 1997.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 22, and 24, as well as annex A in volumes 1405,
1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512,
1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577,
1578, 1588, 1589, 1591, 1593, 1606, 1647, 1667, 1679, 1684,
1695, 1703, 1712, 1714, 1717, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1745, 1760, 1763, 1768, 1774, 1775, 1777,
1828, 1846, 1856, 1870, 1884, 1887, 1890, 1893, 1894, 1912,
1918, 1920, 1927, 1953, 1968, 1976, 1979, 1980, 1983, 1991
and 1995.

No 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 21 FtVRIER
19711

ADHISION
Instrument depose le:

4 novembre 1997

VIET NAM

(Avec effet au 2 f6vrier 1998.)

Avec la rserve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement vietnamien formule une
r6serve touchant au paragraphe 2 b, de l'ar-
ticle 22 relatif A l'extradition et au paragra-
phe 2 de l'article 31 relatif au R~glement des
diff~rends de la Convention de 1971 sur les
substances psychotropes.

Enregistrd d'office le 4 novembre 1997

I Nations Unies, Recuei des Trairds, vol. 1019, p. 175;
pour les faits ultdrieurs, voir les rfdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 17 A 22, et 24, ainsi que l'annexe A
des volumes 1405, 1422, 1433, 1436,1444, 1446, 1480, 1486,
1492, 1501, 1512, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563,
1566, 1567, 1577, 1578, 1588, 1589, 1591, 1593, 1606, 1647,
1667, 1679, 1684, 1695, 1703, 1712, 1714, 1717, 1719, 1723,
1724, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734, 1745, 1760, 1763, 1768,
1774, 1775, 1777, 1828, 1846, 1856, 1870, 1884, 1887, 1890,
1893, 1894, 1912, 1918, 1920, 1927, 1953, 1968, 1976, 1979,
1980, 1983, 1991 et 1995.

Vol. 1996. A-14956
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No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF CRIMES AGAINST INTERNA-
TIONALLY PROTECTED PERSONS,
INCLUDING DIPLOMATIC AGENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS,
AT NEW YORK, ON 14 DECEMBER
1973'

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 November 1997

BRUNEI DARUSSALAM

(With effect from 13 December 1997.)

Registered ex officio on 13 November 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1035, p. 167; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 24, as well as annex A in volumes 1404, 1406,
1410, 1429, 1433, 1455, 1463, 1477, 1479, 1498, 1502, 1510,
1519, 1522, 1525, 1530, 1548, 1551, 1560, 1576, 1580, 1597,
1606, 1653, 1671, 1676, 1678, 1679, 1691, 1712, 1723, 1727,
1732, 1776, 1828, 1841, 1887, 1903, 1912, 1921, 1966, 1979,
1989 and 1995.

Vol. 1996, A-15410

No 15410. CONVENTION SUR LA
PRItVENTION ET LA RIfPRESSION
DES INFRACTIONS CONTRE LES
PERSONNES JOUISSANT D'UNE
PROTECTION INTERNATIONALE, Y
COMPRIS LES AGENTS DIPLOMA-
TIQUES. ADOPTEE PAR L'ASSEM-
BLEE GNtRALE DES NATIONS
UNIES, A NEW YORK, LE 14 DtCEM-
BRE 1973'

ADHtSION

Instrument ddposj le:

13 novembre 1997

BRUNtI DARUSSALAM

(Avec effet au 13 d&cembre 1997.)

Enregistrd d'office le 13 novembre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1035, p. 167;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donnes dans
les Index cumulatifs n- 17 A 24, ainsi que l'annexe A des
volumes 1404, 1406, 1410, 1429, 1433, 1455, 1463, 1477,
1479, 1498, 1502, 1510, 1519, 1522, 1525, 1530, 1548, 1551,
1560, 1576, 1580, 1597, 1606, 1653, 1671,1676, 1678, 1679,
1691, 1712, 1723, 1727, 1732, 1776, 1828, 1841, 1887, 1903,
1912, 1921, 1966, 1979, 1989 et 1995.
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No. 16510. CUSTOMS CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL TRANS-
PORT OF GOODS UNDER COVER OF
TIR CARNETS (TIR CONVENTION).
CONCLUDED AT GENEVA ON 14 NO-
VEMBER 1975'

ACCESSION
Instrument deposited on:

25 November 1997

LEBANON

(With effect from 25 May 1998.)
Registered ex officio on 25 November 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1079, p. 89; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 18 to 24, as well as annex A in volumes 1404, 1413,
1434, 1459, 1477, 1510, 1525, 1530, 1542, 1547, 1573, 1646,
1679, 1684, 1689, 1712, 1719, 1720, 1723, 1724, 1728, 1732,
1751, 1752, 1772, 1774, 1775, 1787, 1827, 1829, 1885, 1886,
1889, 1927, 1935 and 1995.

No 16510. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE AU TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES
SOUS LE COUVERT DE CARNETS
TIR (CONVENTION TIR). CONCLUE
A GENEVE LE 14 NOVEMBRE 19751

ADHtSION

Instrument diposd le:

25 novembre 1997

LIBAN

(Avec effet au 25 mai 1998.)

Enregistrj d'office le 25 novembre 1997.

I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1079, p. 89;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 18 24, ainsi que l'annexe A des
volumes 1404, 1413, 1434, 1459, 1477, 1510, 1525, 1530,
1542, 1547, 1573, 1646, 1679, 1684, 1689, 1712, 1719, 1720,
1723, 1724, 1728, 1732, 1751, 1752, 1772, 1774, 1775, 1787,
1827, 1829, 1885, 1886, 1889, 1927, 1935 et 1995.

Vol. 1996. A-16510
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No. 16743. CONVENTION ON ROAD
SIGNS AND SIGNALS. CONCLUDED
AT VIENNA ON 8 NOVEMBER 1968'

NOTIFICATION under article 46 (2)

Received on:

21 November 1997

UZBEKISTAN

(Uzbekistan has chosen model Aa as the
danger warning sign, and model B, 24 as the
stop sign.)

Registered ex officio on 21 November 1997.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1091, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 18 to 22, and 24. as well as annex A in volumes 1403,
1439, 1444, 1492, 1518, 1520, 1526, 1551, 1591, 1655, 1656,
1686, 1691, 1723, 1724, 1745, 1747, 1762, 1771, 1774, 1775,
1850, 1887, 1893, 1898, 1964 and 1995.

Vol. 1996. A-16743

No 16743. CONVENTION SUR LA SI-
GNALISATION ROUTItRE. CON-
CLUE A VIENNE LE 8 NOVEMBRE
1968'

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 2
de l'article 46

Refue le :
21 novembre 1997

OUZBtKISTAN

(Ouzbdkistan a choisi le module Aa comme
signal d'avertissement de danger et le modle
B, 2a comme signal d'arr&.)

Enregistr, d'office le 21 novembre 1997.

'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1091, p. 3;
pour les faits ultd'ieurs, voir les rfdrences donntes dans
les Index cumulatifs nos 18 A 22, et 24, ainsi que I'annexe A
des volumes 1403,1439,1444,1492,1518,1520,1526,1551,
1591, 1655, 1656, 1686, 1691, 1723, 1724, 1745, 1747, 1762,
1771, 1774, 1775, 1850, 1887, 1893, 1898, 1964 et 1995.
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No. 21148. AGREEMENT ON MARI-
TIME NAVIGATION AND TRANSPOR-
TATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF
SENEGAL AND THE GOVERNMENT
OF SPAIN. SIGNED AT DAKAR ON
6 DECEMBER 1979'

DENUNCIATION of the above-mentioned
Agreement

Effected by a note dated at Dakar on
10 July 1997, which will take effect on 9 June
1998, in accordance with the provisions of the
said note.

Certified statement was registered by
Spain on 25 November 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1284, p. 13.

No 21148. ACCORD RELATIF AUX
TRANSPORTS ET A LA NAVIGATION
MARITIMES ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU
SINtGAL ET LE GOUVERNEMENT
D'ESPAGNE. SIGNt A DAKAR LE
6 DtCEMBRE 19791

DtNONCIATION de l'Accord susmen-
tionnd

Effectu6 par une note en date A Dakar du
10 juillet 1997, laquelle prendra effet le 9 juin
1998, conform6ment aux dispositions de
ladite note.

La diclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Espagne le 25 novembre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1284, p. 13.

Vol. 1996, A-21148



432 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

No. 23256. CONVENTION CON-
CERNING THE ISSUE OF CERTIFI-
CATES OF NON-IMPEDIMENT TO
MARRIAGE. CONCLUDED AT MU-
NICH ON 5 SEPTEMBER 1980'

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

6 August 1997

GERMANY

(With effect from 1 November 1997.)

With the following declaration:

No 23256. CONVENTION RELATIVE A
LA DtLIVRANCE D'UN CERTIFICAT
DE CAPACITt MATRIMONIALE.
CONCLUE A MUNICH LE 5 SEPTEM-
BRE 1980'

ADHtSION

Instrument d~posg aupras du Gouverne-
ment suisse le:

6 ao0t 1997

ALLEMAGNE

(Avec effet au Ier novembre 1997.)

Avec la d6claration suivante :

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Deutschland

Zustfindig ftir die Ausstellung von Eheffihigkeitszeugnissen ist,

a) wenn der deutsche Verlobte in Deutschland Wohnsitz oder Aufenthalt hat der ffir seinen

Wohnsitz oder beim Fehlen eines Wohnsitzes seinen Aufenthalt zustandige Standesbeamte;

sind beide Verlobte Deutsche, so kann ein Standesbeamter ein gemeinsames Ehefhig-

keitszeugnis fir beide Verlobte ausstellen, auch wenn er nur fur einen Verlobten zustandig

ist;

b) wenn der deutsche Verlobte in Deutschland weder Wohnsitz noch Aufenthalt hat, der

der fir den letzten gew6hnlichen Aufenthalt zustandige Standesbeamte;

c) wenn sich der deutsche Verlobte niemals oder nur vorubergehend in Deutschland auf-

gehalten hat, der Standesbeamte des Standesamts I in Berlin."

I United Nations, Treaty Series, vol. 1390, p. 57, and I Nations Unies, Recueides Trait6s, vol. 1390, p. 57, et

annex A in volumes 1408, 1513, 1534 and 1567. annexe A des volumes 1408, 1513, 1534 et 1567.

Vol. 1996, A-23256
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[TRANSLATION - TRADUCTIONI

The following shall be competent to draw
up and issue certificates of non-impediment
to marriage:

(a) The civil status officer of the place of
domicile or, in its absence, the place of stay,
where the flancae) of German nationality has
his or her domicile or place of stay in Ger-
many; if both fianc~s are Germans, the civil
status officer may draw up and issue a joint
certificate of non-impediment to marriage for
the two future spouses, even where he is com-
petent in respect of only one of the two;

(b) The civil status officer of the last place
of residence, where the fianc6(e) of German
nationality has no domicile or place of stay in
Germany;

(c) The civil status officer of the Berlin
First Office of Civil Status, where the fian-
cd(e) has never stayed in Germany, or only
temporarily.

.Certified statement was registered by Swit-
zerland on 10 November 1997.

[TRADUCTION - TRANSLATION]'

<< L'dtablissement et la ddlivrance des cer-
tificats de capacit6 matrimoniale rel~vent de

a) L'officier d'6tat civil du domicile ou, A
d~faut de domicile, du lieu de s~jour, lorsque
le/la fiancd(e) de nationalit6 allemande a son
domicile ou son lieu de sjour en Allemagne;
si les deux fiancds sont Allemands, l'officier
d'dtat civil peut dtablir et ddlivrer un certificat
de capacitd matrimoniale commun pour les
deux futurs conjoints, m~me lorsqu'il n'est
comp6tent que pour l'un des deux;

b) L'officier d'6tat civil du dernier lieu de
rdsidence, lorsque le/la fianc6(e), de nationa-
lit allemande, n'a ni domicile ni lieu de sdjour
en Allemagne;

c) L'officier d'6tat civil du Bureau 1 de
l'dtat civil de Berlin, lorsque le/la fianc6(e) n'a
jamais s~journd en Allemagne, ou seulement
de manire temporaire. o

La ddclaration certzfi& a dMf enregistre
par la Suisse le 10 novembre 1997.

I Traduction fournie par le Gouvernement allemand

- Translation supplied by the Government of Germany.

Vol. 1996, A-23256
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19871

RATIFICATION of the amendment to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
Second Meeting of the Parties at London
on 29 June 19902

Instrument deposited on:

6 November 1997

NAMIBIA

(With effect from 4 February 1998.)

Registered ex officio on 6 November 1997.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1522, p. 3, and
annex A in volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1855, 1857, 1860. 1862. 1863,
1864, 1870, 1880/1881, 1887, 1895, 1896, 1899, 1901, 1902,
1903, 1912, 1916, 1917, 1920, 1927, 1928, 1931, 1935, 1936,
1940, 1941, 1946, 1948, 1949, 1953, 1955, 1963, 1964, 1977,
1979, 1983, 1986 and 1994.

2 lbid, vol. 1684, No. 1-26369, and annex A in vol-
umes 1689, 1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705,
1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1722, 1724, 1727, 1728, 1730,
1732, 1733, 1734, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762, 1763, 1771,
1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1788, 1792, 1821, 1824, 1828,
1829, 1831, 1836, 1841, 1843, 1846, 1860, 1862, 1902, 1903,
1916, 1927, 1936, 1949, 1953, 1964, 1977, 1979 and 1986.

Vol. 1996, A-26369

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RtAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRtAL
LE 16 SEPTEMBRE 1987'

RATIFICATION de r'amendement au Proto-
cole susmentionn6, adopt6 A la deuxi~me
R6union des Parties A Londres le 29 juin
19902

Instrument diposg le:

6 novembre 1997

NAMIBIE

(Avec effet au 4 f6vrier 1998.)

Enregistri d'office le 6 novembre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1522, p. 3, et
annexe A des volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1855, 1857, 1860, 1862, 1863,
1864, 1870, 1880/1881, 1887, 1895, 1896, 1899, 1901, 1902,
1903, 1912, 1916, 1917, 1920, 1927, 1928, 1931, 1935, 1936,
1940, 1941, 1946, 1948, 1949, 1953, 1955, 1963, 1964, 1977,
1979, 1983, 1986 et 1994.

2 Ibid., vol. 1684, no 1-26369, et annexe A des volu-
mes 1689, 1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705,
1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1722, 1724, 1727, 1728, 1730,
1732, 1733, 1734, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762, 1763, 1771,
1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1788, 1792, 1821, 1824, 1828,
1829, 1831, 1836, 1841, 1843, 1846, 1860, 1862, 1902, 1903,
1916, 1927, 1936, 1949, 1953, 1964, 1977, 1979 et 1986.
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RATIFICATION of the amendment to the
Montreal Protocol of 16 September 1987
on Substances that Deplete the Ozone
Layer, adopted at the Fourth Meeting of
the Parties held at Copenhagen on 25 No-
vember 19921

Instrument deposited on:

6 November 1997

JAMAICA

(With effect from 4 February 1998.)

Registered ex officio on 6 November 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1785, No. 1-26369,
and annex A in volumes 1787, 1792, 1821, 1822, 1824, 1828,
1836, 1841, 1842, 1844, 1846, 1855, 1857, 1862, 1863, 1870,
1880/18881, 1895, 1896, 1899, 1901, 1902, 1903, 1916, 1920,
1927, 1928, 1935, 1936, 1948, 1949, 1953, 1963, 1977, 1983
and 1986.

RATIFICATION de l'amendement au Pro-
tocole de Montr6al du 16 septembre 1987
relatif A des substances qui appauvrissent
la couche d'ozone, adopt6 A la quatri~me
R6union des Parties A Copenhague le
25 novembre 19921

Instrument ddposi le:

6 novembre 1997

JAMAIQUE

(Avec effet au 4 fdvrier 1998.)

Enregistr d'office le 6 novembre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1785,
n 1-26369, et annexe A des volumes 1787, 1792, 1821,
1822, 1824, 1828, 1836, 1841, 1842, 1844, 1846, 1855, 1857,
1862, 1863, 1870, 1880/18881, 1895, 1896, 1899, 1901, 1902,
1903, 1916, 1920, 1927, 1928, 1935, 1936, 1948, 1949, 1953,
1963, 1977, 1983 et 1986.

Vol. 1996, A-26369
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 1988'

ACCESSION

Instrument deposited on:

4 November 1997

VIET NAM

(With effect from 2 February 1998.)

With the following reservation:

"[The Government of Viet Nam declares its
reservation to] article 6 on Extradition, arti-
cle 32, paragraphs 2 and 3 on Dispute set-
tlement of the United Nations Convention
against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and
Psychotropic Substances, 1988.'

Registered ex officio on 4 November 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and anmex A in volumes 1587, 1588,1589.1590.1593,1597.
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676, 1677, 1679,
1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703, 1712, 1715, 1717,
1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734,
1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768, 1776, 1777, 1785,
1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860, 1861, 1863, 1864, 1870,
1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1894, 1902, 1912, 1914, 1916,
1918, 1919, 1920, 1921, 1927, 1929, 1931, 1934, 1947, 1950,
1966, 1967, 1973, 1976, 1977, 1978, 1979, 1983. 1984, 1989
and 1995.

Vol. 1996, A-27627

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPtFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 20 DIfCEM-
BRE 1988'

ADHtSION

Instrument diposd le:

4 novembre 1997

VIET NAM

(Avec effet au 2 fdvrier 1998.)

Avec la rdserve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

[Le Gouvernement vietnamien formule
une r6serve touchant A] l'article 6 relatif A
l'extradition et aux paragraphes 2 et 3 de l'ar-
ticle 32 relatif au R~glement des diffdrends
de la Convention de 1988 des Nations Unies
contre le trafic illicite de stupffiants et de
substances psychotropes.

Enregistrd d'office le 4 novembre 1997.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1582,
no 1-27627, et anncxe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672,
1676, 1677, 1679, 1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703,
1712, 1715, 1717, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768,
1776, 1777, 1785, 1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860, 1861,
1863, 1864, 1870, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1894, 1902,
1912, 1914, 1916, 1918, 1919, 1920, 1921, 1927, 1929, 1931,
1934, 1947, 1950, 1966, 1967, 1973, 1976, 1977, 1978, 1979,
1983, 1984, 1989 et 1995.
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No. 28911.. BASEL CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUND-
ARY MOVEMENTS OF HAZARD-
OUS WASTES AND THEIR DIS-
POSAL. CONCLUDED AT BASEL ON
22 MARCH 19891

RATIFICATION

Instrument deposited on:

24 November 1997

THAILAND

(With effect from 22 February 1998.)
Registered ex officio on 24 November 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911,
and annex Ain volumes 1678,1681, 1684,1686,1688,1689,
1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719, 1720, 1722, 1724,
1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747, 1748, 1752, 1763,
1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819, 1821, 1828, 1831,
1832, 1841, 1843, 1844, 1855, 1856, 1860, 1863, 1864, 1873,
1886, 1887, 1889, 1890, 1894,1902,1903,1908,1911, 1912,
1931, 1935, 1939, 1947, 1949, 1954, 1955, 1962, 1966, 1971,
1978, 1979 and 1983.

No 28911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTROLE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTTPIRES DE
DACHETS DANGEREUX ET DE
LEUR tLIMINATION. CONCLUE A
BALE LE 22 MARS 19891

RATIFICATION

Instrument d4posd le:

24 novembre 1997

THAYLANDE

(Avec effet au 22 f6vrier 1998.)

Enregistrd d'office le 24 novembre 1997

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1673,
noI-28911, et annexe A des volumes 1678, 1681, 1684,
1686, 1688, 1689, 1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719,
1720, 1722, 1724, 1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747,
1748, 1752, 1763, 1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819,
1821, 1828, 1831, 1832, 1841, 1843, 1844, 1855, 1856, 1860,
1863, 1864, 1873, 1886, 1887, 1889, 1890, 1894, 1902, 1903,
1908, 1911, 1912, 1931, 1935, 1939, 1947, 1949, 1954, 1955,
1962. 1966, 1971, 1978, 1979 et 1983.

Vol. 1996, A-28911



438 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

No. 30241. CONVENTION ON THE AC-
CESSION OF THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE PORTUGUESE RE-
PUBLIC TO THE CONVENTION ON
THE LAW APPLICABLE TO CON-
TRACTUAL OBLIGATIONS. CON-
CLUDED AT FUNCHAL, PORTUGAL,
ON 18 MAY 1992'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of the European
Union on:

30 September 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 1 December 1997.)

Certified statement was registered by the
Council of the European Union of 24 No-
vember 1997

I United Nations, Treaty Series, vol. 1732, No. 1-30241,

and annex A in volumes 1764, 1836 and 1964.

Vol. 1996, A-30241

No 30241. CONVENTION RELATIVEA
L'ADHtSION DU ROYAUME D'ES-
PAGNE ET DE LA RjtPUBLIQUE POR-
TUGAISE A LA CONVENTION SUR
LA LOI APPLICABLE AUX OBLIGA-
TIONS CONTRACTUELLES. CON-
CLUE A FUNCHAL (PORTUGAL) LE
18 MAI 1992'

RATIFICATION

Instrument diposd aupr~s du Secritaire
gingral du Conseil de l'Union europienne
le:

30 septembre 1997

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au Ier d6cembre 1997.)

La diclaration certfiode a jtd enregistrg
par le Conseil de l'Union europdenne le
24 novembre 1997.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1732,
no 1-30241, et annexe A des volumes 1764, 1836 et 1964.
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No. 30619. CONVENTION ON BIO-
LOGICAL DIVERSITY CONCLUDED
AT RIO DE JANEIRO ON 5 JUNE 19921

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 October 1997

TAJIKISTAN

(With effect from 27 January 1998.)

Registered ex officio on 29 October 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619,
and annex A in volumes 1760,1761, 1763,1764,1765,1768,
1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792,
1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830, 1832, 1836, 1840,
1841, 1842, 1843, 1849, 1850, 1856, 1861, 1862, 1884, 1885,
1886, 1890, 1891, 1893, 1894, 1895, 1896, 1901, 1902, 1903,
1907, 1912, 1914, 1915, 1916, 1917, 1920, 1926, 1927, 1929,
1931, 1932, 1934, 1935, 1936, 1948, 1964, 1967, 1971 and
1977.

No 30619. CONVENTION SUR LA DI-
VERSITf_ BIOLOGIQUE. CONCLUEA
RIO DE JANEIRO LE 5 JUIN 19921

ADHESION

Instrument ddposi le:

29 octobre 1997
TADJIKISTAN

(Avec effet au 27 janvier 1998.)

Enregistrd d'office le 29 octobre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1760,
no 1-30619, et annexe A des volumes 1760, 1761, 1763,
1764, 1765, 1768, 1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785,
1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830,
1832, 1836, 1840, 1841, 1842, 1843, 1849,1850, 1856, 1861,
1862, 1884, 1885, 1886, 1890, 1891, 1893, 1894, 1895, 1896,
1901, 1902, 1903, 1907, 1912, 1914, 1915, 1916, 1917, 1920,
1926, 1927, 1929, 1931, 1932, 1934, 1935, 1936, 1948, 1964,
1967, 1971 et 1977.

Vol. 1996, A-30619
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No. 31363. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE LAW OF THE SEA.
CONCLUDED AT MONTEGO BAY ON
10 DECEMBER 19821

RATIFICATION

Instrument deposited on:

3 November 1997

PORTUGAL

(With effect from 3 December 1997.)

With the following declaration:

No 31363. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LE DROIT DE LA
MER. CONCLUE A MONTEGO BAY
LE 10 DI9CEMBRE 19821

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

3 novembre 1997

PORTUGAL

(Avec effet au 3 d cembre 1997.)

Avec la d6claration suivante :

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

1) Portugal reafirma, para efeitos de delimitagio
do mar territorial, da p'ataforma continental e
da zona econdmica exclusiva, as direitos decor-
rentes da legislagio intema portuguesa no quo
respeita ao territ6rio continental e aos arqui-
p6lagos e ilhas quo os integram;

2) Portugal dedara que, numa zona de 12 milhas
maritimas contfgua ao seu mar territorial,
tomarl as medidas de tiscalizaio que entenda
por nccessirias, nos termos do artigo 33.0 da
presonte Convengo;

3) De acordo com -as disposiq6cs da Convenqio
das Naq3es Unidas sobre o Direito do Mar, Por-
tugal goza de direitos soberanos e do jurisdi o
sobre uma zona econ6mica exclusiva de
200 milfhas marftimas contadas desde a linha
de base a partir da qual se mede a largura do
mar territorial;

4) Os limites de fronteiras martimas entre Por-
tugal os Estados cujas costas lhe sejam opostas
ou adjacentes slo aqueles que se encontram his-
toricamente determinados, corn base no direito
internacional;

5) Portugal exprime o seu entendimento de que
a Resolu;to II da Terceira Conferancia das
Naq6es Unidas sobre o Dircito do Mar 6 plo-
namente aplicivel ao territ6rio nio aut6nomo
de Timor Leste, de que continua a ser potancia
administrante, nos termos da Carta e das reso-
lug5es pertinentes da Assembleia Geral e do
Conselho de Seguranga das Na;6es Unidas.
Dastt modo, a aplicagio da Convcnglio, e erm
particular qualiquer eventual dclimitagdo dos
cspaqos maritimos do territ6rio de -ixmor Leste,
devero ter em conta os direitos que ao seu

I United Nations, Treaty Series, vol. 1833, p. 3, and
annex A in volumes 1836, 1843, 1846, 1850, 1856, 1862,
1864, 1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896, 1897, 1899, 1902,
1903, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927, 1928, 1929, 1930,
1931, 1935, 1938, 1945, 1952, 1957, 1962, 1964, 1965, 1966,
1980, 1981, 1984, 1988, 1990 and 1995.

Vol. 1996, A-31363

povo assistem nos termos da Carta e das reso-
lu.;6es acima referidas e ainda as responsabi-
liJ't'ec Lr-:e a Portugal incumbem onquanto
p-tdncia admicistrzntc do terrt6--o em causa;

" ra Qiu d.cara que, ser prejuizo co arigo 3f3.0

e-_ Convnto a.s Nag6es Unidas sobre o
LVr ::o do Mar e d3 -zl:=i;Ao Oe outros ins-
z.-;:, cntus de::o in::crnaciwT'! em a:a6riL
d proree odo patrim6nio arqueol6gico suba-
quco, quaisquer objecos do natureza hist6-
ricz ou a.1ueolgicn dscobcrtos nas 6ras man-
ti.,!as sob a MasotIrni'. ou jui.,di .o s6
podero ser retirados ap6s notficaeo prdvia
o modiante o conszntinmcnto das compotentes
autoridades portuguesas;

7) A ratificagio desta Convengdo por Portugal nao
imptica o reconhecimento automrntico do quais-
quer fronteiras maritimas ou terrestres;

8) Portugal ndo so considera vinculado pelas decla-
raq6cs feitas por outros Estados, reservando a
sua posigio em relaqio a cada ura delas para
momento oportuno;

9) Tendo presente a inforr.a;Ao cientifica dispo-
nivel e para defesa do ambiene e do cres-i-
mento sustentodo de actividades econ6micas
corn base no mar, Portugal exercerr, dc pre-
ferencia atravds de cooperago internacional e
tondo em linha de conta o princfpro preventivo
(precautonary principle), actividades de fiscali-
zaqio para li das zonas sob jurisdigo naional,

10) Portugal dedaza, para os efeitos do arligo 287.P
da Convenqio, que na ausencia do meios nao
contenciosos para a r-soluqio de controvdrsias
resultantes da aplicaqio d3 presente Convcnqio

INations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1834, p. 3, et
annexe A des volumes 1836, 1843, 1846, 1850, 1856, 1862,
1864, 1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896, 1897, 1899, 1902,
1903, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927, 1928, 1929, 1930,
1931, 1935, 1938, 1945, 1952, 1957, 1962, 1964, 1965, 1966,
1980, 1981, 1984, 1988, 1990 et 1995.
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escolherd un dos sguintes meios para a so'uqo
de controvirsias-

a) 0 Tribunal Intemacional de Direilo do
Mar, nos termos do anexo vi;

b) 0 Tribunal Internacional de Justip;
c) Tribunal arbitral, constitufdo nos termos

do anexo vii;
d) Tribunal arbitral especial, constitufdo nos

termos do anexo vin;

11) Portugal escolherk na ausncia de outros mcios
pacificos de resolugio de controvirsias, de
acordo corn o anexo viu da Convengdo, o recorso
a um tibunl arbitral especial quando se trat
da aplicagio ou interpretagio das disposig6s da
presente Convenglo is mat6rias de pescas, pro-
tec~So e preservagio dos recursos marinhos vivos

[TRANSLATION - TRADUCTION]
l

1. For the purpose of delimitation of the
territorial sea, the continental shelf, and the
exclusive economic zone, Portugal reaffirms
the rights arising from its internal legislation
concerning the continental territory and the
archipelagos and islands they integrate;

2. Portugal declares that, within a 12 nau-
tical miles zone contiguous to the territorial
sea it shall exercise the control measures con-
sidered necessary, pursuant to article 33 of
the Convention;

3. In accordance with the United Nations
Convention of the Law of the Sea, Portugal
shall enjoy rights of sovereignty and juris-
diction over exclusive economic zone within
200 nautical miles from the base lines from
which the breath of the territorial sea is meas-
ured;

4. The boundary of the maritime jurisdic-
tion between Portugal and the States with
coasts opposite or adjacent to it, are those
historically determined on the basis of inter-
national law;

5. Portugal expresses its understanding
that the Resolution I of the United Nations
Third Conference on the Law of the Sea, its
fully applicable to the non-autonomous terri-
tory of East-Timor of which Portugal is still
the administrative potentate pursuant to the
Chart and relevant Resolutions of the United
Nation's General Assembly and Security

' Translation supplied by the Government of Portugal
- Traduction fournie par le Gouvernement portugais.

e do ambiente marinbo, investigaqio cientifica,
navega~o e potuigio marinha;

12) Portugal decara que, sem prejuizo das dispo-
sig~es constantes da secqao I da parte xv da
presente Convenio, nio aceita os procedimen-
tos obrigat6rios estabelcidos na secgio 2 da
mestna parte xv, corn respeito a ura ou virias
das categorias especificadas nas alineas a), b)
e c) do artigo 298. da Convenmo;

13) Portugal assinala que, enquanto Estado membro
da Comunidade Europcia, transferiu competen-
cias para a Comunidade em algumas das mate-
rias reguladas na present- Convenqdo. Opor-
tunarnente serd ap-sentada ura duclaraCedo
detalhada quanto i natureza e cxtcnsio das

reas da compet6ncia transferida pars a Comu-
nidade, de acordo corn o disposto no aneo CX
da Conven;o.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. Aux fins de la ddlimitation de la mer
territoriale, du plateau continental et de la
zone 6conomique exclusive, le Portugal rdaf-
firme les droits d6coulant de sa 16gislation
interne concernant le territoire continental et
les archipels et iles qui y sont incorpords;

2. Le Portugal ddclare que, conform6-
ment A l'article 33 de la Convention, il exer-
cera les mesures de contr6le estimees ndces-
saires dans une zone de 12 milles matins
contigua A sa mer territoriale;

3. Conform6ment A la Convention des
Nations Unies sur le droit de la mer, le Portu-
gal a des droits souverains et juridiction sur
une zone 6conomique exclusive s'dtendant
jusqu'A 200 milles matins des lignes de base A
partir desquelles est mesurde la largeur de la
mer territoriale;

4. La delimitation de la juridiction mari-
time entre le Portugal et les Etats dont les
c~tes sont adjacentes aux siennes ou leur font
face est determinde par des titres historiques
conformement au droit international;

5. Le Portugal consid~re que la rersolu-
tion III de la troisi~me Confdrence des Na-
tions Unies sur le droit de la mer s'applique
integralement au territoire non autonome du
Timor oriental dont le Portugal est toujours la
Puissance administrante en vertu de la Charte
et des resolutions pertinentes de l'Assemblde
gendrale et du Conseil de sdcurit6 des Nations

Vol. 1996, A-31363
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Council. Therefore, the application of the
Convention and in particular any eventual
delimitation of the East-Timor's maritime
zones, shall take in consideration the rights
conferred to its people by the Chart and the
Resolutions mentioned above and also the
Portuguese responsibilities as the administra-
tive potentate of this territory;

6. Portugal declares, without prejudice to
article 303 of the United Nations Convention
on the Law of the Sea or to the application of
other international law instruments, that any
objects of archaeological or historical nature
found within the maritime areas over which
it exerts sovereignty or jurisdiction, shall not
be removed without prior notification and
consent of the Portuguese authorities;

7. Ratification of this Convention by Por-
tugal does not imply instant recognition or
acceptance of any territorial or maritime
boundary claimed by other State Party to the
Convention;

8. Portugal does not consider itself bound
by any of the declarations which other States
made, or may make upon signing, or ratifying
the Convention, reserving the right to deter-
mine its position with regard to each of them
at the appropriate time;

9. Bearing in mind the scientific knowl-
edge available and in order to protect the eni-
vironment and the sustained growth of the
sea-based economic activities, Portugal shall
exercise, preferentially through international
co-operation and having regard to the precau-
tionary principle, control activities beyond
the zones under its jurisdiction;

10. For the purposes of article 287 of the
United Nations Convention on the law [sic]
of the Sea, Portugal declares that in the ab-
sence of any other peaceful means for the
settlement of disputes concerning the inter-
pretation or application of the Convention,
shall choose one of the following:

a) The International Tribunal for the Law
of the Sea established in accordance with
Annex VI;

b) The International Court of Justice;

Unies. C'est pourquoi aux fins de l'applica-
tion de la Convention, et en particulier aux
fins de toute ddlimitation 6ventuelle des
zones maritimes du Timor oriental, il faudra
tenir compte des droits confdrds au peuple de
ce territoire par la Charte et les rdsolutions
susmentionndes, ainsi que des responsabili-
tds incombant au Portugal en tant que Puis-
sance administrante de ce territoire;

6. Le Portugal ddclare, sans prdjudice de
l'article 303 de la Convention des Nations
Unies sur le droit de lamer ou de l'application
d'autres instruments internationaux, que
tous les objets de caracthre archdologique ou
historique dcouverts dans les zones mari-
times sur lesquelles il exerce sa souverainet6
ou sa juridiction ne peuvent Pure enlevds sans
notification prdalable aux autoritds portu-
gaises et sans leur approbation;

7. La ratification de la Convention par le
Portugal n'implique pas la reconnaissance ou
'acceptation immdiates de ddlimitations ter-
ritoriales ou maritimes revendiqudes par un
autre Etat Partie A la Convention;

8. Le Portugal ne se consid#re pas
comme li par les ddclarations que d'autres
Etats ont faites ou pourront faire lors de la
signature ou de la ratification de la Conven-
tion, et se rdserve le droit de ddterminer sa
position en temps voulu A leur 6gard;

9. Compte tenu des connaissances scien-
tifiques acquises et en vue de protdger le mi-
lieu marin et d'assurer la croissance durable
des activitds 6conomiques exploitant le mi-
lieu marin, le Portugal exercera un contr6le
sur les activitds mendes au-delA des zones
relevant de sa juridiction, de prdfdrence dans
le cadre de la coopdration internationale et
en tenant dOment compte du principe de prd-
caution;

10. Aux fins de l'article 287 de la Conven-
tion des Nations Unies sur le droit de la mer,
le Portugal ddclare qu'en l'absence de tout
autre moyen pacifique de r~glement des dif-
fdrends concernant l'interprdtation ou l'ap-
plication de la Convention, il choisira 1' un des
moyens suivants :

a) Le Tribunal international du droit de la
mer constitu6 conformdment bt l'annexe VI;

b) La Cour internationale de Justice;

Vol. 1996, A-31363
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c) An arbitral tribunal constituted in ac-
cordance with Annex VII;

d) A special arbitral tribunal constituted in
accordance with Annex VIII;

11. Also in the absence of any other
peaceful means for the settlement of dis-
putes, Portugal shall choose, in accordance
with Annex VIII of the Convention, a special
arbitration for any dispute concerning the in-
terpretation or application of the Convention
relating to fisheries, protection and preserva-
tion of the marine environment, maritime sci-
entific research and navigation and maritime
pollution;

12. Portugal declares that, without prej-
udice of the provisions of section I of the Part
XV of the Convention, does not accept the
compulsory procedures provided for in sec-
tion 2 of the above-mentioned Part XV with
respect to the disputes specified under arti-
cle 298, paragraph 1 (a), (b) and (c);

13. Portugal wishes to recall that, being a
member of the European Economic Commu-
nity, has transferred to the Community pow-
ers in certain areas covered by the Conven-
tion. Detailed declarations on the nature and
extent of the powers transferred will be made
in due course, in accordance with the provi-
sions of Annex IX of the Convention.

Registered ex officio on 3 November 1997.

c) Un tribunal arbitral constitu6 confor-
mtment A l'annexe VII;

d) Un tribunal arbitral spdcial constitud
conformdment A l'annexe VIII;

11. En l'absence 6galement de tout autre
moyen pacifique de r~glement des diffdrends,
le Portugal choisira, conformdment A l'an-
nexe VIII de la Convention, un arbitrage
spdcial pour tout diffdrend relatif A l'inter-
prdtation et A l'application des articles de la
Convention concernant la p&che, la protec-
tion et la prdservation du milieu marin, la re-
cherche scientifique marine et la navigation
et la pollution du milieu marin;

12. Le Portugal ddclare que, sans prdju-
dice des dispositions de la section I de la par-
tie XV de la Convention, il n'accepte pas les
proc~dures obligatoires prdvues A la section 2
de cette partie en ce qui conceme les diff6-
rends spdcifids au paragraphe 1, alindas a b
et c de l'article 298;

13. Le Portugal souhaite rappeler qu'6tant
membre de la Communaut6 6conomique
europdenne il a transfr6 compdtence bt la
Communaut6 pour certaines mati~res dont
traite la Convention. Des ddclarations ddtail-
I6es sur la nature et l'6tendue de la compd-
tence ainsi transfdrde seront faites en temps
voulu, conformdment aux dispositions de
l'annexe IX de la Convention.

Enregistrd d'office le 3 novembre 1997.

Vol. 1996, A-31363
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No. 31364. AGREEMENT RELATING
TO THE IMPLEMENTATION OF PART
XI OF THE UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE LAW OF THE SEA
OF 10 DECEMBER 1982. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 28 JULY 1994'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

3 November 1997

PORTUGAL

(With effect from 3 December 1997.)

Registered ex officio on 3 November 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1836, p. 3, and
annex A in volumes 1836, 1841, 1843, 1846, 1850, 1855,
1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870, 1880/1881. 1884, 1885,
1886, 1887, 1897, 1899, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927,
1928, 1929, 1930, 1931, 1935, 1938, 1945, 1947, 1952, 1957,
1962, 1966, 1980, 1984, 1988 and 1995.

Vol. 1996. A-31364

No 31364. ACCORD RELATIF A L'AP-
PLICATION DE LA PARTIE XI DE LA
CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER DU 10 Dt-
CEMBRE 1982. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLtE GtNIRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 28 JUILLET 19941

RATIFICATION
Instrument d$pos' le:

3 novembre 1997
PORTUGAL

(Avec effet au 3 d6cembre 1997.)
Enregistr6 d'office le 3 novembre 1997.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1836, p. 3, et
annexe A des volumes 1836, 1841, 1843, 1846, 1850, 1855,
1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870, 1880/1881, 1884, 1885,
1886, 1887, 1897, 1899, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927,
1928, 1929, 1930, 1931, 1935, 1938, 1945, 1947, 1952, 1957,
1962, 1966, 1980, 1984, 1988 et 1995.
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No. 32022. INTERNATIONAL GRAINS
AGREEMENT, 1955:'

(a) GRAINS TRADE CONVENTION,
1995. CONCLUDED AT LONDON
ON 7 DECEMBER 19942

ACCESSION

Instrument deposited on:

4 November 1997
ECUADOR

(With effect from 4 November 1997.)

Registered ex officio on 4 November 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1882, No. 1-32022,
and annex A in volumes 1886,1891,1899,1907,1908,1915,
1917, 1920, 1927, 1928, 1929, 1930, 1931, 1933, 1934, 1942,
1947, 1955, 1971, 1973, 1983 and 1993.

2 Ibid, vol. 1882, No. 1-32022, and annex A in volumes
1886, 1891, 1899, 1907, 1915, 1920, 1929, 1930, 1931, 1942,
1947, 1955, 1971, 1973, 1983 and 1993.

No 32022. ACCORD INTERNATIONAL
SUR LES CtRIALES DE 1995:'

a) CONVENTION SUR LE COM-
MERCE DES CItRItALES DE 1995.
CONCLUE A LONDRES LE 7 Dt-
CEMBRE 19942

ADHtSION

Instrument d6pose le:

4 novembre 1997

EQUATEUR

(Avec effet au 4 novembre 1997.)

Enregistrg d'office le 4 novembre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1882,
no 1-32022, et annexe A des volumes 1886, 1891, 1899,
1907, 1908, 1915, 1917, 1920, 1927, 1928, 1929, 1930, 1931,
1933, 1934, 1942, 1947, 1955, 1971, 1973, 1983 et 1993.

2 Ibid, vol. 1882, no 1-32022, et annexe A des volumes
1886, 1891, 1899, 1907, 1915, 1920, 1929, 1930, 1931, 1942,
1947, 1955, 1971, 1973, 1983 et 1993.

Vol. 1996, A-32022
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No. 33183. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (FISCAL RESTRUC-
TURING AND DEREGULATION PRO-
GRAM) BETWEEN MALAWI AND
THE INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION. SIGNED AT
WASHINGTON ON 15 MAY 1996'

AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 29 APRIL 1997

Came into force on 29 July 1997, upon no-
tification by the Association to the Govern-
ment of Malawi.

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 12 November 1997.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1935, No. 1-33183.

No 33183. ACCORD DE CRPEDIT DE
DtVELOPPEMENT (PROGRAMME
DE RESTRUCTURATION FISCALE ET
DE DIRtGULATION) ENTRE LE
MALAWI ET L'ASSOCIATION INTER-
NATIONALE DE DtVELOPPEMENT.
SIGNt A WASHINGTON LE 15 MAI
1996'

AccoRD MODIFIANT L'AccoRD SUSMEN-

TIONNE. SIGNA k WASHINGTON LE
29 AVRIL 1997
Entrd en vigueur le 29 juillet 1997, des no-

tification par 1'Association au Gouvernement
malawien.

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale
de developpement le 12 novembre 1997.

Non publii ici conformdment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'As-
sembl6e g9nerale destin6 t mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendg.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1935,
no 1-33183.

Vol. 1996, A-33183
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No. 33207. CONVENTION ON THE
PROTECTION AND USE OF
TRANSBOUNDARY WATER-
COURSES AND INTERNATIONAL
LAKES. DONE AT HELSINKI ON
17 MARCH 1992'

ACCESSION

Instrument deposited on:

19 November 1997

LIECHTENSTEIN

(With effect from 17 February 1998.)

With the following declaration:

"The Principality of Liechtenstein declares
in accordance with article 22 paragraph 2 of
the Convention on the Protection and Use of
Transboundary Watercourses and Interna-
tional Lakes of 17 March 1992, that it accepts
both of the means of dispute settlement men-
tioned in this paragraph as compulsory in
relation to any Party accepting the same ob-
ligation."

Registered ex officio on 19 November 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1936, No. 1-33207,
and annex A in volumes 1950 and 1978.

NO 33207. CONVENTION SUR LA PRO-
TECTION ET L'UTILISATION DES
COURS D'EAU TRANSFRONTITRES
ET DES LACS INTERNATIONAUX.
CONCLUE A HELSINKI LE 17 MARS
19921

ADHtSION

Instrument ddposg le:

19 novembre 1997

LIECHTENSTEIN

(Avec effet au 17 fdvrier 1998.)

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Principaut6 du Liechtenstein ddclare
conform6ment au paragraphe 2 de l'article 22
de la Convention sur la protection et l'utili-
sation des cours d'eau transfronti~res et des
lacs internationaux du 17 mars 1992, qu'elle
accepte les deux moyens de r~glement des
diff6rends vis~s audit paragraphe comme
obligatoires dans ses relations avec toute Par-
tie acceptant la m~me obligation.

Enregistri d'office le 19 novembre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traimds, vol. 1936,

n- 1-33207, et annexe A des volumes 1950 et 1978.

Vol. 1996, A-33207
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No. 33307. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (STRUCTURAL AD-
JUSTMENT CREDIT) BETWEEN THE
REPUBLIC OF KENYA AND THE
INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 20 JUNE 1996'

AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 19 JUNE 1997

Came into force on 15 September 1997,
upon notification by the Association to the
Government of Kenya.

Authentic text: English.

Registered by the InternationalDevelopment
Association on 12 November 1997.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1941, No. 1-33307.

No 33307. ACCORD DE CRtDIT DE
DtVELOPPEMENT (CRItDITD'AJUS-
TEMENT STRUCTUREL) ENTRE LA
RIEPUBLIQUE DU KENYA ET L'AS-
SOCIATION INTERNATIONALE DE
DVELOPPEMENT. SIGNIP A WASH-
INGTON LE 20 JUIN 1996'

AccoRD MODIFIANT L'AcCORD SUSMEN-
TIONNI. SIGNA X WASHINGTON LE 19 JUIN
1997

Entrd en vigueur le 15 septembre 1997, des
notification par l'Association au Gouverne-
ment k6nyen.

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par lAssociation internationale
de ddveloppement le 12 novembre 1997.

Non publid ici conformdment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du r~glementde l'Assem-
blde gdndrale destind 4 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendd.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1941,
no 1-33307.

Vol. 1996. A-33307
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No. 33480. UNITED NATIONS CON-
VENTION TO COMBAT DESERTIFI-
CATION IN THOSE COUNTRIES
EXPERIENCING SERIOUS
DROUGHT AND/OR DESERTIFICA-
TION, PARTICULARLY IN AFRICA.
OPENED FOR SIGNATURE AT PARIS
ON 14 OCTOBER 19941

RATIFICATION
Instrument deposited on:

11 November 1997

CHILE

(With effect from 9 February 1998.)

Registered ex officio on 11 November 1997.

ACCESSION
Instrument deposited on:

12 November 1997
JAMAICA

(With effect from 10 February 1998.)

Registered ex officio on 12 November 1997.

No 33480. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LA LUTTE CON-
TRE LA DtSERTIFICATION DANS
LES PAYS GRAVEMENT TOUCHtS
PAR LA StCHERESSE ET/OU LA
DtSERTIFICATION, EN PARTICU-
LIER EN AFRIQUE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A PARIS LE 14 OCTOBRE
19941

RATIFICATION

Instrument ddposJ le:

11 novembre 1997

CHILI

(Avec effet au 9 f~vrier 1998.)

Enregistrd d'office le 11 novembre 1997.

ADHIfSION

Instrument ddposd le:

12 novembre 1997

JAMAIQUE

(Avec effet au 10 fWvrier 1998.)

Enregistri d'office le 12 novembre 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1954, No. 1-33480, I Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 1954,
and annex A in volumes 1955, 1957, 1962, 1963, 1964, 1965, no 1-33480, et annexe A des volumes 1955, 1957, 1962,
1966, 1976, 1977, 1978, 1979, 1980, 1981, 1983, 1985, 1987, 1963, 1964, 1965, 1966, 1976, 1977, 1978, 1979, 1980, 1981,
1990 and 1991. 1983, 1985, 1987, 1990 et 1991.

Vol. 1996, A-33480
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No. 33484. INTERNATIONAL TROPI-
CAL TIMBER AGREEMENT, 1994.
CONCLUDED AT GENEVA ON 26 JAN-
UARY 1994'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

28 November 1997

BRAZIL

(With provisional effect from 28 November
1997.)

Registered ex officio on 28 November 1997.

No 33484. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1994 SUR LES BOIS TROPICAUX.
CONCLU A GENVE LE 26 JANVIER
19941

RATIFICATION

Instrument diposi le:

28 novembre 1997

BR"SIL

(Avec effet A titre provisoire au 28 novem-
bre 1997.)

Enregistrg d'office le 28 novembre 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1955, No. 1-33484, 1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1955,
and annex A in volumes 1962, 1963, 1968, 1977, 1978, 1988 no 1-33484, et annexe A des volumes 1962, 1963, 1968,
and 1994. 1977, 1978, 1988 et 1994.

Vol. 1996, A-33484
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No. 33757. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF THE DEVELOP-
MENT, PRODUCTION, STOCKPILING
AND USE OF CHEMICAL WEAPONS
AND ON THEIR DESTRUCTION.
OPENED FOR SIGNATURE AT PARIS
ON 13 JANUARY 19931

RATIFICATION

Instrument deposited on:

28 October 1997

PAKISTAN

(With effect from 27 November 1997.)

With the following declaration:

"1. Pakistan has consistently stood for
the complete prohibition and thorough de-
struction of all chemical weapons and their
production facilities. The Convention consti-
tutes an international legal framework for the
realization of this goal. Pakistan, therefore,
supports the objectives and purposes of the
Convention.

2. The objectives and purposes of the
Convention must be strictly adhered to by all
States. The relevant provisions on Challenge
Inspections must not be abused to the detri-
ment of the economic and security interests
of the States Parties unrelated to chemical
weapons. Otherwise, the universality and ef-
fectiveness of the Convention is bound to be
jeopardized.

3. Abuse of the verification provisions of
the Convention, for purposes unrelated to the
Convention, will not be acceptable. Pakistan
will never allow its sovereignty and national
security to be compromised.

4. The Convention should effectively
facilitate trade, scientific and technological
exchanges and co-operation in the field of
chemistry for peaceful purposes. All export

I United Nations, Treaty Series, vol. 1974-1975,
No. 1-33757, and annex A in volumes 1976, 1978, 1979,
1980, 1983, 1984, 1989 and 1990.

No 33757. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION DE LA MISE AU
POINT, DE LA FABRICATION, DU
STOCKAGE ET DE L'EMPLOI DES
ARMES CHIMIQUES ET SUR LEUR
DESTRUCTION. OUVERTE A LA SI-
GNATURE A PARIS LE 13 JANVIER
19931

RATIFICATION

Instrument diposi le:

28 octobre 1997

PAKISTAN

(Avec effet au 27 novembre 1997.)

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. Le Pakistan pr6conise depuis tou-
jours l'interdiction complete et la destruction
totale de toutes les armes chimiques et des
installations destin6es A leur fabrication. La
Convention a jetd les fondements juridiques
internationaux pour la r6alisation de cet ob-
jectif. Par cons6quent, le Pakistan soutient les
buts et objectifs 6noncds dans la Convention.

2. Les buts et objectifs de la Convention
doivent 8tre respect6s scrupuleusement par
tous les Etats. Les stipulations relatives A
l'inspection par d6fi ne doivent pas tre invo-
qu6es de fagon abusive, ni porter atteinte aux
int6rAts des pays contractants dans les do-
maines de l'6conomie et de la s6curit6 natio-
nale qui n'ont pas rapport avec les armes
chimiques. Autrement, l'appui g6n6ral acquis
A la Convention s'en trouvera compromis.

3. Les dispositions de v6rification de la
Convention ne doivent pas Ptre invoqu6es de
fagon abusive pour atteindre des objectifs
sans rapport avec la Convention. Le Pakistan
ne permettrajamais que sa souverainet6 et sa
s6curit6 nationale soient menac6es.

4. La Convention doit servir r6ellement A
promouvoir le commerce, les 6changes tech-
nico-scientifiques et la coop6ration dans le
domaine de l'industrie chimique i des fins

I Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 1974-1975,
no 1-33757, et annexe A des volumes 1976, 1978, 1979,
1980, 1983, 1984, 1989 et 1990.

Vol. 1996, A-33757
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control regimes inconsistent with the Con-
vention must be abolished."

Registered ex officio on 28 October 1997.

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 October 1997

JORDAN

(With effect from 28 November 1997.)

Registered ex officio on 29 October 1997.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

3 November 1997

ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN

(With effect from 3 December 1997.)

With the following declaration:

"The Islamic Republic of Iran, on the basis
of the Islamic principles and beliefs considers
chemical weapons inhuman, and has consis-
tently been on the vanguard of the interna-
tional efforts to abolish these weapons and
prevent their use.

1. The Islamic Consultative Assembly
(the Parliament) of the Islamic Republic of
Iran approved the bill presented by the Gov-
ernment to join the Convention on the Pro-
hibition of the Development, Production,
Stockpiling and Use of Chemical Weapons
and on Their Destruction (CWC) on 27 July
1997, and the Guardian Council found the leg-
islation compatible with the Constitution and
the Islamic Tenets on 30 July 1997, in accord-
ance with its required Constitutional process.
The Islamic Consultative Assembly decided
that:

The Government is hereby authorized, at
an appropriate time, to accede to the Conven-
tion on Prohibition of the Development, Pro-
duction, Stockpiling, and Use of Chemical
Weapons and on Their Destruction - which
was opened for signature in Paris on Jan-

Vol. 1996, A-33757

pacifiques. II faut lever tout contr6le d'expor-
tation incompatible avec cet objectif.

Enregistr$ d'office le 28 octobre 1997.

ADH1tSION

Instrument deposd le:

29 octobre 1997

JORDANIE

(Avec effet au 28 novembre 1997.)

Enregistri d'office le 29 octobre 1997.

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

3 novembre 1997

RAPUBLIQUE ISLAMIQUE D'IRAN

(Avec effet au 3 d6cembre 1997.)

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Republique islamique d'Iran, se fon-
dant sur les principes et doctrines de l'Islam,
consid~re les armes chimiques comme inhu-
maines et a toujours &6 A l'avant-garde des
efforts d6ploy6s par la communaut0 interna-
tionale pour 6liminer ce type d'armes et en
pr6venir l'utilisation.

1. L'Assembl6e islamique consultative
(Parlement) a approuvd le projet de loi pr6-
sent0 par le Gouvernement relatif b l'adhd-
sion de la R6publique islamique d'Iran A la
Convention sur l'interdiction de la mise au
point, de la fabrication, du stockage et de
l'emploi des armes chimiques, et sur leur des-
truction, le 27 juillet 1997, et le Conseil de
tutelle a jug6 la l6gislation compatible avec
la Constitution et les principes de l'islarn le
30juillet 1997, conform6ment aux formali-
tes constitutionnelles requises. L'Assembl6e
islamique consultative a d6cid6 ce qui suit:

Le Gouvernement est habilite par la pr6-
sente, A adherer, A une date appropri6e, A la
Convention sur l'interdiction de la mise au
point, de la fabrication, du stockage et de
l'emploi des armes chimiques et sur leur des-
truction, qui a 6te ouverte A la signature



1997 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueli des Traitis 453

uary 13, 1993 -as annexed to this legislation
and to deposit its relevant instrument.

The Ministry of Foreign Affairs must pur-
sue in all negotiations and within the frame-
work of the Organization of the Convention,
the full and indiscriminate implementation of
the Convention, particularly in the areas of
inspection and transfer of technology and
chemicals for peaceful purposes. In case the
afore-mentioned requirements are not mate-
rialized, upon the recommendation of the
Cabinet and approval of the Supreme Na-
tional Security Council, steps aimed at with-
drawing from the Convention will be put in
motion.

2. The Islamic Republic of Iran attaches
vital significance to the full, unconditional
and indiscriminate implementation of all pro-
visions of the Convention. It reserves the
right to withdraw from the Convention under
the following circumstances:
- Non-compliance with the principle of

equal treatment of all States Parties in im-
plementation of all relevant provisions of
the Convention;

- Disclosure of its confidential information
contrary to the provisions of the Con-
vention;

- Imposition of restrictions incompatible
with the obligations under the Convention.

3. As stipulated in article XI, exclusive
and non-transparent regimes impeding free
international trade in chemicals and chemical
technology for peaceful purposes should be
disbanded. The Islamic Republic of Iran re-
jects any chemical export control mechanism
not envisaged in the Convention.

4. The Organization for Prohibition of
Chemical Weapons (OPCW) is the sole inter-
national authority to determine the Compli-
ance of States Parties regarding chemical
weapons. Accusations by States Parties
against other States Parties in the absence
of a determination of non-compliance by
OPCW will seriously undermine the Conven-
tion and its repetition may make the Conven-
tion meaningless.

Paris le 13 janvier 1993 et dont le texte est
annex6 au prdsent texte ldgislatif, et A ddposer
les instruments pertinents.

Le Minist~re des affaires dtrangres doit
viser, dans toutes les ndgociations et dans le
cadre de l'organisation de la Convention, la
mise en oeuvre complete et non sdlective de la
Convention, notamment dans les domaines
relatifs aux inspections et au transfert de
technologie et de produits chimiques A des
fins pacifiques. Si les critbres susmentionn6s
ne sont pas respectds, sur recommandation
du Cabinet et approbation du Conseil natio-
nal supreme de sdcurit, des mesures seront
prises en vue d'un retrait de la Convention.

2. La R6publique islamique d'Iran atta-
che la plus haute importance A l'application
intdgrale, inconditionnelle et non sdlective de
toutes les dispositions de la Convention. Elle
se rdserve le droit de se retirer de la Conven-
tion dans les circonstances suivantes :
-Non-respect du principe de l'dgalit6 de

traitement de tous les Etats parties en ce
qui concerne l'application de toutes les
dispositions pertinentes de la Convention;

- Divulgation d'informations confidentiel-
les la concernant, en contravention des
dispositions de la Convention;

- Imposition de restrictions incompatibles
avec les obligations ddcoulant de la Con-
vention.
3. Comme il est stipuld A l'article XI, les

rdgimes sdlectifs et non transparents entra-
vant la libertd du commerce international en
ce qui concerne les produits chimiques et
technologies chimiques bi des fins pacifiques
devraient tre 6liminds. La Rdpublique isla-
mique d'Iran rejette tout mdcanisme de con-
tr6le des exportations chimiques non prdvu
par la Convention.

4. L'Organisation pour l'interdiction des
armes chimiques est la seule instance inter-
nationale habilitde A daterminer le respect
par les Etats parties des dispositions relatives
aux armes chimiques. Toutes accusations
portdes par des Etats parties contre d'autres
Etats parties, en l'absence d'une ddtermina-
tion de non-respect par l'Organisation, por-
tera gravement atteinte . la Convention et la
r6itdration de telles afldgations peut la vider
de tout son sens.

Vol. 1996. A-33757
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5. One of the objectives of the Conven-
tion as stipulated in its preamble is to "pro-
mote free trade in chemicals as well as in-
ternational cooperation and exchange of
scientific and technical information in the
field of chemical activities for purposes not
prohibited under the Convention in order to
enhance the economic and technological de-
velopment of all States Parties." This funda-
mental objective of the Convention should be
respected and embraced by all States Parties
to the Convention. Any form of undermining,
either in words or in action, of this overriding
objective is considered by the Islamic Repub-
lic of Iran a grave breach of the provision of
the Convention.

6. In line with the provisions of the Con-
vention regarding non-discriminatory treat-
ment of States Parties:

- Inspection equipment should be commer-
cially available to all States Parties without
condition or limitation.

-The OPCW should maintain its interna-
tional character by ensuring fair and bal-
anced geographical distribution of the
personnel of its Technical Secretariat, pro-
vision of assistance to and cooperation
with States Parties, and equitable mem-
bership of States Parties in subsidiary
organs of the Organization.

7. The implementation of the Convention
should contribute to international peace and
security and should not in any way diminish
or harm national security or territorial integ-
rity of the States Parties."

Registered ex officio on 3 November 1997.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

18 November 1997

NEPAL

(With effect from 18 December 1997.)

Registered ex officio on 18 November 1997.

5. L'un des objectifs de la Convention,
tel que stipul6 au prdambule, est de <« faciliter
la libert6 du commerce des produits chi-
miques, ainsi que la coopration entre pays et
l'dchange international d'informations scien-
tifiques et techniques dans le domaine des
activitrs chimiques A des fins non interdites
par ]a Convention, dans le but de renforcer
le daveloppement 6conomique et technologi-
que de tous les Etats parties >. Cet objectif
fondamental doit 8tre respect6 et approuv6
par tous les Etats parties A la Convention.
Toute tentative visant A saper, soit en paroles
soit par des actes, cet objectif primordial sera
considdre par la Rdpublique islamique d'Iran
comme une grave violation des dispositions
de la Convention.

6. Conformdment aux dispositions de la
Convention concernant le traitement non dis-
criminatoire des Etats parties :
- Du materiel d'inspection devrait 6tre mis

A la disposition de tous les Etats parties,
sur une base commerciale, sans conditions
ni limitations;

- L'Organisation pour l'interdiction des ar-
mes chimiques doit maintenir son carac-
tire international en assurant une rparti-
tion gdographique 6quitable et 6quilibrde
du personnel de son secrdtariat technique,
en fournissant une assistance aux Etats
parties et en coopdration avec eux et en
assurant une representation 6quitable des
Etats parties dans les organes subsidiaires
de l'Organisation.
7. L'application de la Convention devrait

contribuer au renforcement de la paix et de la
sdcurit6 internationales sans diminuer ni af-
fecter en aucune mani~re la sdcurit6 nationale
ou l'intdgrit6 territoriale des Etats parties.

Enregistri d'office le 3 novembre 1997.

RATIFICATION
Instrument ddposd le:

18 novembre 1997
NPAL

(Avec effet au 18 drcembre 1997.)
Enregistrd d'office le 18 novembre 1997.

Vol. 1996, A-33757
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ACCESSION

Instrument deposited on:

5 November 1997

RUSSIAN FEDERATION

(With effect from 5 December 1997.)

Registered ex officio on 5 November 1997.

ADHtSION

Instrument ddposi le:

5 novembre 1997

F9D9RATION DE RUSSIE

(Avec effet au 5 d6cembre 1997.)

Enregistr,6 d'office le 5 novembre 1997.

Vol. 1996, A-33757




